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PROLOGO, TnM 

¥ ádiealoria á mis anianüsiiuos Hermaiii^ Religiosos 
de esta Apostólica, y Sertfka Proviida deS. Gre- 
gorio lagno, Descalzos de luestro S. P. S. Fran- 
tím de Filípínis, que de imt» se dedkai á 
aprender este idioma Tagal(^. 

i ALGUN IDIOMA, DE LOS MUCHOS, 
11^ hay en estas islas^ se puede llamar 
general . és ,el tagalog, por el mayor dis- 
friio en qué se habla, y por ser ese dis- 
irito el centro de todas ellas, á donde con- 
curren de todas parles, islas, y Provincias, 
cuino á la corte, que és Manila, innumera- 
ble gen lio. Por lo que, el que se impusiere bien en lo ta- 
galog, podrá correr por todo el reyno con el seguro deque 
en cualquiera parle hallará con quien entenderse. 

Al presenil* , se halla uuiy enriquecida la lengua tagala 
con grandes obras, impresas , y manuscritas, en todo lo con- 
ducente, y aun superabtmdanle, á la conversión de las al- 
mas, administración de los Santos Sacramentos, esplicacion 
de los divinos misterios de nuestra santísima, y cristiana 
ley, extirpación de los vicios, aumento, y ejercicio de las 
virtudes; porque las saj^radas religiones todas, sin escasear 
desvelos, han trabajado incesantes, y no cesan en trabajar, 
con el empeño correspondiente á su Apostólico zelo. 

Vocabularios, me costa, ser muchos los que se han tra- 
bajado por las sagradas religiones; pero soIüs dos^ se haa 
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impreso, compuestos por rdigiosos nuestros. £1 primero por 
nuestro hennano difinidor Fr. Pedro de S. Buenaventura, que' 
le imprimió el año de 161 3, y llamamos Vocabulario anti- 
güe, y apreciamos en mucho. El segundo fué trabajado por 
nuestro hermano difinidor Fr. Domingo de los Santos^ é im- 
preso el año de 1703, á causa de haberse ja acabado la im- 
presión del primero, por añadirle muchos términos, que fal- 
taban, y por espulgarle de muchos ya anticuados, é ignotos, 
que contenía, como se hizo; y esto miümo de que se le ex- 
purgó es lo que hace ser tan apreciaUe el primero Voca- 



ees aquellos términos, iftñ se dejaron de poner en el- se- 
gundo. 

Otro Vocabulario manuscrito, que llamamos de Or^ia, 
anda premaníbus, y con grande estimación de nuestros Re- 
ligiosos por lo abundantísimo, y manual^ que es; dificultad, 

3ue solo puede vencer su autor, que fué nuestro hermano 
'r. Francisco de San Antonio, «tías Orefitay religioso nues- 
tro, y peritísimo en este idioma, porque fué tal su lelo, y 
aplicación, que hizo voló de estudiar todos los dias tantos 
tmninos tagalos. Todo lo merece Dios, por cuyo amor asi 
se atareó. 

Artes para aprender este idioma tagalog, sin que sea poo^ 
deracion^ se puede decir: que son innumerables los que se 
han compuesto; . porque apenas ha habido religioso de es-*' 
pecial pericia en esto que no haya tomado h pluma con el 
zelo de facilitar á su modo este eslulio á los demás bas^ 
ta haberle reducido enteramente á Terso latino un relif¿ioso 
de nuestro Quenfibico P. Sto. Domingo; y á yerso castellano 
un religioso nuestro; que es, parece, á cuanto pudo llegar 
el zelo, y el esmero en materia tan eslraña al europeo. Asi 
lo juzgué, leyendo el uno, y el otro con admiración, y com- 
placencia. 

De tantos artes, solos cinco he visto impresos. El uno 
(que vale por muchos, 6 por todos) de Nlro. P. Sto. Domin- 
go. Dos de Ntro. P. S. Agustin; y dos por religiosos de nues- 
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tro Provincia, y todo» entre si knism^' muy diversos. Los 
onos ( qut) son dos) por ser compendios^ 6 artes muy abre- 
viados ; Y los tres restantes por se<;uir cada uno diverso 
rumbo, o díakclo en las regjas, que asignan para aprender; 
este id oma.. 

Nuestros dos Vocabularios impresos, ya referidos, siguen un 
mismo dialecto, y es el que halló nuestro P: Fr. Juan de Oli- 
ver, ( como lo dice el autor del primero en sus notables ) é 
quien hasta hoy venera nuestra Provincia por primer maes- 
tro (demás de venerarle por gran- siervo de Dios) de este 
idioma, en que escribió, no ojotante de ser muy á los prín* 
cipios de esta santa Provincia ( pues vino á ella el año de 
1581, y falleció por el 1594.) Arle, Vocabulario, y muchos 
libros de diversas materias, todas al intento del bien dé las 
almas, que hasta hoy traemos con grande estimación prema- 
nibiis por su substancia, elegancif, y propiedad. A este dia* 
léelo de los Vocabularios impresos es preciso esté arreglado 
d arle, para que en la práctica de ellos^ se' vea lo especula^ 
tivo de él sin variadoo alguna, porque k» conirarío fuera 
confusión para el que aprende,* y esta es la causa de no po- 
derse aprovechar nuestra Provincia de alguno de tantos, y 
tan escelentes artes conio sus mismos hijos Religiosos, y los 
de las demás sa;;radas Religiones, han compuesto, por ser 
diversas, y varias las reglas, que asignan de las que los Vo- 
cabulario sii'ueti. 

Es cierto, que los dos arles impresos nuestros, y otros 
muchos manuscritos de dentro y fuera de nuestra Provin- 
cia, si^Mien el dialecto de los Vocabularios; pero, en cuan- 
to á los impresos, el uno, es, tan abreviado resumen, que 
sin la voz de maestro, (que no siempre se tiene á mano) 
que supla la esplicacion, que le falta, no es suficiente para 
aprender por él, y el otro, que está lato, se halla ofuscado 
con términos, especies, y reglas de otras idiomas, no de estas 
islas, que le hacen enfadoso, y por eso, apenas le lee alguno; 
los manuscritos, unos están muy latos, otros cuestionados, 
y otros varíaD en algp del dialecto de ios Vocabularios. 
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¥ esta es la causa, amantísimos hermanos míos, de haber- 
me mandado la santa obediencia, que compusiese esle Ar- 
tt. Pudieron, no hay duda, haber elegido los Prelados (han 
sido tres) que me lo mandaron, á alguno de tan esc^enlea 
lengüaa» como gracias á Dios lo^ra la Plrovincia , que le hu- 
bieran dado toda la deseable perfección. El porque no lo hi- 
cieron, no me toca á mi el indagarlo, porque solo el (diede* 
cer rae toca. He puesto mi posible cuidado en arreglarle á 
nuestro Vocabulario intpreso, ddéndole á la posible lirev»* 
dad , para obiar la naúsea en su estudio, pero sin fidtar á li» 
preciso, ^ á la chira esplicacbn de las reglas, para oir -de 
hi confusión; quiera Dios que ha ja yo acertado á obedecer. 

Demás de esto, sabiendo nuestro carísimo hermam^ y P. 
Ministro Provincial presente, que yo tenía, formado á mi modo 
un Ccmfesonario, y compuestos al^^unos papeles sueltos en 
lagalog, con el castellano correspondiente, para que los re- 
ligiosos, que conmigo han estudiado el idioma, pudiesen van- 
dearse en ]a administración de los Santos Sacramentos , en 
tanto que no estaban sueltos en hablarle, me mandó que los 
juntase, v dispusiese de forma, que pudiesen imprimirse á 
continuación del arte para que así en lo presente, como en 
lo futuro, lograsen los religiosos nuevos en el idioma este au- 
silio en toda la Provincia. 

Obedecí, como debí, formalizándolo, y estendióndolo todo 
en lo que me pareció preciso al intento, y -zdk> del Prelado, 
poniéndole el título de Mumal Tagalog^ por serlo realmente, 
juzgo, para cuanto pueda, por lo común, ofrecérsele hablar 
en tagalog al Religioso Ministro en /a administración de los 
Santos Sacramentos del Bautismo ^ Confesión . Viático , Extre- 
maunción, y Matrimonio, en salud, eo enfermedad , en casos 
de precisión, y demás lances, que pueden y suelen ofrecerse. 
Hago juicio (porque asi le han hecho, parece, cuantos con 
Prelado lo han visto) que de servir de al^jo á la gloria de 
Dios nuestro Señor, bien de las almas, alivio, y desahogo 
espiritual de los religiosos principiantes en el idioma , este 
Mamudy y trabajilo mio^ Quiera su Divina Magestail que mi 
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sea, como lo deseo, y intenta el zelo de la santa obediencia^ 
que lo ha ordenado, y dispuesto así. 

Confieso ingenuo, que he deseado para lo Ulily y Dulce, 
que el tagalog, que esle Manual contiene, saliera en el es- 
tilo Claro con Elegancia , \ para esle logro intenté poner todo 
el posible cuidado; pero reconociendo mi gran cortedad pa- 
ra la Elegancia j y que por violentarme me asponia á ser con- 
fuso, desistí del intento, dejándome llevar de mi, tal cual, 
corriente estilo, ( en que estoy muy asegurado de que to- 
dos lo entienden ) por no faltar á la Claridad jaara Umos los 
indios^ pues para que á todos sirva, y aprovecbe, se e8críb& 
Por este respecto ( para mi juieío, debido) he puesto todo 
mi cnidado en osar solamente de las voces, y términos lla- 
nos, que usual, y comunmente bablan los naturales, deján- 
dolos no tan comunes, y huyendo de intento de valermede 
alguno délos inumerables, elegantísimos, críticos, y lacóni- 
cos modos de hablar que tiene este idioma, por solp no ser 
jwra todos los indios generalmente, discretos, zaOos, é inte* 
ygíbles. De suerte, qu&toda mi elegancia está, y consiste 
en sola la claridad. 

Uno, y otro, pues. Arte, y Manwd, ofrezco, y dedico á 
W. GG. mis carísimos hermanos nuevos ^n aprender este 
idioma tagalog, deseando con toda mi alma se logre eo YY. 
ce. el fin intentado de su alivio, y desaho^ del zelo con que 
dejando sus amadas pá trias, y santísimas Plrovincias han ve- 
nido á este fin dei mundo, buscando solamente la gloría de 
Dios en la convmion de los infieles, y manutención de los 
convertidos, para que lodos se salven, que es el glorioso, 
único, y divinísimo destino de esta Apóstolíca, y Seráfica 
Provincia de San Gregorio Magno ( como la Silla Apóstolica 
panegirizándola, la difíne ) en que YY. GC. por especial fa- 
.vor del cielo, se hallan. 

. Todos cuantos defectos hallare en uno^ y otro la pericia 
en este idioma, los reconozco por legítimos partos de mi cor- 
tedad, |)or tales los confieso ingenuo, y de ellos pido perdón, 
reconocido. Lo que se hallase bueno, debe atribuirse pre- 
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cisa, y totalmente á dos principios. El uno es divino, que e« 
Dios nuestro Señor, y la santa obediencia, que han hecho el 
mila<^ro de que yo haya acertado en ello; el olro es humano, 
y es nuestro hermano dilinidor; y guardián actual de nues- 
tro convento de Manila, Predicador Fr. Alejandro Ferrer, 
quien con la mayor paciencia, caridad, y zelo ha empleado 
su mucha erudición, y esmero en las realas de la dialéctica^ 
y retórica t;i<:ala, en correjjtir. en la mayor parle, el arle. 
Dios nuestro Señor le pa^ue el "ran irab ijo, que en ello ha 
tenido, y el zelo con que lo ha hecho. A estos dos principios 
•se debe de justicia cuanto hubiere bueno en esta obrílla^ y 
á ellos solamente lo deben atribuir VV. CC. 

A quienes, repito, dedico este trabajito; y para que lo^e 
mas sustancia al intento de nuestra vocación al Apostólico 
ejercicio, lo hago mediante el esactísimo mapa, que formó, 
y dejó esculpido en la frente de sa arte tagalog (impreso en 
el año de 1610) el muy Docto, muy Venerable, y Giceron 
tagalog, el Pa^re Fr. Frandsoo de San Joseph, hermano 
nuestro aniantfsimo, por hijo de noestio Qnerábico Padre 
Santo Domin>;o, en esta gravísima^ y muy reformada pnn 
vincía del Santísimo -Rosario de Filipinas, en que demues- 
tra (y To á VV. CC. sin vestirme de ageno, pues todo es de 
i»sa, por la estrechisCma, tierna, y sinoerísiraa fraternidad, 
que se profesan estas dos santísimas Provincias , y ad invi- 
oem toaos los que logramos ser sus hijos,) y hace pateiH* 
tes las grandes obligaciones de un Evangélico Ministro, y es 
el siguiente. 

Evangelü Muister debei esse ebarílalibus. 

Yolebamns tradere vobis, non solum Evangelium Dei, 
sed etiam animas nestras: quoniam charíssimi noble feoti 
estis. 1. Tftesof. 2. 
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Patíens. 

In patientía veslra possidebilis animas veslras. Luca. 21 
Sipna Aposlolatus mei facta suot super vos in omai pa- 
lieatia. 

BeiígHis alpe iHimiis. 

Facti sumas parvuli in medio yestmmylaiiqiuin si mitrtx 
ibveat filios siios. 1. Ths. % 

Assíduvs ÍB dietriWL 

flrasdica terbiim; insta opportané, importoné. hx^, ob- 
sWRl^iaGIepa, in omoi paiiealia, el Docuina. % Tmúí* 4. 

Kei lücri eopidis. 

Gntlis accepistís: Cutis date Jíuí^ 10» Non enim qiuero 
^pm wira sont, sed tos* 2. Cor. 12. . 

Soaemet «iiniae provídeis. 

Recupera proximum-seeondom Tvtnlem toam*- et atieaie 
líbiy ne iocidas. Ecdes, 29. 

Atiende libi^ et doclrina;. Tivu. 4. 

Quid prodest homini^ si ninndum universam luciOtar; ani^ 
WB vero su» detrímentum patiaiur? JíatfA. 16. 

Qtti «utem fecerít, e: docuerit; híc magnus vocabitur in 
R^o cocí irum. MalHk 5. Hasta aquí dieho Reverendo y 
Teaeiable Padie. 

b 



X. 

Siendo pues tan inefablemente altísimas , y divinas las 
obligaciones de un Ministro, y Padre de almas, á quienes 
ba de conducir á la mayor felicidad, que es la eterna bie~ 
na^'enturanza, dispensándoles el infinito tesoro de la san- 
gre de Jesucristo vida nuestra; se deja entender con la mis- 
ma evidencia, cuan grande debe ser el cuidado , y el empeño 
con que se ha de emprehender el estudio de esta idioma, 
pues es la lengüa el único arcaduz por donde se les ha de 
comunicar tanto tesoro, y el índice necesarísimo, y sino quo 
no se Ies puede demostrar, como se debe, el camino para que 
lleguen al logro de felicidad tanta. 

Esta lengüa tagala (se-jun sienten algunos) en solo lo su- 
perfluo es abundante; en lo necesario escasa, y pobre; poco 
política, y de ninguna elegancia. Demos caso, que asi sea, 
(que otros muchos, y muy peritos en ella sienten lo contra- 
rio) pero el fin á que su estudio se dirige es divinísimo; con 

alie ^vÉoáá, por ser medio necesario para el logro de aquel fin, 
ifliíizado este ¡dióma; y aunque el por si misnM> fea el mas 
zafío, j aunque bárbaro inculto fíieri. Machas lenguas se 
apr^enden con gran esmero en el mondo, por solo saber 
hablarla ^, y por respectos solos mundanos, aunque no sean 
las mas políticas; se» esta tagala lo que en si misma enii- 
tatiyameiile fuere, d respecto porque sé esindia es el ina» 
elevado, y santo; pues á este respecto ha de corresponder el 
esmero, y aplicacicn de aprehenderla, y serí timto major 

ríe aquel, j con tanta mayor razón, cnanto vá de lo divino 
b humano. . 

Trabajo grande es para la humana fragilidad el haber de 
emprehender un estudio de por vida en una materia tan seca, 
eslraña, y escabrosa en sí misma, por solo purísimo «oior 
dé Dios: es cierto; pero en eso eÁá, y estará la j^ran copia 
déL inereciiniénto ante su Divina Jfagestad, y por solo ade- 
lantamos en él, dejamos á España, y venimos á Filipinas, 
déseosbs de agradecer asi á su bondad infinita el purbimo, 
j abrasado amor, la nimia caridad con que por nosotros, j 
por nuesUra eterna salud bajó de los cielos, se bao hombro, 
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T'eiiif»reheiid¡¿ muí Tida tan m efemplar trabajoM, btsla 
idleoer aírentosanieiile en una Ctuz, 

Otra poderosa razón hay que ealimula mndemente, á fe- 
cundarse lo posible en esle idioma, y es Ta cortedad de los 
indios, á quienes se ha de administrar Qon él. Son , por lo 
general y estos naturales toscos, zafioB, y depoca reilexion, les 
tocó en la repartición, que el Gran Padre de familias hizo 
de sus talentos, corta porción , (asi lo quiso el Gran Señor > 
jr eso les convendrá masé ellos) y esa porción corla la trafi- 
can ellos poco, neorocían poco con ella por su nulur.il flojedad, 
j caimiento. Sí á tales propiedades, pues, se lle<!ase lo tosr 
co, inculto j y corto del ministro en su len^üa^será la lástir 
jlna mayor; pues se vendrá A veriGcar á la letra la divina 
v^ntencía , de que loa párvulos piden el pan de la doctiinai 

- y DO hay quien se lo parta. No dice: que no ay pan, porque 
la doctrina nunca por si falta, lo que falta es quien la parta, 
y porqu ' no se la dán partida, se quejan, y con razón: por» 
que si sobre ser ellos tan p4rvnlos en la capacidad, talentos, 
y reflexión, como se ha dicho, y experimenla, les adininistra 
su ministro la doctrina en panes enteros, en corlezones duros, 
ásperos zoquelones, y mcudniíios secos por su impericia en 
la len<:ÜH, (y idíis si sobre esta tosquedad, é impropiedad en 
el hablar, se lief^ase la st^quedad, y aspereza eii el decir) 
como los han de p;irlir ellos? Y si no los parlen, como han 
de gustar déla sunvidad de la doctrina? Y si no la j>ustan, 
como 1*1 hi\n de abrazar para el provecho? Se quedar m sm 
alimento avunos, y con razón se que aran hambrientos de 
que no hay quien les parta el pan. Y que lástima mayor 

. que esia? 

^ Es preciso por sn corfedad etc. darles con frecuencia este 
divino pan de la doctrina muy partido, y en pedacilos muy 
menudos, y masticados tamliien á fuerza de esplicac¡(»n, re- 
petida por varios modos . con razones, símiles, comparacio- 
nes, y e emplos. y con el buen mo'o, y suavidad de pala- 
bras, que manifiesten, y íI/mi á conocer á los indios, el ca- 
riño, y amor de verdadero Padre coa que los desea su mayor 
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bieo, para que asi h atiendan, lá imlieiidan^ les «ahe, b 
gusten, la aliracen, y les llaga el buen provecho, que ae 
desea, como prédica, y palmariamente se vé, y esperímenla 
logrado este deseo, en donde d ministro así distribuye el él* 
vino pan de la doctrina. 

Este es el concepto, que en este punto ban formado cuan* 
tos ministros celosos ka babido, y hay en estas islas; asi se 
lo vemos practicar, y sabemos lo han practicado por loa es- 
critos en A idioma; croe nos dejd su gran íseto. Supuesta es* 
ta verdad, reflecsionese sobre qae.laogila necesitará de ser 
é ministro, para dar el pasto de la dwtrina cual conviene, 
7 es preciso á estos indios; para que arreglado al Gonc^to> 
que ante Dios nuestro Señor se formase , se ponga en su es- 
tudió el cuidado, el esmero , y la aplicacioa. Esta aplica- 
don, este esmero, y este cuidado se lograrán sin duda en la 
consecución dd fin, á que se dirigen, suplicando, y clamando 
íncesantemeDte por d divino ausil ¡o a aquel Señor, que: 
¡Sap. 10. 21.^ apemíí ot matorttm ffiingma mftMlium feeü 
émrkt». 
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DE LA LEjXGüA TAGALA. 

LIBRO PRllHEBO* 

SE LA PREPOSiaON, NOMBRE Y PRONOMBRE. 

jAVttTBWiAS neBiuus. 

A parecido necesario el poner aquí en el principio de 
este Arte estas adverteocias, para que el prín^lante 
on aprehender este idioma no tropiece en ios«jemplo«, 
al. ver añadir, 7 quitar letras, transpanerias, y siipHr 
unas con otras, como es preciso por razón de las Li- 
•;a/onos, Sinalcphas, Syncopas, y falta de letras, que 
se halla en el abecedario tagalog. 

ADVERTENCIA PRIMERA. 

Bel Aeedlarid tagalog en nuestros carteteres easteHiNs. 

1. No se trata de los caráctercs tagalos, porque es ya raro el indio, 
que los sabe leer, y rarísimo el que los sabe escribir. En los nuestros 
castellanos leen ya, y escriben todos. Diez y siete solas son las letras ta- 
galas. Las catorce son consonantes , ( y entre ellas lo son la ¥ griega, y 
k K de eoracon, que llamamos,) y las tres foeales. Son las vocales solas 
tres; porque la fi^ y la / las equivocan comunmente, y usan euasi indifp* 
rcntemente, ya de una, ya de otra; especialmente en la escritura; aunque 
hablando mas usan de la /. fin prioGifiio de diodoa no hay que buaaar 
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B por ser báitan para los tagalos. Lo mismo son la O, y la If'lis eqol- 
▼ocan, asi hablando, como escribiendo, coasi siempre, y las coniierten una 

en otra nuiclins vccos, especialmente cuando forman las pasivas. Vg. hmo, 
día, dicen por pasiva: araunn. IJtao, desciibrirso, linUituuán avj cninohn 
Sfc. A la y á 1.1 O las Ilnman muíala, id hlniida, á la /, y á la í/ 
las llainaa rmlujas) id est: dura. Asi se esplican estos indios, para vio- 
Imlarse al uso de naestras cinco vocales. 

No tienen /*, pero la suplen con la P; y asi para decir: eanfuar, dicen 
eompisai. Ni LL para decir caballo, dicen ca¿¿yo, porque la suplen con 
la y. Ni tienen JV, ni Z, ni /, súplenlas con la 5^, y asi dicen Mibon por 
xabon; xapalo por zapato, y Sttan por Juan. La que pronuncian como «f, 
es la //, y asi hnlí so h.i de pronunciar cmiuo joli. 

Tampoco tienen /f, fuerte, y asi para decir ramo dicen damOf porque 
la suplen con la D, Esta D en medio de dicción, antecediendo la vocal, 
la convierten en r, y asi para pronunciar ellos dedo, dicen dero', pero en 
fin de dicción, y en medio antecediendo consonante, muchas veces la pro- 
nuncian como /, (no líquida, porque tampoco la tienen) y asi dicen, jm- 
locolndol por procurador. La ñ nuestra, ni la tienen, ni la usan escribir 
en su idioma: pero la pronuncian sioinprr! (pie escriben n á quien se siga 
y griega, que hiera en vocal, y asi estas palabras: inyo, ninyo^ las pro- 
nuncian como nosotros estas iño, niño. 

No tienen es, ni a, eomo nosotros la pronunciamos en este nombre 
Cicerón; porque para ellos la C es lo' mismo que Q, 6 que iT, sigase la 
letra, ó vocal que se siguiere; y aun sookn convertir la una en (jtra, como 
vg. Infjui dicen ¡nc-han, donde se vé convertida la () ( ii T, y también 
las suelen escribir juntas una y otra. Vg. Macqicqiabútf sin añadir en subs- 
tancia; ni en modo cosa al^iuna. 

La U después de es ociosa en este idioma, porque nunca liquuíscit: 
y asi, lo mismo es paguinabang con «, que paqinabang sin ella, y del 
mismo modo lo pronuncian, siempre se pronuncia U Q como el ka, he, ki, 
kOy ku, tenga «, ó no la ten un. 

Lo mismo que spha dicho déla C, se dice de la G, no tienen ,7f, como 
;?cneral, ni 7>, como Ciitu s; y asi, esta palabra </m/ü, la pronuncian como 
si tubiera u, ijulnlu; por lo <jue la » , después de q es tan ociosa como 
después de Qt aunque la escriben, no la prouuncian.. La cuando au- 
teoede á Tooal, no s^' pronuncia como nosotros pronunciamos estas: 
Uente,.va1e^ sino es oomo si tnblere antes <r» como vg. este vocablo .«oíd» 
le pronuncian como estes 91(^0, y este a«[a, oomo si dijera agua, annf U0 
no hiere ea hi garganta como con G. 

Nunca una consonante hiere á otra consonante, y asi cuando se jun- 
táis t}QS QSí alguna dipcipn, cada una vá con sq sJÍ)aba. .Vg. Míác, la pri- 
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mera c no hiere á la segunda 1; y asi se ptouuucia co la ¿, primera, 
como locloc. 

Ctumdo se halltren.dos vocales jnntaf , se haa de pronunciar bien anii 

Y otra, hirienilo á cada una de por ai. Vg. (h si, óo¿, «itero. La 

en cualquiera parte que estubiere, se ha de pronunciar bien, de modo 
que so cntuMuIn : poniuo de no, mudará la significación. A'g. bilin es 
mandato: y bilínij es dar vueltas. To(jtó<j es tocar, y tntug es desj)av¡Iar. 

Y cuidado en no protuinciarla como c, por el mismo inconveniente, 
pues bulág es ciego , y bvlac es algodón. Lo mismo se encarga en la //, 
porque a(t es lía; y hati es ven, ari es hacienda: y Hari es Rey, Pro- 
euréuse pranaacitr todas las letras con claridad , y distinción, poniendo 
«n ello todo el positile esmero , que todo lo merece el Sanio Evangelio, 
é que se diriíre. 

2. Tienen los tagalos un elemento , ó letra que no tenemos nosotros, 
y se compone de dos, que sou n, y ^ con una rayita encima, como esta 
tlf. Es ada una letra, y se pronuncia gangosa, y es Deeewrio poner 
cuidado en pronunciarla tal , porque de lo contrario , mudará signifi- 
cación ; pues lingo es semana , 6 dia de Domingo ; y Uh^ es matar, 

. hmtffá es término; y Mmgé es admirarse. 

IL 

De las Siaeopis. 

3. Las Sincopas, ó contracción de letras, son muy usadas , y muy 
elegantes en este idioma. Uacénse , quitando la última sílab? , ó la última 
vocal de la raiz , para formar las pasivas de in , y de an. Vg. d^; sonór 
ac dice ¿ondin^ por sonorin. Lu algunas se les añade, A, comn en í/a/u, 
que se dice Mhin , y <laMdj», pero esto no es ad libitumde el que habla, 
porque no todos los verbos admiten el ser sincopados , ni el que se les 
añada A. Al fin de este Arte se poudrán tablas de los que admiten, h, y « 
de los que se sincopan. 

IIL 

De h trasposición , y atfeiei ile letras. 

i. Traslocan muchas veces las letras en la formación de las pasivas de 
•M, y de o». Vg. habUlin dejar dicou : Aabinte» pro habiUiuM, donde le 
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vé lincopa , y traslocacion. Tarnbicii suelen añadir una intercalándola. 
Vg, batüo, desasosiego, dicen: baUtánhan, pro Migikan» Pintrntétii 
ioteroeder, dioen: PmUmuimn, Eo lo que no hay en regbt general, solo el 
uso lo enseña; porque ann los mismos indios hablan con variedad en esto. 

IV. 

De las Sioalephas. 

o. La conjunción pierdo la a, cuando so sigue á vocablo, que 
acaba en voral, (tobi,t,arao de noclio, y de día, pro gabi, atnrao, y si di- 
cha copulativa nf se si^uo á vocablo, (¡uc acaba tMi n, so pierde dicha «, 
y la a de la conjunción, do modo que se junta la última vocal del vocablo 
en la Idela conjunción. Catao-Oyt^ caloloua^ cuerpo y alma, pro catao" 
at eaMoua, y en la escritara siempre se pone k t enlre comas, para 
conocer qne es la conjnndon at sincopada. 

6. Lo mismo sncede con el ay, que es muy usado. Pierde la a, cuando 
se signo á vocnblo , que acaba en vocal , ó que acaba en n. Vg. ncnj, 
inacasalanan , yo pecador, pro acó, ny marasalanan. YaoJ, hituli maija- 
linQy aquello no es bueno, pro ynon ay hindi nuujalíng ; siempre se pone 
la t entre comas, como se dió de la t del at , y suele ad libitum pro* 
nunciarse» y escribirse «, en lugar de t; porque lo mismo dice» y suena 
yaé,if que ya4Í,e, hindi ma^ng. 

De los Aeentos. 

7. Baste aquí el decir , que son dos los acentos, el uno es largo, y se 

denota en el VocaMaríú con esta cifra pe, á quien llama el tagalog Sar^ 
liír. VA otro es breve, y se dotjntn con esta pp, llaman hnnayar. A los 
lililíes por la brcvetlad, y facilidad mayor, se acentuarán en esto arte, 
romo en el latin, y en el castillanu se acentúa; al largo en la última, y 
ni breve en la penúltima , ó antepenúltima. Vg. ac(í , que largo significa 
yo, y se denota asi pe , se acentuará de este modo » hiriendo á la ultima 
sflaba. Ae^ , y el mismo » que brerc significa fiar , y sí apunta asi pp so 
aM'ntuará hiriendo en la sflaba primera Y asi é los demás respec- 
tivo. El cual modo , paroco sor facilísimo para la escritura ; y si en las 
impresiones se entrodujéra nos quitáran el grao trabajo de tener que re- 
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eorrir al Fooofrulom pan la eaantidad de rada ti>rmino , so pena de de- 
cir blanco , por negro muchas veces , ó do hablar con impropiedad. 

Otros dos acentos hay en este idioma, á quienes üíim.m cortadillos, los 
cuales con lo demás que hay que saber en esto , j)ara hablar como se 
debe , véaasc en nuestro Vocabulario nuevo impreso , en d ( Prólogo al 
Lector, ) supuesto se tiene , aun mas que el ÁrtCt prffinaiiibiis. siempre. 

VI. 

De las Ligazones. 

8. &ta es materia indispensablemente necesaria , aunque difusa, y no 
poco enfiidosa , aun para los mismos naturales , que maman este idioma, 
como lo lie esperimentado. Al fin de este Arte so dirá lo necesario. Lo 

que aquí precisa saber os : que Ligazón, es alguna letra, ó letras, que se 
añaden á los \ ()( ablos , ((ue la adtiiiteii , y piden ( poríjue no son todos, • 
y eu saber cuales la piden, y cuales no la admiten, siendo como son, 
innumeniiles , está lo eoliidoso) para unirlos , 6 atarlos , con los siguien- 
tes, y hacerlos como uno. Las letras , 6 Ligasones son dnco. 

La primera es 9, sirve para ligar , el término quq acaba en n, cuando 
pido ser ligado con el siguiente. Vg. este término ptaeoioUnañ, pecador. 
Macamlannng tauo , hombre pecador. 

La segunda es ng , y sirve para ligar i l termino , que acaba en >ocal, 
y pide ligarse, ^'g. tauo, se ligu : tauoiuj mucasalanan , hombre pecador. 

La tercera es ita , y sirve para ligar cl término , que pi<le ser ligado, 
cuando acaba en consmiante ( que no sea ii, ) ó en dos vocales. Vg. ma> 
gtUituj , s(> liga : magáUng na tbm , buen hombre : amo na malinioo , dia 
claro. Ya queda dicho , que la v de corazón es consonante, y también lo 
es la y griega ; p?ro so ha de advorlir , que «'stn y en fin de dicción, an- 
tecediendo la consonante ; se convierte cu i latina , ó \ ocal , si se liu- 
bicre de ligar con el siguiente término. \'g. G<üti noche: Gabimj man- 
fim, noche obscura. Vjde Vocabulario, verbo noche. 

9. La cuarta es », y sirve para, ligar .el témüno, que .acaba en vocal, 
cuando se habla de propiedad , estilo ó oostumbre de algana persona» es- 
tado, nación , animal, ó cualquiera cosa. Vg. utca, palabra: uieang Ba- 
rí , palabra do Rey. /*o//íi>m , arrepentimiento. Pagsisisinfj anác, arre- 
pentimiento de hijo, que nace de amor á su padre ofendido. Pagsismny 
alipiny arrepentimiento de esclavo, que nace de temor á su Señor, y de 
otfos términos que se verán. 

10. ^ La quinta es ay, que sirve para ligar al nonioalivo de persona. 
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que hace , ó qne padece, con el signioiite verbo ( cuando tieoe mon de 
verbo, y no os participio; V^'. si Juan mj nag fftm6d , Joan oyó misa. 
Si Juan ay ¡ititdh'finr , Ja;itt fu(> iicnloiiado. Sirve tninhieri el oy de ligar 
nna oración con otra , cuando |)i<len ligarle entre si. rfiydijratala ni 
Pedro sa Panginoon Dios^ ay pinitánan^ luego que Pedro oiendió u Dios, 
nmrió repentinamente. Sayang ayá á ! O que lástima 1 Fia de las adver- 
tencias Proemiales. 

De Ias nombres propios, } primero de la Preposision N\MiA. 

11. En este idioma tagalog son nniversalmente indeclinables los nom- 
bres por si mismos , y invariables también. Se declinan con unas prepo- 
siciones , qne distinguen los casos; con otras se les hace variar de sin-' 
guiar á plural, y de géneros con palabras , que se les allegan. £sto so- 
puesto. 

12. El plural so forrna con esta preposición mniuja. Vg. íáao, hombre: 
nian§a rduo, hombres. Aunque este manya signilica pluralidad, sirve tam- 
bién para singular cuando es indeterminado. Yg. manga tángsahp na pá- 
laift como una ganta de-arrox. Los numerales no necesitan dd mangát para 
plural. Vg. Uming taán, cinco años; poro si, cuando son indeterminados, 
Vg. maneja limáng taón, ni, como cinco años. 

13. Las prcpostcioncs de los nombres propios son: si, m, cay, 

SINGULAU. 

Nominativo. , . Sn Pedro Pedro. 

Genitivo Coy, l. ni Pedro, . De Pedro. 

Dativo Cn>i Píy/ío A, ó para Pedro. 

Acusativo. . . . Cuy Pedro Contra Pedro, 

Vocativo Ay, l. oy Pedro. . Ola l*edro. 

Ablativo Cay Pedro De, en, con, sin, por Pedro. 

14. - Los nombres propios no tienen plural, pero no obstante se lesdá 
con las preposiciones de los apelativos. Vg. ang mmnga Prdrot los Pedros. 
Y mejor: dng manga plnaniagánfnní) Pedro, los que so llaman Pedro; 
vel: ang Inháf na .</ Pairo nng ng ilnn, todos los que ti -nen por nombre 
Pedro; vel: ang mag calagiju na s¡ Pedro, dos tocuyos, por ser de un 
mismo nombre Pedro. Si son mas dedos: ang nutgcacalagyúng sina Pedir»*- 

15. Guando el nombre propio vá como principal acompañado de otroSt 
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como de ras parinites, de ras camaradas, comiiafleros» ó de ra caga, 
deoe propio plural ood las partículas «mmS, nmá» y cañé, Vg. 

Nominativo . . Siná Pedro Pedro y los suyos, ó de &c. 

Genitivo .... Caná, l. JS'iná Pedro. De Pedro y de los de Ac. 

Dativo. .... Caná Pedro A, ó para Pedro, y los suyos, ó de &c. 

Acusativo . , . Cáká Pedro A, contra Pedro, y los &c. 

Vocativo caret. 

Ablativo. . . . Caná Pedro, .... De, en, con, por, sio Mro, y los Ac. 

16. Entre los genitiv<is cay, l, ni^ y coíwS, l. niná, hay esta diferen- 
cia, que el caí/, y caná, que son los primeros, se anteponra al nombre, 
y tos segundos m, y niná, se posponen. Vg. cay Pedrong MAay, /. MAuy 
td Pedro. Casa de Pedro. Caná Ámáng 6tHftttr, /.> bnquir niná Amá. Se- 
mentera de mi Padre, y los suyos. 

17. Las dos [>arfí( ulas del vocativo ay, L oy, (también dicen uhóy) se 
usan para liatnar, con la primera á mugeres, y con la segunda á hombres» 
aunque también las truecan ad libitum, y las dejan todas también. Táno 
ta, ola, hombre, vel táuo eáng laiáqui* ola, varón. 

18. De estas partículas del singular* y plural de los nombres propios, 
se usa también con los apellidos. Vg. si, I. «t'nd Guznum, También con 
los nombres propios de animaies. 5t Sampa^, el perro llamado asi. Si 
Babieca, el caballo &c. 

19. Usanse también con los nombres, que llaman de íauagán, y son 
los de confederación amistosa, que hacen entre sí dos, ó mas comiendo 
de una misma cosa ó bebiendo en un mismo jarro ó vaso, á la cual cosa 
anteponiendo la ca, significa el uno de los asi confederados. Vg. «i eaatá^» 
mi compañero en comer hígado. Si raíúbtgjen b^r aguai; de 

21). A>i mismr> con los de pa niíját , que son nombrar al padre, y á 
la madre con el nombre do sii primogénito ó primogénita. Vg. ni nmang 
Maria, el padre de María. Si inány Juan^ la madre de Jr.au. O con las 
partículas de los apelativos, según varios estilos de los pueblos ó parages: 
aii^ ina ni K«ea, la madre de Frandsquita. En algunas partes usan esto 
con solo anteponer al nombre del primogénito una a , en otras o»» y eñ 
algunas.pon, para el padre, y una Y para la madre. A Piro, L an§Piro, 
l. pan Piro, el pndre de Pedro, y Suan, la madre de Juan. 

21. También se usan dichas partículas de l^s propios con los nombres 
de parentesco, hablando el inferior del superior con amor, y reverencia. 
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Vg. «IoiimI» mi padre. Sí«ttf, mi madre. Sím ali, mi tia, y lo?; de su casa. 
Pero si no es pariente, el que asi habla, es mofa. Si nmá nio, el M'Ilaro 
d(» (u padre. Esceptúanse los nombres de [»nreIltr"^(■l) oti ¡.'Oiioral. Camag- 
iinar, hinU'xj, y h'uinán, suei:ro y los de piuentesi-o espiritual: inaaviá, pa- 
«Irino, iniinú, niatiriiia, que se rigeu siempre cou las parlículas de los ape- 
lativos. Lo mismo es cuando el que liabki es superior: ang aguing amáe, 
mi hijo» aunque por espeeial cariño que tienen el liijo menor, suelen de- 
cir mí boHg*d» 

29. Por la misma razón de respecfoso cariño dice o! criado, ó esclavo; 
.«I Paníjinootí, mi Señor, x¡ (iulnoo, mi Señora. V con in;is fiiiulaila razón 
decimos todos. Sidntnoang Stntn ,\f;iria, Nuosl ra Señora la Vi rL'on María. 

23. Del mismo modo se usa de dichas partículas de los propios, con 
los nombres, que llaman de paláyao^ que son los que por Tía de regulo» 
y caricia ponen los padres á sus hijos. Vg. ti Nando, ti Caya. 

24. Y con los de conpt'/, que son los malos nombres, que se ponen por 
liarla ó juego Tg. ti Butiqtú, cuy Tanqmlit cana Palianae, éfe. 



■ 

De lis «pdiUm 

25. Las preposicloqes; 6 partículas con que se distinguen los casos de 
los apelativos, son: an§, nang, ta. Tg. 

SINGULAR. 

Nominativo. . Angtítuo El hombre. 

GenttiTo; So, L, nang f&uo. Del hombre. 

Dativo. , i . . Sa táuo A, 1., para el hombre. 

Acusativo. . . Sn, l., nang thuo. A, I., contra el hombre. 

Vocativo. . . . Ay, L, otj tátto.. . O la hombre. 

Ablativo. . . . Sa, í., nang táuo. De, en, con, por, sin el hombre. 

PLURAL. 

.t: 

Nominativo. . Ang manija táuo Los hombros. 

Genitivo. . . . Sn manga, /., n-ang manga táuo. De los hombres. 
Y asi los demás casos como en el singular, posponfendo el aiM^ i las 
partículas. 
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26. Estas partículas; ang, nang, y sa corresponden á nuestros artí- 
culos: El, los, las, la, Ue los, &c. Y asi caando en nuestro castellano Ao* 
babiere afgano de ellos, tampoco so ha de poner en el tagalog alguna de- 
ellas, y se pondrán siempre, que los hubiere^ Esceptúase Dios nuestio 
Se&or que aunque nosotros le nombramos sin aignn artículo, el tagalog 
siempre le nombra GOtt preposicioo. Attír úíing Pan^iftoonjr iMo«. ' Nuestro 
Dios y Señor. 

27. Entro el sa, y el nang del genitivo hay la misma diferencia, que 
se dijo (número 16 J del cay, y del m, el sa se antepone, vg. *o cépitang 
biAtofí y se pospone el nang^ MAay nang rá/nYan, casa dd capitán. 

S8. El romanee del genitivo, es de^ cuyas signifieaoioacs, son muchas, 
y á ellas, corresponde el tagalo con la variedad «igniente. 

Lo primero puede significar el de posesión, Yg. vestido del TnuAacKo; 
y esto se dice coíi uann: darnít nang báta. 

29, Lo segundo puede sit-'iiiticLir la tnateria de que es hecha, ó fabri- 
cada una cosa, vg. Cáliz de oro; y esto se hace ligando la cosa con su 
materia, según lo dicho número 6.'CiM& «a jfN^fild. ' ' 

90!; Lo tercero la cosa contenida en otra > vgl Unaja' de vnio ; y éslo - , 
se hace ligando el contenido con el confínente, como en el antecedtaté* 
número tapágnng áfac. Poro porque en algunos de estos puede haber eqní- • 
vocación, romo on : tinajji de fierra, q'ie pnede si'jnilionr llena de tierra, 
o fabricada de tierra, se pondrá tuing al continente, para decirlo primero, 
c;in lo que cesa la equivocación. Vg. sangtapágang Hipa, tinaja llena d<* 
tierra. " . . 

31. Lo cuarto puede significar propiedad,- estilo, 6 costumbre de al- 
guna persona, nación, estado, animal; ó de cualquiera cosa. En este sen*"', 
tido, sí el primer término acaba en cons mante, se pone suelto con el se- 
gundo sin añadir cosa alguna. Vg. vestido á la moda de Castilla, (innn't 
casttía. Costumbre de bestia: asa( haynp: per» si acaba en vocal, se le 
añade una n, como ya se dijo núm. 9. Vg. cara de santo, muc-háng santo. 
Trata de vellaco: «uvyán taiaptUééan. 

83. Lo quinto puede significar el 4e, Lugat dé dondé es, ó viiio' alguna 
cosa como vg. hombre de tilsayas, vino de GaitUla; y esto fiie hace con 
ta: fátio sa B'tsayh, álac sa casida. 

33. Lo mismo el de, que denota algo determinado para tal cosa, tiem- .. 
po, ú ocasión vg. frontal de ca<Ia dia, se hace con sa: fronial sa áraoárao. 
Cruz de difuntos, cruz sa nani/amaiáy. ' ' ' . . 

34. -. Ea'eiia orAefoo vg. puerta de iglesia, puedé' tener d ié ti^ *' 

2 
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pcctos. El primero á ser parte de la iglesia, y se dirá: pintó nang ttmbáhMf 
por la posesión, que dice el todo á sus partes, según el núm. 28. El se- 
gando al lugar donde está la puerta, que és la iglesia, y se hará con <a, 
segon el núro« 33. Pintó $a $iñu>áhaH. El tercero á la grandeza, simetría, 
te de sa fftbrictf y se hará, como en el núm. 31, de propiedad, pitodñ, 
imMhtm. Y tii lis demtt semejantes, atendiendo al respecto con qne se 
miran, ó de ellas se baUa. 

35. Dos preposiciones tiene el acusativo «o, y nang. Del nang, se usa 
para la cosa que por activa es persona, que padece, por ser la hecha, lle- 
vada, traida, &c. por la que hace vg. Dios hizo todas las cosas, ang Pa- 
nfimtoñg IKot ay gungmauá nang lahát , no se puede decir ta lahát, porque 
d^era: Dios hizo en todas las cosas. Moha ea tum§ ialmiémg Uknt m ü- 
tmitt, .toma dos libras de la librería. (El m librtrüh no es acosatifo, sino 
es ablatirOf por éí ds.) Magdaláea nang itang mital ta coro, lleva nn wAr 
sal al coro, ( el sa coro es dativo por el al. ] 

Del sa se usa para lo que es lugar (no adonde se lleva, ó de donde se 
toma, ó trae, &c. la cosa: porque ese será dativo, ó ablativo según el nu- 
mero inmediato precedente,) sino el lugar impropio, ó metafórico, á que 
se termina* coqio á persona que padece, toda la acción del Terbo, enando 
en la oradonno hay otra cosa, qne pneda ser persona, que padece, eomo 
son ios verbos de causar de la cuarta especie. Vg. ang grácia nang Dios 
ay, nacabubúfi sa calolouá: la gracia de Dios hermosea al alma. Ang gainót 
ay nacaguiijuinhána, sa meysaquét , la medicina alivia al enfermo, y otros 
muchos, en quienes se verifica lo mismo vg. magpilü cang lumaban sa 
man§a tocsó nang demonio , esfuérzate á resistir á Iss tentaciones del de- 
monio. Bouag cang tumiuty sa nuu^ Uot mm§ PQ$kioon§ Dht, oo deso- 
bedezcas los mandamientos de Dios, &c 

86. En el ablativo hay también las mismas partícnlaf m y nang; para 
cayo oso se ha de advenir, que los romances, qno nos llevan á ablativo, 
son: de, en, por, «í», con, lo cual notado, siempre que la cosa régida de 
cualquiera de estos romances no se pusiese en nominativo, se ha de poner 
régida del «a, en los cuatro primeros, y con nang si fuere régida del úl- 
timo qne es con. Vg. corta esto con el cnchillo, potUm mo iió nang tung* 
iátg. Bouag mon§ iwéis^ ong p&rí nang cd^ud me titao nang pago^attía 
mo, no quites el crédito á tu prógimo con ta murmuración. 

ÍJ7. Hay en este idioma un t<Vinino, que es couán, y es el asilo de 
cuanto, hablando no se ocurro, sea nombre, ó sea verbo, ó lo que fuere. 
Si lo que quieren decir, y se les olvida, es nombre propio, ponen al co- 
uán con la partícula de los propios, que le corresponde: vg. napairíta ti 
maánf Tino aqni fulánof Y si después se le ocnrrc|, dice: «í J*«dre jmIÍ 
niyMrUo: á, ya me acuerdo, Pedro foó el qne Tino aqui. Lo miswo 
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Nf|iective hacen con las partículas de ios apelativos, cuaudo es apelativo, lo 
que se les olfida, y con las de los vetkee, asi en aeliva como en pasiva, 
enanéo lo qae no se les ocarre, es verbo, dedarándolo deanes, eiaado 
se acuerdan con sos propios térnÜDOs, dd modo dicho. Vg. eeo»y, pri- 
memát^ m Mr», me hace Pedro, como se Hama lo qne me hace^ 



De los ProDOBÜires Prinitivos. 

98. Los primifíTOS, demostrativos, é interrogativoi vaiian por si mismos 
h tetmiMcioa en algunos casos, y en ellos no necesitan de partéenlas, en 
iOB demás, sí, como se veriu 

PrinUvi ét piteen peisiia. 

SINGULAR. 

Nominatiro. . . • . . Áed, Yo. 

Genitivo Aquin, «o, • . J)e mi. 

Dativo , Sa áquin. ... A, I. para mi. 

Acosativo Sa áquin. ... A, 1. contra mi. 

Ablativo .......&> áquin. . . . De, en, con, por, sin mi. 

PLURAL. 

Nominativo , . . Táyo Nosotros. 

Genitivo Atin, 1. nátin, . De nosotros. 

Oativo Sa átin Para nosotros. 

Acosativo Su éiin. A, 1. contra nosotros. 

Ablativo. . . S . . . Ss éHm en, con, por, sin nosotros. 

OTRO PLURAL. 

Nominativo Camí Nosotros. 

Oentttvo Jmiii, De nosotros. 

Mivo Sk ántrn*, . . A, I. para nosotros. 

Acusativo Sa iSmt'n.. ... A, I. eontm nosotros. 

Vocativo. . , , , . Carei, . . • , , 

Ablativo. ...... Saámm.. . . • De^ en, eon, por, iIb OMOtros. 
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Entre el táyo y eonA hay nía diCnrencia, 4l teyo'ioelnye i la persona, 
ó ¡Mtaoiias, eoB quienes se habla, y el eaaA lat eiclmye: Yg. hablo yo 

con indios, y quiero decir: nosotros los eristiano^ he de decir, tágoiti 

man§a cristianos; .pottflúñ los indios lo son: pero si quiero decir: nosotros 
los españoles he de decir:, camüig manga eaitüa, porque do lo ion Jos 
indios. 

OTHOS DOS PLURALES. 

39. Entre quienes no hay mas diferencia qne nsafae d mío en unas 
partes, y el otro en otras. 



Nominativo . 


, . , Qiiii/í 


. Nosotros dos, tú, y yo. 


Genitivo . . . 


, , , Canila, l. ta* 


• De nosotros dos , &c. 






. A, 1. para nosotros dos. 






. A, 1. contra nosotros dos. 






. De, en, de. nosotros dos. 






. , Noeotros.dos, tú, y yo. 






. De nosotros dos, &c. 






, , A, 1. para nosotros dos. 






. A, 1. contra nosotros dos. 






. De, en, de. nosotros dos. 



40. Estos dos guitá, y ca/á, significan también: tú de mí, esto es; é la 
segunda persona en noniinatiTd, Y á la primera en' genitivo: Yg. te con- 
fesare; ó tú serás confesado de inf, eoeompisid6n pdiá, t. eatá. 

41. También, sin relación á segunda persona se usan estos quitá: y 
catá cuando hahhitulo uno de si mismo, quejándose, ó como mormurando, 
dice: es un hombre hijo de Adán como no ha de ofender á Dios, jut<a,y, 
anác ni Adán anóng di ipagcacasala sa Diost Si ha>nn hombre le están aio- 
tando cada dia , como im> se ha de huir f Om «ofdy kmáhampá» áraoátao, 
anáng di teolondala? y asi de las demás sem^antn locuciones. 

. PriattifO sepnda persm. 

. SINGULAR. > 

42. NominatiTO. ... Uaé, L.e^. . . . TÚ. • . 

GenitiTo . . , ^ I. me. .«w . De tf.. . 
Datiyo. . • r. t Sa iyo Aj 1. para tí. 
Acusativo, i , , Sa iyo. ..... A, 1. cootra tí. 

Yocativo. • . , Ay, l. oy icotf* . Ola tú. 

Abla^vp . . • fSa (yo. , . • . • De, en, por, de. contigo. . 
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• PLURAL. 

GebUivo . . • . inyA I. fúmifé, . De joiotros. 
. Mivo SainytS A, L paTa Tosotros; - 

Acvsatiyo. ... 5a inyó.í . . . . A. 1. contra VOíOtroi.' ' 

Vocativo .... Ay, L oy tayá. . Ola vosotros. 

Ablativo .... Sa iiiyú Do, on, &c. vosotros. 

Entre el payó, y camo, no haj otra diferencia, que el usarse uno en uoa's 
partes, j el otro en otras, entre jeoe, f m» la haj ée anleponene el pkf. 
nerpi, y posponene -él segando: Tg. ioaéÁ, maamff i, mMmáeaf Gomo estasS* 
Vide nám. 4A. Ta se dqo aénu 1: qae iagó, y miniyó -ae prommcian oímíío 

Pr'mHin de tereera fersoni. 

SUSÜÜLAR. , . í • 



••i 



48. Nominafiro. . . Sfya • El. 

Genitivo .... Caníya, L, myá. De él. 

Dativo Sa caníya ...» A, I. para él. 

Acusativo. ... So caníya.. ... A, I. contra él. » 
Ablativo . . . Sa caníya • • ^^t ^9* ^ 

PLURAL. 

Nominativo. . . Silá Ellos. 

Genitivo .... Canüá, l. nilá, . De ellos. 

Dativo Sn (aiiilú A, 1. para ellos. 

Acusativo. . . . Sa canüá A, i. contra ellos. 

AblatiTO » . . , Sa eamlá. .... De, OH. de. por eilos. 

<í aplicación. 

44. Todos estos primitivos tienen dos genitivos, los primeros se ante- 
ponen, y los sotíundos se posponen, ni modo, qne se dijo de los propios 
y apelativos, núm. 27. Vg. uquiny anác, l. anácco] hijo mió. *' 

Pero si en la oración hubiese algún adverbio y se comenzase á hablar 
por él» se pondrán los segundos •genithros pospuestos inmediatamoAe al 
«dTerbio, y antepuestos al nombte, 6 verbo tg. khaHeo^ari Ifo, esto no 'es 
hacienda mía. ÉnM§ mong pa^^itúmfái^ m$ eu/mán» ikto. Ko levantes 
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Mso testimonio á tu prógimo. Lo mismo so dice del segundo nominatiTO 
ra del segundo prünilivo: vg. houag cang paioonj no vayas allá. 

45. Gutodo m prinitiTO se junta m la oiacioo con otro primitivo^ 6 
con otro cualqaier nombro, so pono el primitivo en nominativo «id plural, 
aanqae sea aiagiilir, y el siguiente en genitivo del número, que liablaro» 
Tg. tú, y ellos: «rayo nüa. Yo, y Pedro, cami ni Pedro, £1, y el muchacho, 
fila nang báta. Vosotros, y aquel hombre, cayd níyong /ái*o. Los primi- 
tivos, cuando concurren, guardan su urden de primera, segunda y tercera 
persona, en este modo de hablar; y asi aunque se diga, vg. él, y tú, no 
he de dedr; aíttmo, que es disparate, porque está en primer lugar el que 
OS tereero, y eo el último oí qno ei sogwido. Diré poee: eeytf nigm, co^ 
menguido por clque de ellos es primero en órdcn^ avnqae en nuestro ro- 
mance estén trocados* 

ProfiOflibres derivativos. 

46. No los hay propios en esta lengua, como en la latina: mens, tnus, 
noster, &c. pero los tiene todos formándolos de los genitivos de los pri- 
mitivos, declinados con las partículas de los apelativos, vg. ang áqmng 
rtwkí, l. ang amá co, mi Padre. Ang caloloua rno, /. ang iyong caloloua^ tu 
alma. Sa áting Pan^inoong Dios, l. «a Panginoon nating Diot^ á , nuestro 
Dios y Señor. Nang iyong asal, L nang aití nÜMjfo, de vuestra costamhro. 
Ang eaniyang eatatüman, I. ofi^ eatakman Mtya, so pecado. Sa numffa Mío 
m¿, ta eanitaag man§a báta, á, I. contra, 1. para sus muehaehds. T así 
do los demás, anteponiendo, 6 posponiendo los genitivos seguí se vé, y 
qneda dicho núm. 44. 

De las f renamlires denoslratives. 

Estos son cnatro, y ya se ha dicho, que en esta lengua no hay género 
por lo qne coalquiera tennioacion de ellos es oonnm de tres. 

1. 

SINGULAR. 

41. Nominativo. Yarif l. yari. Este, esta, esto. 

Genitivo . . JNm m, I. «Iri. De este, de. 

Dativo . . . iKaita, A,L para este, Ae. « 

Acusativo. . Dinita^ l. niri. ..... A, L contra este, Ac. 

AUatiyo. . • pimta, (, ntri. . . . . . De, en, por» con issle* 
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PLURAL. 



MouúimtiYO. Yañ mangüy ly yeri nutnga. Estos, estas, estos. 
G««ttÍTO . . ^hU f, l. uirin§ num§». De estos, &c. 
Datiro.. . . JKnI m 'mam§a A, L pan estos» ftc. 

Acasatiro. • JHni sa, l. niring man^a. A^ I. 'codtfa estos. ■ 

AblatiTO . . Dini sa, l. niring nuinga. De, en, por, sin, con estos, Ac. 
Entre el yari, y yeri, no hay diferencia alguna. Usase de ellos ad placituni, 
aunque ea algunos parag^ usan mas del uno, que de el otro. 

u. 

48. NominaiiTO. Fio Bsto» esto» esto. 

Genitifo . . IHto m, I. nitó, .... De esto, de. 

Salivo . . . Dito sa A, 1. para este, &o. 

Acusativo . Üito sa, l. niíó A, I. contra este, A.c. 

Ablativo . . Dito sa, l. nitó De, en, por, sin, con este, &q. • 

El [^ural toa íntunga pospuesto , como en d yoH. 

III» 

Nominativo. lyan Ese, esa, eso. 

Genitivo. . . Diyan sa, l. ntyai» ... De ese, (Stc. 

Dativo. . . . Diyan sa. A, vel para ese, Ac. 

Acusativo. . Diyan sa^ l. niyan. . . A, vel contra ese, «kc. 
4l>]atlvou « . i%iM.«a, niyan, . • De, en, por, con e$e,4c. 
Bl phinl con mui^ pospuesto, como en él yart. 

IV. 

Nominativo. Yaon Aquel, aquella, aquello. 

Genitivo. . . Doonsa, l. nion, l. noon. De aquel, aquella, dic. 

Dativo . . . Doon sa, ........ Para aquel, étc. 

Aeosatiro. . Doon m, I. nhn, l, noon. A, vel contra aquel, &e. 

Ablativo. , . Doon $9, 1. mo», ¿. noon. De, en,, con, de. aquel, de. 
El plural con manffa pospuesto, como en el yarí. 

Entre el nion, y noon no hay mas difeienda, que el querer «lar pia- 
cituiii del uno ó del otro. 

49. Fara usar bien de estos, se debe advertir «I «ftUtofo 000 q«e4e- 
mnestran , que es este. El yari, á esto, que está mas cerca dd que ha- 
bla, que del eon quien habla. £1 il4, á to qoe está iguálmento oaica de 
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H i-oii quien se habla, quo He e] que habla. Y el yaon , á lo que está 
igualmente, (ó coii poca diferencia, j desviado de lusdos. 

50. De estos cuatro demostrativos uJ«i cnatio adverbios de lagar, á 
quien demuestran del mismo modo-, y son: 4mi, Oto, Uyan^ ibon^ dnyo 
uso es frecuentísimo. £1 primero sale de .yon, el a^ndo de t'rd/ el* ter- 
cero de tydn, y el cuarto de y<tón, 

ot. Contra esto, parece, quo es el estilo general de estos indios, cuan- 
do se escriben, pues uno de Santa Ana, \íl. que escribe á otro de Polo, 
para decirle, que en aquel pueblo de Polo hay esto, ó aquello, dice en su 
carta: dito «a hayan ^ &c. en este pueblo, Ac. debiendo decir, según lo 
osplicado: <Uyan $a boyan, en ese pueblo: pero no es contra, porque el 
indio, cuando escribe, se finge' estar hablando con el á quien escribe allá*, 
en su pueblo, y puesto, amque imaginariamente, en Poio; 4itv ta' hayan 
debe decir. 

52. Cada um» (ie estos demostrativos tiene dos tienitivos , de los cuales 
se usa como se dijo de los primitivos por todo el núm. M. 

Tienen también dos acusativos, y de ellos se ha dé usar, como se dijo • 
del «a, y nang de los apelativos núm* 35 per totom. 

Asi mismo tienoi dos ablativos, y su destino es el mismo respeetíve, 
«pie el de los apelativos seguti queda esplicado en el núm. 36. 

53. La construcción de estos demostrativos es t^ta: puosto el demos- 
trativo en el caso, y número (|ue pide la oración, se pone el nontbre, li- 
gado con el, (cuando el caso del demostrativo no tiene sa) y inmedia- 
tamente se repite el demostrativo , en- nominatrro de 'singular, ligado tam- 
bién con el mismo nombre {toa la ligazón; que Ies pcrteni*zca Vespecto'de ' 
lo dicho núm. 8.) Vg. itong táuong tVo, este hombre. Niyang bátang iyan, 
de ese muchacho. Dini sa tmn^a babáyeng yeri, á estas mugeres, «^c. En 
los casos, en que los demostrativos tienen ara, íuelen los naturales decir 
solo el «íi, sin tocar el demostrativo hasta la repetición, vg. sa manija ha- . 
b&yeng yari, á estas mugeres. Ibiyay mo sa bcitany yaon^ dá á aquel mu- 
chacho, Y es elegante modo. • * . ' 

54. Esta partícula na, que signfflea ya, namá, que significa, ojalA. Pa, . 
que significa aun, y ií#¡bju, 'rffn, wl Wn, y p¿fd, que cdn otras, sig- 
nifican afirmativamente, si coticurrcn coií pnftiómbires monosilabos, (que; 
son los que tienen una sola sílaba, como vg. ca. mo, &c.) se han de pos- ' .. - 
poner dichas partículas inmediatamente al pronombre, esté donde estu- 
biere colocado en la oración. Vg. ^xagcompísU caná ? te confesastes yai* 
Düi corin mcUaman, ciertamente no lo sé. 

8i él praníomivré fisefs disíla^ («pie es el que tiene dos sflabas, como 
tMO, '<M«(':d[éi}'*6'pl0HsilklN) (qtillfit'e»el ijae tiene mas de dos sflabas como . i 
eatiilári!iMiéLb.)<W'la Mtftí^^ dichas partículas 
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donde quiera qae en 1« ortcioii estailien. Yg. pinatá}^ dm ni/á, sin Ma. faé 
muerto 4ftellos.'Am<Kju miga ¿íimM,ibb no ha llerado, saho euaiido se 
flMBienia á baUár por el aduno pronombre, que en tal caao» daro está, 
que se le han de posponer ¡«ecisamente las partículas, sea el que fuere. 
Vg. icao n§a ang nagnácao, tu eres ciertamente el qne hnrtó. Siiá ptíá mug 
nuy aril oiga que ellos son los dueños. 

De los iitemgstivos y relitim 

Estos corresponde á los latinos: qufe,qaiB,quod,quaUs, alias, aliquis, 
qnilibet» idem, omnis. 

iPpsWj 0aeiv* 

SINGULAR. 

55. Nominativo. . Sino? Quién? 

Genitivo.. • . Canino, l. niño? . De Quién? 
Dativo . . . . Sn ranino?, . . . Para, ó á quién? 
Acusativo. . . ¿ya canino? .... A, 1. contra quién? 
AblatlTO..' . • Sa eaninúf. . . . De» ta, con, por, sin quién? 

PLURAL. 

Nominativo. Sinosinof 1. iinong man§a? l, man^ timt Quienes? Ge- 
nitivo. Canicanino? l. caninong man^a? 1. ninong man^a, t. nang man^a 
sino? De quienes. Y asi los demás casos con sus respectivas partículas; 
con la advertencia de que solo sirve este sino para personas, como Dios, 
Angeles y hombres. 

.56. El genitivo tiene «oníiio, I. iiIno. Del primero se nsa para pregun- 
tar enya, 6 de quién es ésta» ó la otra eosa. Vg. comnon^ftáÁoy ftd; cuya, 
ó de quién es esta casa? Y la respuesta se dá con los primeros genitivos 
de todos los nombres sean los que fueren. Vg. Cay Pedro, úc Podro. Sa 
cápitan, del capitán. Aquin, es mia. ¡yo, es tuya. Cantya, de él. (Mná a/», 
de mi tia y los suyos. Dini sa, 1. dito sa, 1. diyan ta, 1. doon ta táuo. \^c. 
he este, 1. de ese, 1. de aquel hombre. Si en la respuesta se junta propio 
eon demostratiTO en los casos, que tiene aa, la pierde, y en su logar se 
pene la partfenla del propio. Vg. dito eay feirú, de este Piedro y 68 re- 
gla general para CMifnícflm oenrrencia do loa dos: dben oay J^ma, 4%«fi 
coy intoNM,^«. • 
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¡SI. Si Bo «iili«iide h reipiMSta, ptft Tolver á preguntar, w un del 
segundo gpnithro niiiof De qú6n d^jistes que era? Y sí á este niño, se le 
antepusiere una a, de modo que diga nnino? significa, quien lo dice? Y an- 
tepuesta la dicha a, á todos los segundos gonitivos de todos los nombres* 
sean los que fueren , tienen la misma significación de quien lo dice. Vg* 
Allí FrancitcOy dice Francisco. Anang Dio«, dice Dios. Anang Santong Súlat* 
dice la Sagrada Bscritara. ÁmiUa, dfeeo elloa. ilninyo, decís vosotros, iliit- 
rtfi^ itfiM», dice este hombre áe, esceploando solamente los dos seguidos 
genitivos co, y mo, en cayo lugar entran los dos primeros afNi», y tyo, 
anteponiéndoles a», Tg. MOftiiH, digo yo; an^o, dices tú. 



SINGULML 
5S. Nominativo. . An¿f L ang «mdf Qué? 
GenitiTO.. . . Sa^ Lnang amó, . De qaé? 

Dativo Sa andf,, » . . . Aj, I. para qaé? 

Acusativo. . . SOf l. nang anóf . A , 1. contra qué ? 
Ablativo.. • • iSb, ^ naag andf . De, en, coa'j. de. qué? 

PLURAL. 

NomlnatiTO. J»^amdt L oum^s ú»óf I. mnottg manffftf l, mmigá m^antf f 
que cosas; y asi los demás casos con sos respeclíraa pwtfenlas, como en 
el singular, pero con la advertencia de que este, tmÓ, no sirve para per- 
sonas pero si para todo lo demás. 

59. Con este anJ se pregunta el parentesco, ó dependencia, que uno 
tiene con otro, pouiendo (para hablar con política) al que fuere, ó pare, 
eiere mayor en nominativo, y al otro en genitivo. Vg. (preguntando al 
superior) Ánóea nUbtig babáy», L MIaf qae eres ta de esta muger, ó de 
este moebachoT Y responde Amé, soy padre, iütea, soy su marido, jpa- 
n§inoon, soy su señor, de. Añámo itóng íáuof (preguntando al inferior) 
Amá, es mi padre, ^«¿ua, es mi marido, &c. aunque también ponen en 
nominativo á aquel á quien preguntan , sin atención á mayor ó menor. 
Andca niiontj babáye? { pregimtando á un chiquillo) Anác, soy su hijo. Ha- 
blando asi mismo el inferior ú su superior como amo, ó P. Ministro de. 
y eomo usando nosotros nombres.de Usted, ó de V. naerced» lo practican 
del modo siguiente, en lagar de las partfcolas de icoo, I. ea, usan de la 
partícula, cayó. Vg. maano cayó? como está Vmd. Cun cttyo,i, hindi «apn 
sa Maynila? si Vmd. no hubiera ido á Manila? y asi del mismo modo en 
todas las locuciones de esfa clase; con la advertencia, de que al royo: no 
se le ha de añadir la partícula pó: con lo que se particulariza este común 
modo de hablar, bastante usado en los mas advertidos. . ' - 
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GO. Nominativo Alin» l. ang alinf Cuál? Genitivo 5a, /. nang olinfDe 
cuál? Y asi de los demás casos, con sus partículas, y man^a on el plural, 
como en ano. Esto oim, y todos los sigoieotes sírvea para personas, y 
para cosas, sean los que fueren. 

. 61. AUw (qae6«,otro«Dtn muehM) es wligilogtMjdeeliiitdocm 
bt ptrtículas de los apdaliTOS, y como uno de ellos en singular, y phuii» 

sin mutación al8:una. Ang ihunf) f««o, el otro liombre. Alt'rr (que es otro 
entre pocos) es isa declinado del mismo modo, que iba, á el otro sa isá, 
aunque por lo ordinario, ya acompañado de algún demostrativo. Vg. 
Yaéng Md, aquel otro. Hindt ditOf eundi diyan ta isá, no á este sino es á 
ese otro. 

63. Estos se suplen con bMtmg^ que signi6ca algo, alguno, cualquiera' 
dedinado como apelativo. Bálang táuo, cualquiera hombre. Sa bálang ma- 
nálo, á cualquiera que venza. Bálang arao, algún día. Bálangna, algo, ó 
alguna cosa, ú cualquiera cosa. También sirve frecuentemente para esto, 
«MI, siempre junto, y pospuesto á otro nombre. Vg. sinomán, l. (Uinmán, 
eoalvrien. Siimí», «m «ne sea él. ictumám, mtm ám ^ L Mmim ttt so- 
mié, eoilgaiert de nosotros dos. ... 

63. Se suple con cualquiera de estas partículas afirmativas din, nffa, 
ftgeuii, ptUUf mandinf las cuales Juntas á cualquier nombre, hacen signifi- 
ear el idmn, Vg. Acodin^ yo mismo. Siyan^, el mismo. Itodin, esto mis- 
mo es &e. 

64. Le corresponde lahát que significa íoioi, declinándole como ape- 
lativo ang lahát, todos. Sa lahat na táuo, l. na manga táuo, á todos los 
hombres. Tambíom : tanán, dilan, jpáua, j^tMNiji aair, que dign ific an todúi. 
Vidc Vocabulario verbo. Todos. 

k Its friMnetos. adjetives, cospirtlitos, y saperiativos. 

ABSTRACTOS. 

65. Los abstractos son unos simples porque la raiz por si misma es 
abstracto como vg. ^oflii^» bondad» hermosoia; y otros compoeetos, 
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porque se formaa de lu nites «^etivas , antepooiéndolei 00, y pospo- 
niéndolos nrn, ó han^ para que signifiquen en abstracto como vg. de banál, 
justo. CaOntuílnn, justicia, ó virtud. Palálo, sobervio. Capalalóan, sobervia. 
Esta misrna composición admiten también los simples, quedándose en sa 
misma abstracción; Cagalii^an, bondad. Cabutihanf hermosura. 

66. También se forman abstiados eon esta partfcida pagcoj allegada 
á enantos nombres, y verbos hay; asi simples, como oon^neslos (Vide 
núm. Si9.} Vg. Háautc, víl. PageahámaCy vileza. Mahálj noble y precioso. 
FageamahM , la nobleza ó preciosidad. Todos rigen genitivo: ang büH, /. 
cabutihan, l. pagcabuti nang mahál na Virgen, la hermosura de la Virgen 
Santísima. Y para plural con manga, Vg. ang mttu§a caimtihan, las her- 
mosuras. 

ADJETIVOS. 

67. lios adjetivos son también unos simples* poique las mismas laíies 

lo son, como rg. Bungháng, nécio. Ol-ol, loco, y otros compaestos, por- 
qae se forman de las raizes abstractas , lo cual se hace anteponiéndolas 
ma. Vg. Gamlá, elegancia, ó buena traza del cuerpo: Magandá, elegante. 
íhínung, sabiduría. Marünung, sabio. Para plural , se dobla, en los com- 
puestos, la primera sflaba de la rala magagimdát elegantes. Marurúnungt 
doctos; y paiia ios shnples .«a^|b. Vg. Mu^ kmgháng, néeios. jlfiH^ 

oM, lOGOf. 

COMPARATIVOS. 

68. Estos se hacen con sola disposición de las partos do la oración, 
poniendo al quo cscede en nominativo, y al escedido en ablativo. Vg. si 
Pedro, i^ marúnung cay Juan, Pedro es mas docto que Juan. Se les puede 
poner lálo, que significa mas, ligado con el adjetÍTO. Vg. do,t, Ití^mg ma- 
*jal(ng digan ^ esto es mejor, que eso. Cuando se pregunta, si no se indi 
vidoan parles- se hace del modo dicho. Vg. Aiin «a moi^ on; «o- 
9Ímvng,Ltakmg mariinung? Y responde con solo poner en nominativo al 
(¡ue escede. Ang maíacotin sa Diox, el temeroso de Dios, pero si se indi- 
vidúan partes entre quienes se pregunta, se pone la una en ablativo, y la 
otra en genitivo, o ambas en genitivo. Vg. Cay Pedro ni Juan, l. ni Pedro 
ni Juan, alin ang malicsí? De Pedro y Juan, cual es mas ligero? Y se res- 
ponde poniendo en nominati?o> al que escede ti Jum, Joan es el mas 
ligero. 

GO. Con la partícula j>a, se hace un lacónico, y elegantísimo compa- 
rativo en locuciones semejantes á esta: quiero yo decir, vg. lo inefable 
que es la gloria de los bienaventurados, y para esto digo, que ni este 
Sanio, ni el otro, ai u San Agustín, ni un Sao Pablo» siendo tan del 
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cielo su sabiduría, pudieron explicarla, y concluyó diciendo Acópa? Con 
lolo esto digo: pues si aqosHos tan ilnstndos no pudieron, como podré 
yo, qae soy nn nn ignorante comparado oon dios? IH maMJbtf 

iffOH mitg munffa malalacás, ay tedopa f No pueden los forzudos levantar 
eso, y quieres tu Jerantarlof 

SUPERLATIVOS. 

70. So hacen de muchos modos , repitiendo con ligazón el adjetivo, 
compuesto, 6 simple. Vg. MaboA, entendido; MabaA m mabaél, muy 
entendido, ó eapacfoimo. JWiMlt, hermoso. Mabktíi^g moMklí, hermosfeimo. 
BmUU na banál, santísimo. Para plural, doblar en los compuestos la pri- 
mera sílaba de la raíz: mabubúting mahubúti, hermosísimos; y wa mmjfa» 
en Jos simples. Manga banal na banal, santísimos. 

71. Con las raices, que por si son abstractos, se hacen superlativos, 
repitiendo la raiz sin ligazón con ca , al principio, y an al fln. Vg. Tam-isy 
dnlaura. Ctí&mütamiim, dulcísimo. 

72. Con estos advervios lébká, que significa muy. MMOpiii, que dice 
en gran manera (que se entinen, y posponen) y di «ojmü, que signi- 
fica lo mismo ( y se pospone siempre ) se forman también superlativos, 
ligándolos siempre con los nombres, y son muy frecuentes. Vg, Lubhúnfj 
magaling, l. niagaling na lubhá , muy bueno. Masaquit na hirap, l. hirap 
na masaquit f grandísimo trabajo. También para mas intención, doblan este: 
Matofmt m mmafidt ang pagál co, csBsadisiiMr en gran manera estoy. 
JfbtemdrM» c«m9 di tapatíi, perezosísimo eres. 

73. También se hacen como superlativos con mey, que significan la- 
ner, y con valá que dice no tener y anteponiendo ca á la raiz. Vg. meyca^ 
rúnung cay a .ti Pedrot L meycapaniáy cay a si Pedro nang dúnun-? (pre- 
guntando) tiene acaso Pedro igual en lo docto? Valan catápang .«i Juan, 
L vaUui capara nang iapang^ Juan no tiene igual en la valentía. También 
coa el oidinal ieakmk. Vg. VaUuan ieokuA nmtg laeái, no tienes segundo 
en las fueiaas** . • .'- m i'.,' ■ •> 

74. Con ibá, j los aiMiraetos se haeeil sobresatetes aiipeiÍattfos> 
Vg. Ibá ang casantósan nang mahal na Virgen, es muy otra la smlidad de 
Nuestra Señora. Este modo supone el haberse hablado de otras santida- 
des inferiores, y proponer después la de nuestra Reina y Señora; y os 
lo mismo, que si dijera : de esta no hablamos, porcjue es de superior ge- 
rarquia, y la suprema entre las puras criaturas; y asi respective de cual- 
quiera cosa. . . or t . . . H . . Mt, 
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m VERBO, T PARTICiHa 

Del verbo snm, es, Taít. 

No hay propio sum, es, fuit, en ostc idioma: pero se suplen todas 
sus .signiíicaciones, que son tres. La primera Ser, No «r.= La segunda 
Estar, No e8tar.= La tercera j9a¿er, ó Tentr, JVb Aa6er, ó No tener. 

75. La primera se suple con las mismas partes de la oración, sin aña- 
dir cosa alguna. Vg. Magaling si Juan, l. si Juan ay magaKng, Juao es 
bueno. Para el No ser, se le aplica alguno de estos adverbios negativos: 
di, dili, indi, hindi, di itmntm, Vg. Mi iyan, no es eso, ñé,if ü maigui, 
no et bueno «to. También suplen el Ser las paitiealas afiimitttas del nú- 
mero M. Din n§a, n§(Uii ptíá, Vg. Tcho n^, tu eres. Acó din, yo soy. 
Hindi palá siya, oiga, que no es él. La variación de los tiempos la ha- 
een los adverbios de tiempo, que se ponen. V2, N§ayon mabúti cana, Ctt- 
hápun ny, indi, ahora estás ya hermoso, ayer no lo estabas. 
. 70. Algunos ejemplos de estos tienen ay (entero, ó sincopado, según 
el núm. 6.) y otras no. Coando el angelo de la ondon precede al predi- 
eado, debe tenerle. Vg. SiAadrü ay matí^aag, Andrés es Tilisnte; sahro 
caando el tal sageto es primitivo, y tiene antes negadon» que no se pon- 
drá ay aunque preceda. Vg. Hindi cami mag nanácao, no somos nosotros 
ladrones. Pero cuando el predicado precede al sngoto, no se le ha de po- 
ner ay. Vg. Matápang si Andrés, esco¡)to cuando el tal predicado vá re- 
gido de preposición de apelativo, que entonces se le pondrá ay aunque pre- 
ceda al sogelo. Vg. amg mabaét ay H áfMia, el entendido es Antonio. 

77. El Estar se suple con na, que significa estar, y con ío, ( ó cay, ó 
eamt si fuere el nombre propio) que significan en, que es romance de 
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iUatifO,.7 denote lugar. Yg. Ñatabéhttifm»§iOat; ea CMt^ cttá |a carta^ 
]. Muo áfuk^, ea nü, ó conmigo, 1. im Juan, está en, ó con Juan, 
!• taná aliy está oon, ó en mi tía, y los suyos. Con los adverbios de lu- 
gar (núm. 50.) no se pone sa. Vg. Nadini, está aquí. Naroón , está allá, &c. 
La pregunta se hace con ncitaanf 1. nahaan 'f Vg. Nasaan si Pedrot donde 
está Pedro? Nata báhay, está en casa. Nata coro, está en el coro. 

78. Esto es estar de paso, que para estar de asiento se hace conju- 
gando el M, y el «oon, por la primera especie de «m. Vg. ungmataam H 
Juoñf donde vive; ó está de asiento Joan? Y rasponde: «im^maMi pila, en 
pila. Por esto en la doctrina se dice : Ájná namng «iMt^mafafofiftt ea, Padre 
nuestro; que estás en los cielos. Pero para decir que ni de paso, ni de 
asiento está; si no es por solo algún tiempo; se dobla el sa. Vg, Sasa 
Maynüa siya cahápun, ayer estaba eii Manila. Sasa Simbáhan; ca la Iglesia. 

79. Elno Estar, se dice con valá^ poniendo después <a, ó cay, ó caná; 
segnn fnere. Vg. FeÜ «a háhay ang guintó; el oro no está en casa. Vdá 
mmám tajf Pedro; ni está oon Pedro. At caná /im» ina,y, valá; ni tam- 
poco está coa Joan, y los suyos. Ta se dijo, que con los advervios de 
lugar no se pone m, va¡á Hito, no está aqoí. Foíá %oi»|, no está ahí. 

Tercer*» Mméer, • Veater, y JV« hm^er, o üTo tei%etr, 

80. El Haber, ó Tener se hace con «lay, 6 ma, (en aígonos parages 
es con m«y, ó mt, de los que se deberá entender lo mismo.) Tienep dos 

nominativos. El sugeto de la oración, se puede anteponer, y posponer al 
may, ó ma; pero cuando se pospone, no ha de estar inmediato al v\ay, 
I. ma, sino es á la cosa, que se tiene; porque ésta ha de estar siempre in- 
mediata á las partículas ma ó may, Vg. iSí Pedro,y, may baét, 1. niay baét 
§i Ptán, Pedro tiene WtendimleBto. Mtff iiiáeat tienes pescado? Res- 
ponde: mayrodñf fango. 

Pero si cpnenrriese aignn adveibio de Ingar, se puede colocar con ele- 
gancia entre el niay, 6 me, y la oost qne se tiene, ligándole con ella. Vg. 
Maydining pálay, hay aqui arroz; y aunque acompañen al adverbio otra, 
ú otras partículas, ó adverbios. Mey dito nang Pare, ya hay aqui Padre. 
Mey diyan patujáng bigás^ aun hay ahí ciertamente arroz limpio t^c. Y si 
el sugeto déla oracioa fuere algún primitivo (escepto icaó] se puede tam- 
bién colocar del mismo modo con el adverbio de Ingar.- Vg. Meydini cang 
Molúfi, tienes aqui dinero. iAy dito edgw ii§¡miiii§ Mihfii «un tienes aqui 
eieitamente dinero, ilfayrodii palé iUmig faedt» títnan uiertameate ellos 
fuerza, ó robustez, ^c. 

También se pono la porsona en ablativo, pero es para significar otra 
cosa. Vg. Aley maraming táuo sa tmbahan, hay mucha gente en la Igle- 
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sía. Jtfey pUae ta oquin, hty plata en mi, ó eonmlgo; esto es, de otfo 

que la tiene en mi. 

Entre el may, y tiw, hay la diferencia, de significar el may. Tener, sin 
espresar el que sea poco, ó mucho, vg. Mey pálay si Pedro, Pedro tiene 
arroz, aunque ito tenga mas que una ganta, ma, signiíica tener abundancia. 
Vg. Mapálay ca, mucho arroz tienes. 

81. Con este mey se dice el dueito, y autor de eualcpiiera cosa, y el 
logar donde hay, ó sncedió algo. Vg. %a ang nuy miáe nitomg Mfa, él, 
es el iMdre de este muchacho. Simo ang mey tUipin niyany quién es el Se- 
ñor de ese esclavo. Sino ang mey ari nito? quién es el dueño de esto? 
Ang mey cat-íiá niíóng libro, y. si cuan^ fulano es el autor de este libro. 
fíoón sameg simbahatij allá junto, ó á donde está la iglesia. Sa meyCruZf 
ilonde está la Graz Ac. Siempre con ta como se vé. 

82. Se usa también frecoentemente de este mey con laiies , y verbos 
simples, y compuestos y aon<iue estos tengan determinante pasivo la per* 
üona que hace, no se ha de poner en genitivo, sino en nominativo, por 
la regla general, de que siempre que en la oración haya esta partfcnla 
mey: según su significación dicha, sea activa, ó pasiva, la persona que 
hace siempre se ha de poner en nominativo. Vg. Mey gaua acó, tengo que 
liacer : Meiy abala «¿ya, está ocupado. Jlfey pinagnáeao ea? lias hurtado algo? 
Mey pinatay cang (diio? has mnerto algún hombre? Asi se nsa elegante- 
mente en el confesonario y fiiera de él, 

83. El No haber, ó No tener, se hace con rolé: tienen asi mismo las 
oraciones dos nominativos, como dejo dicho del mey: y aunque la oración 
tenga determinante pasivo, la persona que hace se pono en nominativo, 
en la misma conformidad queda dicho en el número antecedente. Vg. Mey 
mlapi ca? tienes dinero? Ko/á, no tengo. Al vola» debe seguirse inme* 
diatamente la cosa que no se tiene, 6 no hay, añadiéndole al valá nna «. 
Vg. ValtM baéi itáñg Mte, 1. üittg 6éla,y, «élmi bait, no tiene entendi- 
miento este chiquillo; pero si el sugeto, que no tiene, ñiere algún prtei- 
tivo (escepto icao) se colocará entre el ta/a, y la cosa que no se tiene, 
ó no hay, poniéndole á él la dicha n. Vg. Vala acón sasahihin, no tengo ' 
que decir. Valn can cntoiran, no tienes razón. Lo mismo se hace con cual- 
quiera partícula, que concurra, de las del número 54 y sus semejantes, 
sea sola, ó acompañada de otras, ó de prímllivo. Vg. YaUman pÜM, ya 
no hay plata. Yalá eaprnn 2océt, aun no tienes fuerzas. FaM túmg 
pátay; ciertamente no tienen arros, éte. De modo, que aquella «, que es 
ligazón, ha de recaer siempre inmediatamente sobre la cosa que 'no hay, 
ó no se tiene, como se vé en ios ejemplos. 
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teglas leierales para tate las verbas. 

84. Diez son las conjugacioneí*, 6 espedes de verbos principales (y 
siete las menos principales ) que comunmente se señalan en este idioma, 
aunque en rigor no sean entre si distintas, sino es distintos compuestos 
por fuerza de las varias partículas, que se les allegan como en latin lo son 
Religo, InteligOf de. respecto de Lego, Sigúese este método, porque á él 
están arreglados nuestros dos Vocabularios impresos, antigüo, y nuevo de 
este idioma. Las siete primeras de esUs diez, son de verbos activos, y 
las tres de neutros. Para todas son necesarias las rej^ siguientes. 

• 85. Jlflísí se llama la palabra simple sin -eomposidon alguna|, como 
vg. ntat, escribir; béaa, leer; iaró. Jugar, de. de las que se forman los 

verbos, con partículas, que se Ies ponen ; pero no solo se forman de estas 
simples si no es de las ya compuestas también, que sirven como de raizes; 
para volverlas á componer, y sobrecomponer, añadiendo las nuevas par- 
tículas sobre la primera ó mas, que ya tienen. Para lo que, se debe ad- 
vcrür, que compuesta ya la raíz en una especie, si se hubiere de sobre- 
componer en otra, ha da Oevar consigo la partícula de pasiva de aquella 
especie, en que primeramente se compuso; que es la que se llama propia 
partícula; porque es regla general, que én un compuesto no pueden ha- 
llarse dos partículas de activa, y solo se esceptúan de ella unos cuantos 
que se vt-rán en el núm. 119. Vg. Laró, compuesta esta raiz por la se- 
gunda especie (que en activa es su partícula mag, y en pasiva png) dirá: 
tMglardf jugar. Y si se hubiere de sobrecomponer en otra especie V'^ 
en la sesta no ha de llevar consigo ht )mrCfeala nmg, que tenia, sino es ei 
pag, de la pasiva, que es la propia de la segunda, y asi dirá 
laró, entrometerse á jugar con otros. Lo que M éAé advertir bien, por- 
que continuamente se estará llamando á las partículas ptopias de las es- 
pecies, quo son las de pasiva, no las de actira. 

* ' , ' • • * * 

De la rarmciaB de iaa aalas; 

Los modos, ya se sabe, que son cuatro. Meattvo, optMfvo, sublun- 
tivo, é infinitivo. El indicativo , y el infinitivo no tienen particular for- 
mación, y ellos por si mismos se dan á conocer. 

4 
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86. SI modo opUtiYo se hace ea todot los lienpoi con este pattfciila 

tuntá, ( siempre pospueste á algo) que sigaffiea ojalá» ó utínam. Vg. Su- 
múlat ñaua acó, ojalá yo escriba. Sumúínt ra nau/í , ojalá tu escribas. 

87. Para formar el subjuntivo hay cuatro partículas, que son am, nang, 
«w», 1. noo'n, que es lo mismo] y sa. Las que por si misma, solamente 
liacen el subjuntivo, aunque el romance sea el indicativo, pero no se usa 
do ellas iodirerenlemente sino es con esta distinción. 

88. Del etm, qne siguíGca cuando^ como |. se usa cuando se liabla. 
de cosa presente, ó de futuro. Vg. Cun sungmuxtUat acó magatínff, lulMiMf 
ocrf, cuando escribo bien, mo alegro. Cun hohocoman ca ni Jesús na Pq' 
n§inoon notin, si has de ser juzgado de Nuestro Señor Jesucristo. Tam- 
bién se usa en el pretérito imperfecto, cuando se liabla de cosa, que con 
frecuencia se hacía. Vg. úm nan§an§ár(U ang ating Pamjinoong Jemcrüto, 
cuando predicaba Nnestfo Mor Jesucristo. 

89. De el iwii;, que significa cuando, se usa en pretérito perfecto, y 
en plusquam perfecto, Vg. Nang dongmating li amá naearoHng na acó, 
cuando llegó mi padre, ya habia llegado yo. Nan^> macasdlat na acó, ¿i- 
ya,y, sungmülat, cuando yo ya habia escrito, escribió él. Usase también 
en el pretérito imperfecto, cuando se habla de cosa que se hacia raras 
veces. Vg. Nang sungnuuaeay H Juut «• PaH§moon natin, cuando se em- 
barcaba Nuestro Seíkor Jesoctislo. 

80. Para conocer coando se ha do usar del cun, 6 del nan^ en el pre- 
térito imperfecto, se advierta , que sí. dc^ues de él so sigue pretérito per* 
fectü, se ha de usar del nang sin mas reparo. Vg. Nang nag hahári si Da- 
vid aij pinnláy ni Absalón si Amón, cuando reinaba David, mató Absalón 
á Anión. Pero si se siguiere otro pretérito imperfecto adviértase si el se- 
gando tiene tal dependencia, ó ilación natural , ó moral del primero, que 
pueda tener cabida sin inmutar ta oración, ti advervio tám^ que significa 
jispiprf en higw del ew», ó del mn§, que reodri á ser, decir» «¿«ayrs en 
lugar de cuotide. Si la tubiere, se nsari 4^ cun, y sino del nan^, vg. 
cuando Cristo predicaba, habia quien so convertia á Dios. Aqui se conoce 
la tal dependencia, é ilación del segundo al primero, y qtie se puede, en 
lugar dol cuando decir siempre que Cristo &c. sin mudar el sentido, con 
que se dirá: cun nangangaral ang ating P. Jesucristo, ay iney nagbahalU 
iáob ta Dios; y que en lugar dd cim, se podía decir: touing nanganffaral, 
de. Guando Cristo ovaba , se dormían los ApósCokÉ, aqui no se halla la 
tal dependencia» ni ilación, ni se puede decir siempre, por lo que no 
puede en tagalog ponerse el fout, con que se dirá : nang nmuMúlmt^ ang 
ating P. Jesucristo, ay nagsisicaíólog ang manga Apóstoles. 

91. De el nion (ó noón,] (jiie significa enlonccx cuando, 1. in illo tem- 
pore se usa cuando se comienza a referir alguna cutsa ,ya pasada Vg. Niong 
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nac'yat »a lan§it ang ating P, Jesueristo ; enloiMM «miido Grlito SeAor 
imcMrtro^ vúHA al tíelo. 
.91. Bl ra signiOei luego pi§^ denotando puntaaMdad, y se usa pm 

decir: luego que se vió, ú oyó, ó hizo, &c. alguna cOMt te ejecutó eso, 
ó lo otro. Sa nangui^ H Pedro,y, nagalü ii Jimm, hwgo que habió Pe- 
dro, se enfadó Juan. 

98. Los tiempos en adira, y pasiva son adámente seis. Presente, pie- 

térito perfecto, pretérito plusquam perfecto, futuro inq»ei€BctOi todos de 
indicativo, é impornlivo. De estos se forman los demás, como se verá, 

94. No hay verbo, que por si distinga de singular á plural , ni de pri- 
mera á segunda, ó á tercera persona, porque su voz es invariable, toda 
aquella distinción la causan los nombres, ó pronombres, que con aquella 
▼oz hablan, y se conjugan. 

95. Es regla general, y sin escepdon; qae todo el verbo, simple-, 6 
compuesto qne comienza en m , la ha de convertir precisamente en n, para 
formar el presente, y el pretérito perfecto de indicativo; y de eonsignienle 
para todos los tiempos, que de estos dos se forman. 

96. También lo es, que asi en activa, como en pasiva, el presente, 
y futuro imperfecto de indicativo, y tiempos, que de ellos se forman, do- 
blan siempre nna sílaba , la cual unas Teces es de la rala, y otras de la 
partícula, como en cada especie se dirá; pero se ha de advertir, que si 
ia sílaba, que se ha de doblar, ó repetir, tubiese tres letras, solas las dos 
primeras se han do doblar. Vg. En esta partícula maytttn (Vide núm, 1.) 
si se manda doblar la segunda sílaba, no so ha de doblar todo el gmn, 
sino el gui, vg. maguiguin capifan, será hecho capitán. 

97. Lo mismo se dice para cuando se manda doblar la raiz, se doblará 
toda cuando fiiere monosOaba, 6 iHsflaba, ( Vide ntfm. 54 ) pero si fuere 
pdisflaba, como vg. Unánag, solo se doblarán las dos primeras sflabas, 
que son liuh, salvo quo se mande repetir toda la raiz, que en tal caso 
toda se doblará, tenga las sílabas, qne tubiere como en d núm. 282. 

De la formación de los liempos. 

98. Supuestos los principios de la regla antecedente, es fácil la for- 
mación do los tiempos. Sea el ejemplo en taré conjugado por la segunda 
éspecie, cuya partícula en activa es mogr, y en pasiva pag. Frésente, se 
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fon&a eomrirtiflodo la m, en n, y doblando la prinen sflalM de la nds, 
oon qae diié: naglalaró; á quien poniéndole la persona qoe hablase m la 

oración /vg. «cd, yo, dirá: aco,y, naglalaró. I. naglalaró acó, yo, juego; y 
asi (ie las demás personas de singular y plural. De este presente de indi- 
cativo se fonuaii todos los pretéritos imperfectos asi del mismo indicativo, 
poniéndole algún adverbio de pretérito pera distinguirle del presente, como 
Tg. eaMpo» nagUUaré eetf, dertamente jugaba yo ayer, como de los 
demás modos de subjuntivo y optativo poniéndoles las partículas que los 
distinguen, según lo ya dicho. Yg. en octativo: tm^títarÓ ea nauá: ojalá 
jugarás. Subjuntivo: cun siya,y, naglalaró, cuando, como, ó si él jugase Ac. 

99. El pretérito so forma , convirtiendo también la m en n , con que 
se distingue del futuro, y del imperativo, pero no doblando la raiz, en 
lo que se distingue del presente y así dirá: naglaró eay¿, vosotros jugas- 
teis. De este pretérito se foniaa todos loe pretéritos perfiectos de todos 
los modos, poniéndoles sus partículas como queda hedió en el presente., 
solo hay que iiotar aqui, que cuando al fin del pretérito se pone na, sig- 
nifica estar concluido, ó perfecto lo que dice la rail, Tg. ^a^oiaró oeú 
yo juego. Naglaróna acó, yo acabé de jugar. 

100. £1 futuro imperfecto se hace con solo doblar la primera silaba, 
de la raiz con que se distingue del pretérito, y del imperativo, mante- 
niewlo-la m, oon que se distingue del presente; de este modo: moghUaré 
M, ellos jugarán. De este futuro se forman los fatoros de los demás mo- 
dos con sus respectivas partículas; y asi mismo el Gerundio en Dnm, y 
el Supino en Um. Vg. Maglalaró, á jugar. Magaáral, á estudiar. 

101. £1 imperativo se forma en la partícula, y la raiz solamente, sin 
añadir, convertir, ni quitar cosa alguna , en lo que se distingue de todos 
los demás tiempos, con que será mo^erd cayó, jugad vosotros. Este im- 
perativo sirve para loa presentes de optatiro, y subjuntivo, poniéndoles 
las partículas eonespondientes, y para el presente de InfinitiTO» y también 
para el Gerundio en Di. Vg. Silttttnang maglaró, ya es hora de jugar. 

102. El pretérito plusquam perfecto se hace anteponiendo á la raiz sim- 
ple, ó compuesta ya con su propia partícula, ó partículas, esta: naca con 
que será: nacapaglaró cayo. Vosotros habíais jugado: en pasiva se hace 
este tiempo del mismo modo, solo que en lugar de naca, se pone na. Vg. 
NapaghrÓMn, De este plusquam perfecto naecn todos los de los otros mo- 
dof poniéndoles sos partículas. 

108. £1 futuro perfecto se fanna anteponiendo maca en activa, y mo 
en pasivaj, y en lo demás como en el plusquam perfecto queda dicho; y 
de él se forman los demás futuros perfectos, poniéndoles sus correspon- 
dientes partículas. 

104. £1 Gerundio en Do se hace con estas partículas: capág, y capag- 
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eot antopuesta á la raíz simple, ó compuesta. Vg. Capaglaró, en jugando 
Capagadaréf ea acabando de jugar» Con lo que queda ya fcmnada la oon- 
jngaeion en acUra en todos sos modos, j tíeñpes. 

40$, En pasiva sirven dd mismo modo dicho los seis tiempos pasivos 

parala formación de los demás, con sus respectivas partículas, solamente 
hay la diferencia de que el supino en u, no so forma del futuro, sino os 
del imperativo. Vg. Dapat te^ihin, dignum relatu, catacottacot paqulngant 
horrendum auditu. 

Be la bmaeíoa ée lis Pasivas. 

106. £n este idioma es mas frecuente el hablar por pasiva, que por 
activa. Las pasivas son ties á quienes, por él modo de formarse, llama- 
mos delmde{,7deai».Su formadon es el signlente» 

Pasiva de JTm. 

107. Cuando la Raiz, simple, ó compuesta yá, comienza en consonan- 
te, se introduce este ín, entre la primera, y segunda letra en el presente, 
y pretérito perfecto, y dobla una sílaba en el presente, según queda di-, 
dio. Vg. Hampy basear. Bbmátímap^ presente: es bascado. JISMiiap, pre- 
térito, foé Imseado. :Bn el ftitoro ia|»erfecto, y en el imperativo se pone 
d m al fín de la raiz, y dobla en d fataro« Vg. JSMaMgnn, ha de aer 
buscado; hanápin^ sea buscado. 

108. En el pretérito plusquam perfecto (que se hace con na, según lo 
dicho ) y en el futuro perfecto ( que se forma con fna, ) no se pone el tn, ni 
otra cosa alguna mas, que sus partículas pasivas con la raiz, y en eso mis- 
mo seeoBOoe ser estopasivade^ Vg. JVaAdnsyi, habla sido bascado, .jife-. 
AoMq», habiAsido bascado. T es generd regla esta para todos k» tiem-' 
pos de los verbos, que en pasiva se eomponen con me, ó con na. 

109. Cuando la raiz comienza en vocal, se antepone á ella el in, en 
presente, y pretérito; y se pospone en el futuro, é imperativo. Vg. Abút, 
alcanzar. Presente, inaabút. Pretérito, inabút. Futuro, (laMUin. Imperativo, 
a¿u<ifi. Plusquam, naabút. Futuro perfecto, maainA, 

Paslira de #• 

110. Esta pasiva se hace anteponiendo una t, á la raiz, ó verbo, en 
todos los tiempos (eseepto en el plusquam, y futuro perfecto, que se pos- 
pone al twi, y ma, ) y conservABdo el in de la ante<^eote no como pre* 
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cisa pasivi de tu, pac* en un oomiNietlo no debe haber mas <|ne ma Pa- 
siva que et la pn^, sino como precisa partícula para la formaden de 
|08 tiempos presente, y pretérito pasivos. Vg. Bigay^ dar. Presente, <6<- 

nibigay, es dado. Pretérito, ib<nigay. Futuro imperfecto, ibibigay. Impera» 
ti^ü, ibigay. Plusquam, naybigáy. Futuro perfecto, maybigay. Esta es la 
regular formación de esta pasÍTS. Mas para la formación en los verbos 
que empkian oon /i, para la fotmadon de ka tieni|ieB de presente, y pre- 
lérito se intereala después de la A, la partícula m, (en lo qoe cooTlene 
con las demás raizes, que comienzan en consonante para la fonnadon de 
dichos tiempos) Vg. kólog, caer, ó derribar, ihinoholog, presente es de- 
ribado, ó dejado caer, ihinolng, pretérito, fué deribado, ó dejado caer: 
f tnas este modo aunque tal vez se oye, no es muy usado.) Lo mas usado 
y frecuente es, colocar en dichas partículas, que empiezan en A, una de las 
partfealas, ni, ó na, despnet de la pasiva, y antes de la A» de la partiente* 
de modo que formen el M ó Ine/ Vg. itnUiúhélog, 1. inahoMtog» Presente: 
es derivado , ó dejado caer: inihólog, I. tneAoló^: Pretérito: fné detíbado, 
ó dejado caer: (aunque de las dos, la mas usada es el t'm) no es tan parti- 
cular la antecedente locución, que solo se use en las voces que su prime- 
ra consonante es b, pues en otras que su primera consonante, no es A, 
se usa, máxime en los montes en donde se oye decir: inipátoe: initápon: 
aunque no es muy freenoite. 

Para la formación de dichos tfempos de presente, y pretérito, en esta pa- 
siva de t, en las raizes que comienzan en vocal; se hace con las mismas 
partículas dichas, intercaladas entre la pasiva de t, y la primera vocal de 
la raiz: V;.'. abiít: que significa alcanzar, inianbiít: I. inaaabút. Presente, 
es alcanzado: iniabút, 1. inaabút. Pretérito fué alcanzado; en esta forma- 
ción del pretérito coa inai se deberá tener mucho cuidado con ella, para 
no equivocar el presente de la pasiva de in, con el pretérito de esta pa- 
siva t, pues inaabát: es presente de la de tu: y Ineadnf: es pretérito de 
esta de i, que observando, como en eslcArte hemos hecho el escribir con 
t, latina la pasiva de m, y usar para esta de la y griega: se quita toda 
equivocación. 

PmIv» de At^ 

111. Fórmase esta Padva en todos los verbos posponiendo este «• en 
todos los tiempos; pero en el presente, y pretérito ha de llevar la partf- 
cula ti>. Vg. Siilat, escribir, Presente: iUñmUátanf en lo que se escribe. 

Pretérito: sinulátnn. Futuro: susulátan. Imperativo: sulátan. Plusquam: 
ñoiulatan. Futuro perfecto: maxulátan. >lr«/, enseñar : Inaarálatiy inará- 
latif aarálan, arálan, noaralan, maarálan. <5cc. Esta es la formación de 
las tres pasivas; su uso, é inteligencia se verá en la siguiente regla: 
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Del oso de las (res pasivas. 

112. Una de las mayores dificultades de esta lengua, es saber osar 
de estas |»Bsivas, segan sa significacioo. La regla general es esta: todo 
lo que es echar, ó como eehar hácia fiiera, ó apartar de sf: todo lo que 
t?s instmnano, 6 qoe tiene Teces de él: que en castellano se dice con; 
lodo lo que es causa, ó como causa, respecto, reverencia, o motivo'; que 
en castellano se dice por, y todo lo que es deternunado tiempo pide pa- 
siva de y. Todo lo que es lugar, ó como lugar, pide la pasiva de an. Y 
lodo lo demás que no es esto: pide la pasiva de ¿a: esta regla bien en- 
tendida era safidente, para saber cuando se ha de osar de una pasiva, y 
coando de otra: pero respecto déla dificultad, es mny general esta regla, 
y se necesita de alguna individuación en cada ana do estas pasivas, la que 
se hará aquí lo mas breve y posible con los versos latinos al intento; que 
para ayudar á la memoria, imprimió en su compendioso Arte tagalog nues- 
tro Magdalena con Ips precisos ejemplos, y escepcíones para su perfecta 
compreheRsioiu. 

P««1tii de JTaa* 

Vtrba motum aliquem insubjecto faeienéU, 

113. Van por esta pasiva todos los verbos de movimiento, como no 
sea hácia fuera. Quibuínmo , menéalo. Ilabúlin mo, alcánzale. B^icotwUn 
mo, ang iQob mo, ecsamina, y revuelve tu conciencia. 

Escám quamcnnuiue pótumqtte sumendL 
Los Yerbos de comer, y beber, vg. Cámn mo Uó, cómete esto, itmmiii 
co, me lo beberé.. JSiMied ntm§ ifro», lo picó el pájaro. 

Aliqutm weaadi aHqtHdfU9 qwermdi. 
Los de buscar, y llamar, vg. ITafMjpáiÉM «i i*MÍro, busca á Pedro. Cao- 
m'iimo, vé á llamarle. Tauáguin mo, llámalo. 

Onus portundi aliqaidqne petendi. 
Los de llevar, y cargar, de cualquier modo que sea. Vg. Dalhin mo itúng 
batít, lleva á este nuichacho. CUoj^jmne, llévale en brazos. Paiamñn», 
llévale en hombros. Y loa de pedir sea como fuere. Vg. Bwgin mifa ang 
halñngnOf pida alguna cosa. Dinalátiilñ co yari, pedí esto rogando. 
Verba destruendi, tnodoque particulari aspiciendi. 
Los de destruir, matando, cortando, &c. Vg. Huag mong patayin gíya. 
no le mates. Siniru niya iyan, él destruyó eso. Los de mirar con parti- 
cular modo. Vg. Lingonin nw acu^ mírame volviendo la cabeza. lin§al\n 
mo <%»» nfuale levantando los ojea. Ssceptáase. el general itn^'n, mirar, 
qne ^ por k pasiva de tlii^iimiy otros, Víde Vocabulario Yerbo mirar. 
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In Pasivum petunt, guibus seeundi junges. 
Los de cortar. Vg. Potlin tno itó, corta esto. Tastaxin mo, deSCOido» &C* 
Omnia quíecumgue ad se otraxerit homo, 
SU alliciendo, emendo^ silque venando. 
Los de traer háda á tí. Vg. CM» mo yao», toma aquello. JWü mo^ 
cómpralo. Pinagmáetto mot lo hurtaste? 

Acciaque extribus potentijt orta. 
Los actos de l:is tres potencias. Isipin mo, piénsalo. JbigíUnmo on§ ¡Hom^ 
ama á Dios. Álaalahamn' mo ang camatáyan, acuérdate de la nraerte. Es- 
ceptúase tnasir, esperi mentar, y aral, enseñar, y aprehender, que tienen 
pasiva de a», masdán, lo que se esperimeota. Arálan, á quiea se enseña. 
PagtrálmUf lo que, y de quien se apreheode y los actos de la voliiiitad, 
cuando llegas á ser pasioiies. Yide ndm. También se eseeptna; Umím, 
aborrecer, que siempre vá por la de i, ^pinaglatonim mo njfá, le aborreces? 
Materia vd qwisiy ex qua res aliqna ft. 
Bin&ro eo yadng cáyo, hice camisa de aquella manta. Bababém eo ttoagi 
calap, he de hacer casa de esta madera. 

Quod suum facit homo, id tale habet, VtUtque fierif ^' habere. 
Los verbos de tomar para si alguna cosa, hacerla, ó tenerla por suya 
con los primeros genitivos de todee los prioiftlTos, y las mismas cosas 
compuestas, con esta pasiva de tn, es tenerlas por suyas d qae está en 
genitivo, ó reputarlas, ó juzgarlas por tales. Vg. AquitUn eo itong libro, 
tomo para mi este libro. lyohin mo, tómalo para tí. Tnaámin namin, lo 
hacemos nuestro. Anaquin mo acó, prohíjame. Jniittá co siga, la reputó 
por mi madre. Yao^y, inaari con táao» aquello tengo, reputo, ó juzgo por 
hombfe. 

fiMfitf I» jMMsioo ciMi rnt UmH «irftii. 

Los de pesar, contar, medir. Bilánfin mo ang man§fa MioUman mo, nu- 
mera tus pecados. Sucatin mo itó, mide esto. Ban g ea Un mo, midelo á pal- 
mos, limbagin mo, pésalo, &c. 

Vwha io^imnM timOanH atqwe éoemiii ' } 

Namndif ^ rnUonii, titfm ofioi» rs/tevndi: 
CbaMMNÍ0fiiií, «srte dándi, cffiM vend^ntU, 

Et quoeumque modo rem extra mitendi. 
114. Con solo renexionar lo contenido en estos cuatro versos, se co- 
nocerá, que por esta pasiva de i va todo lo que es echar, ó como echar 
de sí hacia fuera, sea propia ó impropia, 6 metafóricamente, poniéndolo 
en BomiaatiTO. itetett me tto m Pairo, dí esto al Padre» Mar me tltf 
dad», asímiia asto á tqaallo. ¡Mi m om mM§á moáo mo 0og 4máí^ en» ' 
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sfña á tus hijos la doctrina. Ipagsalitá nw éa Padre ang man^a casalá^ 
nan mo, refiere al Padre, 6 áí tos pecados. IhaUmbauá mo ang ijfong ásal 
ia ¿mI nan§ manga SátU&tt uíinili tus cotfttmfcres i Jas de los SAntos. 

mo ta eemhié ang übrú^ date el Hbto. fyattHmg mo -ta aqtrin tj/tm, 
préstame eso. ípagbiU mo, véndelo. Itipon me tytffi» arroja eso. Ibóhos mo, 
derrámalo. Isüiat moitó^ escribe esto. ísaóU mo mey ári ang pmagnáet» 
nio, vuelve á su diicrio lo que le hurtaste, lihao mo iyang úda, asa ese 
pescado, y asi también todo lo que es aplicación al fuego, freir, cocer, 
etc. Escepto Ldto, qne vá por la de tn. Lotóin mo itó, cuece esto. 
Tmipusy causüt instrmiuñiim, quasi, 
Tpofrimm pttwtt, temparque enlqMHiífiir f ttir. 
Todo lo qae es tiempo determinado (no eonran) Vg. Kl dia del Nnci- 
miento de nuestro Señor Jesucristo: ang arao na ipinanffanac sa áting Pa- 
nJfinoortg Jesucristo. La causa, respecto ó motivo, ó ol porque se hace, 
ó no se ejecuta alguna cosa: Por Dios solamente no te maté: ang ating 
Pamjinoong Dios latnang ang di co ipinaíay sa iyo. Véndeme esa gallina: 
aco,y, ipagbilhan mo niyang maaAe» El instmineQto,, ó el con qne se hace 
alguna cosa: .poBiipndo d noóikiativo el tfjnnpoi eadsa, '^ iiistmmento. Vg. 
Corta esto con esa hacha, tyait^ pátaedi, ay tpUol mo nité. No tengo con 
que pagar» vatá aeáni Íbá»far, etc. 

rmmkwm de Amí' 

Pmotm cu» éuNTt m fuaqm ÉoKhir attifmdt 

1^ mme m,. éit mme fersone, eum loH tm»mt ratioatm, 

Semper petunt An, extrémoque addere puta. 

115. Todo lo quo es lugar, 6 como lugar á d*>nde se pone, quita, ha- 
ce, ó deshace, de donde viene, ó proviene, 6 vá á parar, etc. algima 
cosa, sea persona, ó sea cosa el tal lugar ; puesto en nominativo, pide 
Htím dé «m. Vg. Déme agua: Bigyan mo aeá nmg túbig, Pagarétm mo 
on^iloeiHiNi» aprehende la Ikicttina. LabéMOñ mo o»§ matamáni pUamai 
oatao-áa mo, resiste á los malos apetitos de iu- cuerpo etc. 

PRÁCTICA DE ESTAS TABS PASIVAS. . 

116. Para el acertado uso de estas pasivas reilexíónese en cada una 
oración, qae por pasiira deba haedm Ib que principalmente se intenta eo 
ella Y es^ póngase en noraínatiTO, y después darle Ja pasiw, que le coa- 
viniere según las reglas dadas» Vg. En esta ocacionsfrMKa sí Uiro co» «tía 
i»x s» la eetdot puedo tener uno de tres.Jntent^. El piíni»ro, puede ser 
«I lihro, que pretendo hallar, sin poner connato en que se husqne con 
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esli é eoB otra lu ni en k «eUt, ai ea otn parte: eo eite eaio pondrá 
inmedlataineiite al libro en nonínatíTO» y le daré pMÍTa de 1», por la 
regla: Atiqmiqw quarendi, y diré: «if ktmapm mo tUt9ti§ í» to ' 

iilir. El segundo intento puede ser, que se busque con esta luz, y no ooo^ 
otra, poniendo en esto el principal connato, y asi pondré la luz en no- 
minativo, y le daré pasiva de t por la regia; Instrumentumy 6( quaxi, di- 
deodo: itong ilao, ay ihemap mo nang lU>ro sa tilir. £1 tercero puede ser, 
que te bosque en la ceMa precitamente, y no en otra parte, sin especial 
oonnato, en el libro» ni en la loz;- y en «rte tnpoetto, pondré la cekia en 
nominattTO, y le daré pasiva de an por la regla: Sit nune ru, St mme 
persona cum loci teneat rationem. Diciendo, ang süir ay han^pan mo nang 
libro nitong ilao. Y asi en cuanto se ofreciere; perdiendo el miedo de er- 
rar, como se observe lo dicho y para ello se conteaga, y hable despa- 
cio á los principios^ hasta que se haga hábito. 

Cmi» se ta ie tablar per tcfin, ; ciu4e per pasiva? 

117. En este idioma no es voluntario el hablar por activa, ó por pa- 
siva, habiendo de hablar con la propiedad, que su artefacto pide. Solo 
en la coarta especie, en sola la tignificaeion de cantar hay esta libertad, 
por ponerse la persona, -que hace siempre en nominatiro, asi en activa, 
como en pasiva, como se dirá en el núm. 119» pero foera de esto, en todo 
demás es precisión para hablar perfectamente; pero lo eojkenderán bien 
por lo general, aunque no se observe. 

£s precisión el hablar por activa, siempre que se liabla de cosa inde- 
terminada; lo que se conocerá en no llevar alguno de los artículos, los, 
las, le, de los, de las, etc. ni deii?atiro, mens, tous, Tesler, etc. ni de- 
mostratiTo al|^o como este, ese^ de aquel, aqodlo» etc. que son los d^ 
terminante!. Vg. Mata una gallina^ es indeterminado porque no dice cual 
gallina, etc. Y asi precisa á hacerse por activa. Matay ea nang itang 
manúc. Trae agaa, lo mismo: Magdalá cá nang tuhig. No comas carne, del 
mismo modo. Houag cattg magsüá Mnff lamaneáti. Llama vn muchacho. 
Tomatuig ca nang isang batá. 

Por lo opuesto, precisa el hablar por pasiva, siempre que llevase la 
oradon alguno de aqoellee determinantet de la eoia. Vg. Abta la gallina. 
Palainm» attg mente. Trae aqodla agua. MhUdm mo Sfostif fiM. No co- 
mas esa carne. Houag monf pagtü'in iyang Umancati. Llama á mi mu- 
chacho. ToMaguin mo ang aquing batá. Esta proposición. Dios crió cuanto 
Ikoy» es pasiva, porqoe equivale á ésta: IMm, lo criá todo: wg lakat, ay 
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ianaríñ nang Diat. Lo ndtnio se dice de otn caalqoién^ qiie tenga esta, 
ú otra 64iaÍTilenc¡a* 

Cuando se habla por participio, ó por falerrogaliTO, si fueren activos 
se hablará por activa; y si pasivos por pasiva, sin atención alguna á si 
tiene, ó no algún determinante los dichos. Vg. Dios es el que oos ha 
de juzgar; por activa: Ang ating Pan^inonng Dios, ay nng mnghohocom sa 
útin, Dios es el que debe ser amado sobre todo; Pasivo. Ang ating Pa- 
H§itu)ong Dio$ axj ang iibiguing Ikl» tm lúhtí» Qoién toé á IbBihf AetiTo: 
Shong napasa Maynila, Quien fué embiado á Manila? Pasivo. Smong a¿« 
nogo §a MagmOa^ Qne he de hacer? Pasivo. Am^g gagaeki w? Qae luces 
ahí? Pasivo. Ami/ng gauá, l. guinagauá mo diyan? 

Asi mismo, no se debe atender asi hay, ó nó, determinante pasivo en 
la oración, cuando se pone todo el connato en a!í!;una de las personas de 
ella; porque se debe poner en nominativo, y si fuere activo darle activa, 
aunque traiga la oración determinante pasivo; y si fuere pasivo, se hará 
por pasiva, aunque no tenga detenBfaiante algnno. Yg. AxUarát é ettenm- 
ekadM. Esta oradon pide hacerse por pasiva, por raaon del determinante. 
Bste: Hdkanpasin mo itá»i batá, pero si el que manda pone su connato, 
y principal intento en qne aquel á quien manda sea el qwo azote al mu- 
chacho, y no otro, se deberá hacer por activa, porque es activo lo prin- 
cipal intentado, y así dirá: Hahampásca dito sa bátang itó, l. lcáo,i, ha' 
hampát dito ta baiá. Enseñarás á un muchacho. Esta oración, por ser de 
cosa indeterminada, pide hacerse por adHri. Aént ta «» Muy Mé;peio 
si el connato, 6 principal intento de el qoe habla,' es qne un lundUMbo, 
y no on bagongtauo, sea el enseñado predsa el hacerse por pasiva, por- 
que es pasivo aquello en que se pone el <Sonnato, y asi diré: üái»g ¿4» 
(ft,t, aarálan mo, y asi todo lo demás. 

Be les f arlicif tos. 

• 118. Sabido ya cuantos son los tiempos, y su formación, asi en ac- 
tiva, como en pasiva, se sabrá cuantos, y cuales son los p.irlicipios; por- 
que estos son tantos como aquellos, y ellos mismos ya formados que de- 
jando de ser tiempos pasan á ser nombres adjetivos, á quienes se les apli- 
can las partfcttlas de les apelativos para deellntrios..''Vg. Amg sungtrnté- 
lat, el qoe escribe. Sktmátt, para el (pie ha de eaeriUr. Nmtgmag Jertf, 
de el que jugó. Sa nacapageompiml na, para el que se habia confesado )a. 
Ang ipinageompittd, lo que fué confiado. Ang man^ binUimOy las cosas 
qoe fueron compradas de tí. ^ moiótan mo^ para fü que íné mandado de 
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UiYuiéB lodof lof ámu lienifos activos, y pasivos ( escoplo solo el 
imperativo, sino os qtie supla por otro tieoipo) declíDáBdolog eomo nom- 
bres apelativos cti singular, y plural. 

Suio se ha de notar, que si en la oración estubiesen juntos el substan- 
tivo, y participio, se han de ligar uno con otro, seguu las reglas del uú* 
aero 8, y regir de una foli^ preposición, que lofé de los propios, si jel 
substiDttro Joeré propfo ó de los apsiatiyos» si «pdativo fóeie. Vg. Se 
bátmig nt ngm ákt t f H'* '^^ muchacho que escribió. Áng papel M^tmuiá', 
tan, el papel en que se escribió. Ang sandatáng ipinaláy^ la espada con qnc 
se mató. Si Pedrong nanáh, Pedro que venció: pero si no se pudieren 
ligar entre si, por mediar entre ellos alguna cosa, se regirá siempre el par- 
ticipio con preposición de apelativo, y el substantivo con la que le com- 
peta, segan foere. Vg. Si AnUnUo^i, any nuparaÓHt Antoolo 'es el que fué 
allá, ilaf moiifB MlO|t, 9ng wumff» na^tUará^ los miichaelips soo los .que 
jlN0MI. . 

De Ift edistmccMi de tes ytñ%a>, 

119. JLos activos, ó que dicen transición, rigen en activa nominativo 
de penona, que iiaqe, y verbo; y. aensativo.de la que padece. Vg. Ang^ 
ktím§ 0jf tmgmig^ ntmg jMftm^ Ja laogosta destruyó el. arro;^; y en pa« 
siva» nominativo d^ pecsoos, (ipe padece, y verbo y genitivo de la que 
hace. Vg. Ang pálaij^ ay ñnira nnng bálang, el arroz fué destruido <le la 
langosta. Esceptúause solamente los verbos de la cuarta especie, en sola 
la significación de causar, que en pasiva rigen nominativo de persona, que 
hace, verbo, y genitivo de la que padece. Vg. £u activa: Ang «/racm,/, 
maeainibiai ta dtfoíoua, la grada hermosea al alma. Pasiíra. Áng gmcia^i, 
ifmnabtAiai nemg eo/oíoM. De modo qne la persona que hace se pone en 
nominativo, asi en activa, como en pasiva, en sola esta significación de 
causar de la cuarta especie. 

120. Los verbos neutros, ó no transitivos, ripen nominativo de perso- 
na, y verbo solamente; y aunque en la oración se halle alguna cosa re- 
gida de cayy ó «a, ó de aiguu demostrativo, como dini «a, «/oon «a, ^c. 
No es periona, que hace, ni que padeee en día. Vg. il«o,«, ooAtAiyo 
jyo, 1. eiqr jPadr», 1. Üm tá léue, tengo veigftenaa ó estoy avergonndo» 
por, ti, 1. por Pedro, L por ese hnnbso.* A^pid, m tye, ni d cay Pediv, 
ni el diyan sa táuo na son personas, qne padeeon en esta ondoB, sino es 
ablativos regidos del romance por, pero aunque no lo son pueden en este 
idioma, ser personas que padecen, para hacer la misma oración por pasiva: 
Jc¿u>, l, si PedrOf l. iyáng táuo,if iguwaiiihiyá cóf l» guinahihiyaán co. Lo 
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WOijtdi^-jefí jnajqoiera otra oracioo semejvite. Vg. Magbigáy ca na- 
mán sa aquin, déme á mi también. Aquel sa áquin, es cierto no ser perr 
sena que padece, sino es dativo; pero podrá servir, de tal persona para 
^cerla.jpor pasiya: ilfi^j^ 6t^an mo nauuín. 



. Formados los tiempos, como se lia dicho en activa, y pasiva, es fre- 
cuente en este idionaa, y muy elegante el u.sar de unos tiempos (que or- 
dinariamente son los presentes, imperativos, y futuros imperfectos] por 
Oíros, en Taiias ocasioaes, y inddM dé hablar, que son los siguientes de 
nm .9tC9S| -flpio ^ pondiAa «b snn pfopios 



• • • * PRÉSENTE. 

Del presente se usa por el pretérito, cuando inquiriendo de alguno si 
YÍó, ú oyó alguna cosa ; responde que no ha oído ui visto. Vg. Aaquita 
jDto sa bá^an *i Ptiitfy? cun naririn^ caya cun smn ¡nfipfxroónl Has visto 
i .Pisdio 401 el.piu||>Io, ó iiahcs por v^filufa i donde haya ido 7 Y responde: 

IMPERATIVO. .r. 

121. Del imperativo se usa en lugar dol presente, cuando el decir es 
liacer, ó como en cspafiol deciftíos. Diciendo, y haciendo Vg. Ácó,i, ma- 
lisna, voy me en lugar de acó,*, miialísna. Paalam iia po acó^ pido licca7 
ípia, Seftor, .para irme, 1. con Ucencia de usted» me. Voy: pro: Ñapaaálan^ 

IMMO.yvr^ .{ pfq mmi«iñ) i¿limi?j^ ,Í^^ pro dt- 

Wünpon. 

122, También suple el imperativo p|or el mismo presente, coando s^ 
habla de alguna cosa, que tiene conevion, ó dependencia de otra, ó es 
consecneocia suya. ^'g. ('ii¡ui(jca^¡xi nnr.g famng macasalanan ay palauá- 
rin { pro pinaíatáuar ) na nang P. Dios, en arrepentiéndose el pecador, lue- 
go le p^r<}plia]Dju^, Pítí/fogidU coyif pí^lungayttná» €0 Oft^ ¿oÁoT, loego 
jQO^-.ne pix^fi, nula» palal^s á todos; pro piuoffMmgáifauan. 

. Asi- mismo sabstituye el ifl^rativo por pretérito perfecto, part 

denotar puati)alídad en hacer, ó decir por haber .visto, oído, ó en- 
.tendido otra cosn. \'g. Sa maqidtn co siya^e, nalis na acd; luego que levf, 
jno fui, pro naquita. Sá maquiía ro,(, maíalaslas ay mpapalagay na ang 
laob «o, luej^ que io vi, y eateudi, n^e ^quieté^ pro: naqt^ajt, natalastoi* 
Vide DÚiD. 92. 
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IM. So las oraciones de habiendo, se asa del mismo modo dd impe- 
rativo por el pretérito perfecto, poniéndole adverbio de tiempo pasado. 
Vg. Nang gaoinna nanj P. Dios si Adán, habiendo ya Dios criado á Arlan, 
pro guinauá. Y aunque no se ponga el tal adverbio, como se repita el 
verbo, se usa también. Vg. Conin niya ang pcUay co, ( pro quinóha ) at pi- 
ñabayaim eo, tomó mÍ'«tnME« y IwtiirfndiJo tomadó, le dejé, ó no le hablé 
coM alguna. 

18&. Sirve tamUen el mismo iropevatfTO por ftitaro imperfeeto eon loa 

¡aterro cativos, en este sentido. Vg. Sino ang di mamnta m iyoPanginóon 
cong Dios? Quien no te ha de amar, Dios, y Señor mió? pro: Mani' 
mntá. Anonj dico ieatóua^ como no me he de alegrar? pro: ieatotóua, 

FUTURO. 

IM. Dd líitaro imperfecto ae oaa por presente, pava dedr lo que 
freenentemento ae hace, annqiie no ae haga aetnalmente. Vg. Stuiiea^t, 

tatáe si comn. Mano ttme vómitos, y cursos, pro: Sungmusuca,t, lung' 
mnfáe. Lalácar, ay man§on^ósap ni Pedro, vá andando, y hablando Pedro, 
pro: Lungmalácar, ay nan§ongósap. Y con la negativa también. Vg. Di 
caráen^ no come, pro: Cúngmacáen. Di tatae^ no rige el cuerpo, pro: Tung- 
maiáe. JthmmrUn» eeto, hahtm^atm catá, bago uaU cang baét, te estoy 
afrentando, y atotañdó, y eon.todo.eao no ttenea entendimiento, pro 

197. fil mismo fotnro airve por pretérito imperfecto, anteponiéndoie 

y posponiendo nn, para significar, que estando para hacer una rosa, 
sucedió otra. Vg. Nang inahihigána siya,i, pinisánan^ estando, ó cuando 
estaba para acostarse, se quedó de repente muerto, pro: Nahihigá. Nang 
«tya,t, áalisna, cuando estaba para irse, pro: Nánalis, Así mismo sirven 
comnnnwnte los caairo fntnros imperfectos de los cuatro adverbios de lo* 
gar (número 50) por pretérito iaaperfecto con mtmg antepuesto. Nang 
üríi^ sa lupa angláting P. JegucrUto, cuando aun estaba aqui en la tierra 
nuestro Señor Jesucristo Lo mismo es de los compuestos con sa. Vg. 
Nang snsá Mayiúh ( l. «a Mamey nila ) acó, cuándo yo estaba en Manila. 
Vid. núm. 233. 

128. Se usa del mismo futuro por imperativo para mandar cou mas 
eficacia. Vg. TatandaiM ma it6, nota esto con toda reflecaion. Fatakí^- 
uárm n» eeé, perdóname de todo tu corasen. Bn lugar de teuMn. Pm- 

taaárin. Del fbturo perfecto asi activo eomo pasivo con nang, antepuesto, 
y pospneslo na se usa frecuentemente por el Plusquamperfecto. Vg. Nan§ 
morapagcompi*ál na acó, ruando ya me habia yo confesado: Nang mai- 
pagcompisai cona nng áquing meit^ tatalanaa, cuando yá^ me habia yo 
confesado mis pecados. • • 
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De ios ab$alit«s. 



1^. Absoluto se llama la raíz simple» ó con sola ia precisa partí- 
cula, que necesita para si^ificar lo que se iotciti. Vg. Aral es abso- 
lato para epMlMtr; pero, para aprender es preciso poner la partfcola nag 
de la seguida espede, con la que le significa. Pagártlf estudiar: Usase 
contÍDoameato dL'hablar por absoluto, para todas las cosas, que se supo- 
nen, y no se espresaii, por tenerlas entre manos, ó presentes, ó que de 
ellas se está tratando. Vg. Lácar, camina. Coha, toma. Ibig, quieres. Ayaó^ 
no quiero, etc. Sin poner persona, ni espresar cosa alguna mas. Puedeuse 
(.ad Ubitum ] poner las pwsmias, espedalmente la que debe concertar cQn 
el absoluto, que seri la que Juee, si la onckm pide hacerse por adfva, 
6 la qu^ lúdeoe, si por pasiva. Vg. En los mismos ejemplos: Locar ea, 
camina. Cóha yert, toma eslo. Ajfáo aeóf no quiero, ibig moLibiimo üAf 
quieres esto ? 

130. Se usan también estos absolutos para mandar con priesa, ace- 
leración, ó con eficacia, lo que está presente, ó se tiene entre manos, ú 
á la Tisla. Vg. Pagáral eayd, ea estudiad. latítóca, corre, pero cuando se 
habla por pasiva, se invievte Ja fennadon. de las tres pasWas; porque la 
de til, se pl^ealMcdnlaménte sin poner cosa alguna que por ella supla, y 
en eso mismo se conoce la que es. Vg. Abút (pro abutin) alcánzalo. La 
pasiva de i se convii?rte en an. Vg. Taponán { pro itápun ) arrójalo. La pa- 
siva de an se convierte en una ,t, que so le pone al (in. Vg. Bucasi (pro 
buc<uan, l. bucsan) abre. Tigasi [pro tigjsanj ) con brío. £n este modo 
de hftbjar por pasiva, nunca se pone genitivo de persona que hae^ y la 
que padece se pone solamente cuando puede haber equivocadon, para qui- 
tarla. Vg. Abút yadiif fanov^ vuUaquí^ alcanza á aquel hombre alto, para 
distinguirle de otros, que están también á la vista. 

En esta última regla general, se pondrá una conjugación artera en to- 
dos sus modos, y tiempos, asi activos, como pasivos, en que se verán 
practicadas tos reglas dadas, y á donde se podrá lecurrir desde cualqulen 
eipede ( mutatis mutandis ) parm los romances, y demás que en la prác- 
tica se ofrezca, pues á ella nos remitiremos siempre, por obiar toda lati- 
tud no necesaria; y por la misma razón no se pondrá en cada un tiempo, 
mas que una persona, pues de una á otra no hay dificultad, sea el «jem- 

\ 
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pío en la segunda especie* cuyas paitícolps.soiiimif ea adíTi» y jMf «■ 
pasiTa; y la raii AMÍq», que c e nyu s ada por eHa,' significa bueur madios, 
6 maám veces. 



131. Presente. .... Nagkahúnap acó.. . . . Yo buBCÓ. ' 
Pret. imperf. . . Noghahánapca cahápwimTnhmntn tjtt, 
Pret perfecto . . Né^nap «iytf . . • . . El buscó. 
Pret. plosq. perf. Naeapaí^tátiáp eami. . . Nosotros habíamos buscadoi 
Futuro imperf. . Maghahánap cayó, . . . Vosotros buscareis. 
Futuro perfecto. Macahánap silá. .... Ellos habrán buscado. | 
bnperatiTO.. . . Maghánapcayó Buscad vosotros. 

sDBiiiKnvat 

i3i. Ya queda didib en el núm. 87, y se repite aquí, que el sohiiiin- 
tivo se entiende siempre, y solamente que hid>iere a%ano de los roman- 
ces: eiuaido, «orno, #i, mUoneet cuando, 6 luego que, i que corresponde el 
tagalog con cun, nang, níon, y «a, como queda esplicado por toda la re- 
gla segunda, aunque el romance sea de indicatÍTO. 

Lo que se debe notar bien. * . ' *,# 

Presente. Cun maghánap acó, cuando, 1. comó, !. si yo "w?"; 
Pretérito imperfecto. CW» twgh^Mñe^ <», cnando, de talioscfifas, bus- 

carfas. 6 buscases. , . /, v u » i« 

Pretérito perfecto. Nang naghhnap síya, cnando, &c. él haya buscado. 

Pretérito plusquara perfecto. Nang nacapaghánap íáyo, cuando, &c. noso- 
tros hubiéramos, habríamos, y hubiésemos buscado. 

Futuro. Cun macapaghánap cayó, cuando, dc. VOBOtrOS boScaM, 6 hn. 

biereis buscado. OPIATIVO. . 

133. Presente. . ,mghán^MV^oc^* - . . Ojalá yo busque. 

Pret. imperf. Naghahánt^ ett mmmí. . . Ojalá tu buscáras, dc. como en 

el subjuntivo. 

Pret. pcrf.. . Naghánap nauu sitja. . . Ojalá él haya buscado. 

Pret. plusq. . Nacapaghánap nauü taya. Ojalá nosotros hoMeramOS, dc 

Futuro. . . . Macahánap naah cayó. . Ojalá Tosotros biiscárds, é de. 

INFINITIVO. 

Presente. MaiíMuMp, buscar. . , u u 

Pret. perfecto y plusqiiam. Naghánap, l. Nacapaghánap, haber buscado. 
Futuro. MagluMnap, haber dc buscar. 
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* .QeiwMlo en Bl: Mégliémf^ dt tascar, !; MfeM «ctMnafí, tiempo es 
de bolear. 

QeranAo cn Dam: MagkMmp, á bascar. 

Geninéio en Do: Ca/M^Miugi, ea buscando', cofof^^énfíf, en aca- 
bando de buscar. 
Supino. Maghahánapf á buscar. ■ 

INDICAIIVO. 

íM. Presente. . . S{Pedro,i, pinaghahánap co. Pedro es buscado de mí. 

Pret.imperf. Pinaghahánip mo canyina. . Endenantes era buscado detí. 
Pret. perf . . Pinaghánap niya. ..... Fué buscado de él. 

Pret. plusq.. Napaghánapnátm, . . . Habia sido bascado de nosotros. 
Fnt. imperf. J'a^MondjmiiiMyd. . . Strá buscado de Tosotros. 

Ful. perf.. . Mapaghánap nilá Habrá sido buscado de dkM. 

Imperatívo.. Pa^haháne^in nin^á, , . Sea buscado de vosotros. 

SÜBIÜNTiyO. 

Prssmte. Cun paghanápin co, cuando, si, como sea buscado de mi. 

Pretérito imperfeeto. Om pinaghahátutp mo, cuando ác tatn, aerAi« 
y-fiiese bnseado de tí. . 

Pretérito perfecto. iVM^ jnnaj^iUiiq» ttbf^ cuando. Ac haya sido bus- 
cado de él. 

Pretérito plusquam. JVang napaghánap námitiy comO, dic* bubiera, lia- 
brfa, y hubiese sido buscado de nosotros. 

Futuro. (Jua mapaghánap ninyo, si, <&c. fuere, ó hubiere sido bus- 
cado de vosotros. 

OFrATIVO. 

135. Presente. Paghanápin co tiati^ ojalá sea bqscado de mi. Y asi en to- 
dos ios demás tiempos. 

INFIMmVO. 

186. Presente. Poghanápin^ ser buscado. 

Pretérito pcÉfectoy plusquam. Pima^iéMipt i* «MfayfcdiMy, haber sido 

buscado. 

Futuro. PaghaJianupin» haber de ser buscado. 
Gerundio cu Di: Paghanápin, 1. dapat, 1. áúeai paghané^^mf'út ser bus- 
cado, ó tiempo es, ó digno es de ser buscado. 
Gerundio en Dum: Paghahanápinf á ser tMiscado. 
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fiemodlo en Dos CapagMuiap, e* eomtmutéo i ser batei49w Ci/m^ 

cahanap, en acabando de ser buscado. 
Supino en V. Cnlogorlogór isipin, Incaiidam cogitatu. Cataenttus^ 
taükiñf Minibile dicto. Makálay tíngna», Obsceouai.visMk . • 

INDICATIVO. 

137. Presente. Ang iphmikMmjp, la cania porque es buscado. T el 
romaneo en todos los domas modos y tiempos (mutatis mutandis) como 

qiieíh espresado en la do m.— Pretérito imperfecto. Ipinaghahánap.=VTe- 
tóritu. Jpinaghunap.— Vlusiiuaui. Naipagfianap. =¥uluro imperfecto. JpaQ- 
iuUtunap.= Futuro perfecto. Maipag¡iánap.= Imperfecto. Ipaghamp, 

INDICATIVO. 

138. Prosonte. Ang pinaghahanápan , el lugar, ó en donde es buscado, 
Y por los demás modos, y tiempos, como queda espresado el romance, 
aplicando las respectivas partículas de cada un modo. Pretérito imperfecto. 
JNnttghahan^^^9ntótí»0 perfeeto. lNfM9ÍUm4|Mm.=3nwqiiaiii. Napa^ 
Aaii¿|Nu».=Fotaro imperfecto. PafftaJkii^pi«i«=:Fútatt» peifeelo. Me^ag- 
A«ii4f>aft.=Imperativo. Faghtmápan. Fin de las reglas generales. 

De la prinera especie de VI. 

139. La general* y propia signifieacion de esta espede es simple, Tg. 
correr» leer, escribir, &c. sin decir poco, ni mocho; ni otft alguna cosa, 
qne circunstancíone la acción. 

FORMACION D£ ESTA ESPECIE. 

IK). Gompdaese en activa' con wi^r de este modo. Si comimza la lais 
por consonante se introdnoe él «m» entre ella, y la primera Tocal. Vg. 

Sdlnt, escribir. Sumiilat^ y es el imperativo. Sumúlat «o, escribe tú. De 

éste se forma el pretérito perfecto metiendo entre la «, y la m, del um, 
ng, con que dirán mngimílat siija, escribió él. £1 presente se hace del pre- 
térito doblando la primera sílaba de la raiz, que es el «», y asi dirá: yo 

.I 
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cwilbó, MMgmm^tat aed. El futuro imperfecto se hace con solo doblar la 
^primara sílaba de la raíz, y dirá: ellos escribirán, smülat ¿üá. £1 plus- 
quam, se hace con solo anteponer á la raíz naca. Nacastilat cayo, voso- 
tros habíais escrito; y anteponiendo maca, se forma el futuro perfecto. 
Maeasulat camí, nosotros habremos escrito. Con lo que queda forniada 
toda la oonjugacioD. pnes los demás tienpos te fomiiii dk éstos, según 
lo dicho en el nÚHuiro 96. Solo hay -que notar, que en los montes usan 
mucho de sola la raíz con no, antq)uesta pm el presente de esta espe- 
cie. Vg. NtuUlatf está escribieBdo. Ñaeáeu^ está comiendo, de. 

141. Si la raiz comienza en vocal, se forma anteponiendo el «m, y 
en lo demás, como en lo antecedente. Vg. Áral , enseñar. Imperativo. 
Umáral. Pretérito perfecto. Ungtnárai. Presente. Uuguiaáral. t'uturo im- 
periéelo. AéttuL Plosqaam. Naeaárai» Putoto perfecto. Mac9irtl, 

14S. Los Torbos» coya primera sflaba es se componoi con el um, 
del modo dicho; pero suelen también componerlos con tm, en lugar do 
•m. Vg. UnMf clare: huntuo, 1. limaao, ii^im, beber. UmMm, 1. tim- 
n«{m, &c. 

143. Los que comienzan por b, ó por p, que son muchos, tienen di- 
versa formación en esta especie. Si son disílabos* mudi|n la 6, ó en m, 
■en el imperstho y eo en el psesente, y pntáfífaH y en los demás ^iemr 
pos van cen los arrflba dichos. Vg. Afso» leer. InpeiatiTO. Mí9b» Piesente. 

Nanása. Pretérito perfecto. Ná$a^ Fntaro in^flfMio. Bahása. Plusquam,. 
Nacabása. Futuro perfecto. j|foea¿(i«a.== i*d«oc, entrar. Presente. Naná- 
$oc. Pretérito. A'áxoc. Plusquam. Nncaphsoc. Futuro imperfecto. Papásoc. 
Futuro perfecto. Macapásoc. imperativo. Másoe. Esta es la ordinaria for- 
mación de estos disílabos, aunque también los forman con el um, cuando 
«nstan dicíeodos Bimk»a ta, lee tú. Pungmi§oe s^ entrd éi: y así por 
loa demás tierajMs. 

' 144. Si ftiersn polisflabos, yoomenzasen pop.jw, (que son muchos, y 
comunmente van por esta primera espcpie, escqpto tal cual que ván por 

otras ) convierten del mismo modo la p, en w, 6 en «, como los disílabos; 
pero con la diferencia, de que estos polisílabos la convierten también en 
m, en el futuro imperfecto y no doblan, conjugados por esta especie, la 
prisMva aflata, como loa disílabos, sino es la s^unda. Vg. Paqmnábang, 
eonarigar. Prosente. Nafmpúmábam§, Pietérito. iVbf tnmfójs»^. Futuro. Jlfe- 
quiqumákmtg. Imperativo. Maqiiinébam§, Bn d plusquam y futoro perfecto 
no tienen conversión alguna. Núce^quinábang , Macapaquinábang; como 
ni en las pasivas la tiene alguno sea disílabo, ó polisílabo. También se di- 
ferencian de los dichos disílal)os, en no admitir la composición de um. Los 
polisílabos, que no comienzan [íot pa, van por lo general por la tercera 
eqiesie; algunos por la seguoda, y tal cual jsolameute por esta primera. 
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en la que do tienen para su formseion regla fija, porqúd omi -feiommi 
precisamente con el «m. Otros, ctomo los disflabos- dichos en el número 

precedente; y algunos convienen con los polísflabos, que comienao por |Wt 
en no admitir el um. El uso, y el Vocabulario los enseñarán. 

115. Otras raizes hay, que aunque no comienzan por b, ni por p, se 
juegan en esta especie, como los disílabos dichos, admiten el um, si se le 
aplican, y de no, mudan la consonante, con que comieozan co m, 6 eu 
», segnn el tiempo; y si condenian en Tocal» se las añado las didias «, 
ó n. Las cñales raices por ser pocas; se pondrán aqoi pata qno se sepan. 
Las que comienzan en consonante. Toch, picar el avc.r= Caón^ llamar.= 
Cóha, tomar.— Toc8t¡, tentar. Sea en este el ejemplo: Imperativo; Mocsó. 
Futuro imperfecto; Totocsó. Pretérito; Nocsó. Presente; Nonocsó. Plusquam; 
.Vflfflíocío. Futuro perk'clo; Macatoctii. Los que comienzan en vocal, son: 
Oi'i, Yolverse.=Oí¿/, ventosear.=Oronflf, volverá tré».= i4yoo, no que- 
rer.=liM(in, beber.=/AI, orinar.=:Ona, ir priniero.s=sO»-d«, bajar enasta 
al>aío.=A4;yaf , sa\ñT.t=AUi, irse.yg. Presente. NamaUt* Pretérito. JVbMi. 
Futuro. Anlí.t. Iinporativo. Mtíü* Plusquam. Nacaalü. Futuro perfecto.' 
Macaalis. Ya se ha dicho, qne todos estos admiten tan)bicn el tim. 

146. Esta es la particular formación de esta primera especie, la que 
en su simple significación, no admite en activa á los verbos, que comien- 
zan en m, como Mahüriicá, rescatar. Momog, enjuagarse la boca, de. Y 
algunos otros pocosj qne van por dirás especies, pero en la |MMÍTa st. Di- 
gamos ya los verbos, qoo se conjngañ per día. <• • 

* 

SIQMIFIGACIOMES DE £STA £SP£GIE. 

147. Primeramente se forman por esta especie los verbos incoativos, 
como frigefacio en latin, con las raices, que por si mismas soa abstractos 
'( BÚm. 65.) Yg. de Salíng, bondad. Smmaling, irse mclpraodo. AiilV Man- 
cara. Múñ, irse poniendo -blanco^ de. La inlepieion de esios ea por la lar- 
cera núm. 186. 

118. Lo segundo van por esta esperíe los verbos de destniccion , que 
so pondrán fn'im. 238, los cuales por aqui significan causar en otro lo que 
dicon. Sit a, sumirá, dostniir á otro, ú otra cosa. Sonog, mmónog, quemar. 
Paiáyy tnatúg^ l. pumatúy^ matar. Estos no convienen á cosas inanimadas, 
y asi no estará bien dicho. Vg. Aii$ Htiddl ay songtmm ntmg eanasnlOt' -BI 
temblor destruyó el convenio, sino est nocosirs, por la coarta. 

149. ' Lo tercero. Loa verbos' de pastoBea, que se dirán ném. sig- 
nifican cansarlas en otro por las pasivas en esta especie , que por la ac- 
tiva son poco, ó nada usadas. Vg. Hápin, tristeza. Hapüin mo ^ang baiá, 
entristece á ese muchacho. Táeot, miedo. Tachín ma ftyo, haaie qne 
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ima. Cét&m, himbre. Gtílmmmoñya, castígale con hambre. Otros pideo 
pasiva de an, gaHn§an mo siya, ha/.le bien. Lambút , blando. Lambutén 
mo, acaricíale, &c. La activa do estos por la quinta núm. 219. 

150. Asi mismo por las pasivas de esta especie conjugadas las raizes, 
que significan animales, que hacen daño, significa Iiacerle. Vg. Dagáj Ra- 
tón. ÍHnagj ang quUo, el Ratón so comió el qoeso. BiUui§, Langosta. 
.méltmtmitf jMfiay, la Langosta te comió, ó destruyó el arroz Ac. Para la 
activa por la caarta, ó por otros TeilMs; porque Ihtmtig^, Vg. No es osado. 

151. Lo cuarto. Conjugadas por aquí las raizas de instrumento, con 
que se hace alguna cosa, significan hacerla. Vg. Gunting, tijeras. GumM^ 
ling, cortar con ellas. Sibát^ lanza. Snmibát, alancear, de, 

152. Lo quinto. Con. raizes de Sítus, significa el actu de ponerse de 
tal postara. Vg. TM(g, tumind(g ca, ponte en pié. XoAtfr, hmuMr, de ro- 
dillas. IWjMir, lumapdl, en frente, ótc £1 estar ya así por la octava w6m, 
241. Para de golpe» de repente. Impensada ó vuluntariamente núm. 265. 

153. Lo sesto. Con raizes de cosas, que salen del cuerpo, significa es- 
pclerlas. Vg. Lurá, lumurá, escupir. Ifii, umihi, 1. miAt, orinar. Táe^ tu- 
máe, regir el cuerpo, &o. Otras de estas van por la segunda. V'g. Pdttü, 
VMffpauis, sudar. Ohoy, magobog, moquear, &c. 

154. Lo séptimo. Todo lo qne es producirse, ó brotar una, copa de 
otra. Vg. TéU, tmmtbt, biótar los órboles, ó plantas. Úgbúi, iMMfM», 
echar renucvoit de. Otros vén por la tercera. V^. Buladác, naniwiiilac- 
Iá0, echar flores. Bón^a maménga, dár fruta el árbol, etc. 

155. Lo octavo. Vá por esta especie todo lo que es atraer hacia á si. 
Vg. Bilí, mili, comprar. Palit, malít, trocar recibiendo. Cúha im^/m, to- 
mar, Óic. £1 apartar de si, por la segunda , núm. 1(>8. 

IM. Lo noveno. Los' correlativos, coando no están en im mismo ciso. 
Vg. Si Ptdro ey tm^moduoy eay Juan, Pedro riñe á Joan. He «dma, 
flidma, aeon^paftar, á otro. Aríma, uuuuúua, casarse el varón, &c. Si se 
pusieren en nn mismo caso, por la segunda núm. 169. £ste término tim*> 
táua es inmodesto; vi<le Vocabul. Verbo casarse. 

157. Lo décimo. Todo lo que ós movimiento en si mismo. Vg. Lu- 
MT, lumácar, andar. Tacbo, luinacbó^ con*cr, &c. Kn movimiento en 
otra cosa, por la segunda núm. 166. Esceptdase Blángo, que aunque sig- 
nifica aacar, qne es movimiento en otra cosa, se hace por esta especie. 
Humánlfo ca nang anoman, saca alguna cosa. 

lo8. Lo undécimo. Por lo opuesto, vá por esta especie lo que es ac- 
ción en otro. Vg. De Áhit, umáhit, afeitar á otro. Gamut, gumomót, cu- 
rar á otro, &c. Las acciones en si mismo, por la segunda núm. 167. En 
algunas cosas se duda de si son acción, ó movimiento, repárese por donde 
las haUan loi. Indios, y •e «onoe!?rá ponqué hts reputan. 
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180. Lo daodédino. Vén por esta especie los telos de algonis pofen- 

cías, y sentidos, cotlldo son de intento. Vg. ífjíg, umibig, amar. Patiiimff 
dimy manimdim , pensar. AmcUj, umamdy , oler, &r. Otros ván por la se- 
gunda, ísip, víagmp y discurrir. Aloála, magnináln , acordarse, etc. Para 
cuando estos actos son de acaso por la cuarta, núm. 206. 

160. Lo d^imo tercio. Por esta de «m, se fonna un modo de hablar, 
con qne- se espliea de aqnf, allf, y en todas partes se hace lo qoe signi- 
fica la raiz, Áe modo qne parece confiision. Gompónese la raix eon «m^ 
y después se repite toda sin um, poniéndole al fin la pasivi de tn, 6 la 
de an, según lo pida. Vg. Umtuáua^ asauín dito, todo es casamiontos 
aquí, l'ináuay, miáyan doón, todo es pendencias allí. Umáryay aryahin ang 
nuinga Angeles , los Angeles custodios ponen todo su connato en librar en 
todas partes i sus encomendados: que es el: Ámbiiioso Angdonm famu' 
lafu, ae immiteriú , tfe, Qne d|jo S. Hilario. En las partes de Manila lo 
usan asi en imperatiTO» como queda didio, distíngoiendo los Hampos coa 
adverbios de tiempo; pero en otras partes le oonjngan por todos ellos. 

161. Lo décimo cuarto. Para decir por esta especie el ejercicio, en 
que uno anda ocupado, aunque actualmente no esté en él, se hace por el 
presente quitándole la ng. Vg. SumtuiUat n Juan, Juan anda ocupado en 
escribir. 

Esta primera especie admite á tódas las tires pasivas respeetiTe 4 sos 

significaciones, según lo dicho por toda la regla sesta á núm. 118. Su for- 
mación á núm. 106. Para la actlfaf mira lo didio por toda b regia doo- 
dédma á núm. 131 y 140. 

De la segunda especie, ei aelin eon IU6, y eo pasiu eii tkt. 

162. La partícula ma^, junta á verbos, que se conjugan por la primera, 
y no mudan significación en esta segunda los hace significar pluralidad 
de actos, ó de personas , que hacen lo que la raiz significa; y esta es la 
propia, y general significación de esta segunda especie, y dohla siempre 
*1a primera sflaha de la raiz en el presente» y ftitoro. Vg. Mar, wwrf li * » 
escribir. Magtutúlúif escribirá «odio, ó modios. Gtutá, fMMMi, Ineer. 
Maggmiá, hacer macho, ó mnebos. 

NOTABLES. 

163. Los verbos, que no ván por la primera, no significan pluralidad 
en esta sino es simplemente. Baifóf magbayó, moler arroz. MakarUeAf 
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vwgmahariicá, metUr, Ac Lo mkmo se dioe de los que mudan signK 

ficacion en esta, no significan pluralidad tampoco. Vg. Aral, umáralf en- 
señar. Magaral, aprender. Bilí mili, comprar. MaghiU^ vender, &c. Sue- 
len hacerlos significar á estos pluralidad, añadiéndoles una sílaba en todos 
los tiempos, si fueren en el accento largos, como Vg. BiU^ por la primera. 
NimU ueó, yo compro. N¡aibibU( ae4, por esta yo rendo: pero JfagttiHbiU 
Mtf» yo compro mi¿ho. Si fueren breves, como Vg. Aral^ mndark» el ao- 
eento en largo, ümíhral, enseñar. MagánU, aprender* pero Magarály ense- 
ñar mucho. Lo mas fácil, y claro es conjugarlos por la tercera. MatniUy 
comprar mucho. Ma>yjaral, enseñar» ppnp mfu^itíf, con lo que se obían 
muchas equivocaciones. • , . ^ .. ots- 

■ 164.. A U» verbos que puede reciÜr mas y menous, se les puede aña: 
dír en todos los tiempos una sflaba, para mas pluralidad» 6 intención. 
Vg. i4co,t, tungmumpá ta capot» co tiño, yo nialdi\je á mi prójimo. JVe^.- 
nmpá^ le maldije muchas veces, pero: líagtu/iumpá, le mald^e muellí- 
simas veces. Y si se repitiese la raiz, diciendo: Naggusuinpasumpá, será 
encarecer mas la mnclu dunibre de las maldiciones. También se le puede 
introducir al mag, un n/7a, de modo, que diga nuíngag^ con que sube 
BU! do. pnntfKvto pluraUdad, ui ea el ^emplo puesto, como ^ Mos 1^ 
demás Terbos, qne admitan mas» y menos. 

165. A los verbos de esta especiOf si se les pone acuaatiro, én que 
digan transición, la dicen y sino se queda la acción inmanente en la per- 
sona, que hace. Vg. Magbahágui cayó nilong mlapi, repartid este dinero. 
Magbahágui cayó, repartios vosotros. Asi también. MagpUit, esforzarse. 
Magdúsa , hacer penitencia, <Slc. Supuestos estos notables, pasemos ya ú 
Us signíficadoiies partiqilares de esta especie, que son «Hi^ns ya fre- 
eoentisimas. 

SIGNIFICACIONES DE ESTA ESPECIE. 

166. Van por esta especie los verbos de movimiento en otra cosa. Vg. 
De Alítf magcUíSf quitar alguna cosa. De Dológ, magdológf acercarla, vS¿c. 
El moTÍmiento en. si por la primera» oomo queda dicho núm. 157. 

167. Las acciones qee en si mismo se hacen, ó se dejan hacer. Vg. 
De AhU, magáhitt afeitarse. üanpAt, azotar. Éíagkampát, azotarse, Aic. 
Las acciones en otro por la primera núm. 158. 

168. Los que dicen acción de echar afuera, desviando, dando, ó ar- 
rojando, ÓLc. Bilí, magbili, vender. Bigay^ inc^bige^f dar, &c. Los de atraer 
bácia,á si, por la primera núm. 155. 

169. Los correlativos» 6 recíprocos, si se ponen en un mismo e^sb. 
Vg. AMOff, reUr. Ifogaáuay $Uá, riñen ellos. Tapat, en frente. Magtajfét » 
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eo ñM§ mmifn kitámmt pon lu imigeiMs vna-M fraile ét otit. Por po« 

sira, It de. w. Vg. Pagtapatím mo ang man§a tiya, pon las sillas anas en 
fTNite de otras. Y si son machas , doblar la raiz : Paglap&tlapañn. Para 
nombrar al uno de estos recíprocos anteponer ca á la raíz: catapát, caá- 
nay. Vide núm. 293. Pero si no estubicsen en un mismo caso, no dirán 
reriprocacion , y pertenecerán á ios del número 466. Vg. Lapit^ acercar. 
Maglópit ea mytm Umi ta agum, acerca eso aquí junto á mí; y por pa- 
siva: UápU me iyan Om ta aqtda, 

Í70. Con an pospuesto se hacen dtros recíprocos. Vg. SMidr, segoir; 
Nagnosondran filá, se siguen bien las Toluntades. Panalanffin, Orar. Májf 
pancdangfinan catá, encomendémonos á Dios. Lacás, fuerza. Magtacásan 
eayó, probaos las fuerzas. Tachó, correr. Nagíatacbóhan silá\ corren á 
porfía. SagvÁn^ remar. Magsaguánan cayót remad con fuerza. Todos estos 
el accento breve. Para nombrar al uno de estos recíprocos, anteponer ea. 
Vg. Caaonóran, Ibid, núm, S98. Estos dicen mas intención, y plnraHdad, 
que los del párrafo antecedente. Pira la mayor perfección de ettos, n.* 961. 

171. Con el ndsmo an, pospuesto, se significa el dar, ó alcanzar algo 
de mano en mano. Vg. MagabtStan cayó nang man^a pingán, alcanzad de 
mano en roano los platos. Por pasiva la de ipagabütan ninyó ang man§fa 
fiagán. Y si fueren muchos, doblar la raiz: ipagabutabiítan, ifc. Con ver- 
bos de moTimiento significa hacer lo que dice la raiz, y lo opuesto. Vg. 
Naglalabátaa «t'sfs, anda él saliendo, y entrando. MagpanH^eaitf tobieiido, 
'y bajando. También significa con raiies de Situt, estarse así. Tg JViifto- 
tahánan ea^ te estás muy parado como un haragán, de íahény pararse. 
Nagloloclócan siya , se está «^1 muy sentado, como si no tubiera que hacer, 
de loddc, sentarse. Todos estos de an al fín se han de pronunciar con el 
accento breve; aunque sus raizes le tengan largo. 

172. Con la misma composición de an pospuesto; pero doblando la 
laUt se significa el fingir lo que diee la rais. Vg. Nag^abaaalbanélaa ti 
ewá»t fulano se finge justo, ó Santo oomo d hipócrita. Na§taqutltaquá' 
ftf», se fingió enfermo, &c. También lo que los muchachos hacen por ju- 
guete, remedando la verdad. Vg. Magbahaybaháyan, hacer casillas. Mag- 
ragatcagálan, morderse de burlas, como los perrillos. Y aunque sea de 
veras la cosa, si es poca. Vg. NagtusúlatstUátan acóf estoy escribiendo un 
poquillo, &c., el accento breve. 

173. De esta composición, mudando él acerato do la lali, sale un eom» 
parativo muy ponderoso-, en que se dice, que ni por ficción se hallará 
semejante. Vg. ñfagtatapángtapitn§én comáfi, uy latft iin avg mataculia 

Diox. Por valionte que te finjas, mas lo es el temeroso de Dios. Tam- 
bién introduciendo un in, significa cada uno al suyo. Vg. Hanap^ buscar: 
Maffhinanttphanapá»f cada uno á buscar al suyo, &c. 
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174. Con nombres de meton, é ctttdo, significa portarse en algo come 
tal. M&gctutUá natig danút, como español en el vestido. Magbabáye, como 
mugor, &c. si en todo se portase como tal, por la sesla núm. 226. Con 
nombres de oficio ejercitarlos. Vg. Mag Páre^ ser Ministro. Maq cápitanf. 
mug fiscáif é¡c. ser capitán, físcal, ólc. 

175. Con cosas nitaiales, significa prcdmirlas , magdáhon, echar ojas, 
ftc. Con artificiales hacerlas: Ma§btíUíif, hacer casa. MágubAn, hacer ja- 
boa. Con las qoe se contrata, Tenderlas: Maghighs^ vender arroz limpio. ^ 
MagpéUatf ea nang polbt , busca arrox con la miel , id est : trueca la miel 
por arroz. Con vestidos, usar de ellos, magtáph, usar, ó ponerse el tápis. 
MaqmmhaWo, sombrero, usar di» ('■I, ó ponérsele. Con coáas comestibles, 
comerlas: Maságuing, comer plátanos. Magchocolate , bebcrlo, ó hacerlo. 
Magtaboeo, tabaco, chuparlo. Con cosas, que se poseen, ó apropian teser^ 
las por tales. Vg. JfaffarI, tener hacienda. Maguiri^ tener propio. Si /kmi 
ay maalam mog amd, Jnan sabe tener padre, esto es, sabe reverenciarle, 
obedecerle. Si Juan ay martínung mag anác^ Juan sabe tener hijos, doctri- 
nándolos, sustentándolos, &c. Y con los primeros genitivos de los primi- 
tivos. V<.'. Magáquin, tenerlo por mío. MagUjóy por tuyo. Magcanilá, por 
de ellos, ác. Para las pasivas de estos, vide supra núm. 113. Kegla: Quod 
«mihh fiteit homo, ^e, 

176. Con los frecuentativos que se pondrán en d núm. 890» signifioa 
hacer tal, 6 ejercitar aquello, como si fuera propio, oficio, annqve no sea. 
Vg. Magraeantáy cantor. Nagmamagcacanló ti Pedro, Pedro se vá haciendo 
cantor, ó canta, como sí fuera cantor, ñfanuntilat, escribiente: magrmnu^ 
nií/aí, &c. Lo mismo es con los frecuentativos de pasiones (núm. 335 J ó 
enfermedades. Vg. MaiimvUint olvidadizo. NagmamalimuHn itóng batá^ este 
nrachacho so vá haciendo olvidadiso, &e. 

177. Por esta especie se |negan ordinariamente todas las Toces espa- 
ñolas, y latinas, que se tagalizan, ó por no tenerlas este idioma, ó por 
habérselas introducido. Vg. Mag Te-Deum, cantar el Te-Denm. Mag Vis- 
peran. Mag Palacebo, ( 1. Mananalibo, por la tercera ) Vísperas de difuntos. 
Magcunpisal, confesarse el penitente, qno o! confesar active, el confesor 
es por la quinta número 220. Nagpapacun])isál ang Páre^ el Padre está 
confesando. 

178. Con los abstractos formados con en, y «» del núm. 66» significa 

^ercitar lo que dice. Vg. MagcabaniUm%f hacer (Aras de Tirtud. Mngcato- 

tiran, de justicia. Afagcahungkágan , de necedad, &c. 

179. Con los adjetivos del núm. 67, que se forman con nía, y aña- 
diéndosela á los <]uo allí no la tienen por ser ellos por si mismos adjetivos 
y alargando el accento, significa el mag de esta especie presumir, ó jac- 
taiie de lo que signifiet. Vg. Magmanmimgt presomir dq láUo. Magma- 

7 
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(«r^de liennoso. Magmabtmhl, de justo, ó santo, 6íq. Y también oonuiot 

y otros, reputar, ó tener por tal á otro. Vg. Nagnuwuihál , \. nagmama' 
guinoó acó cay Pedro, tongo á Pedro por noble, ó principal, 6íc. Por pa- 
siva: Minainainahal co si Pedro. Cou los substantivos, como tauoy mía, 
d.c. No tieoe lugar esta composición; pero si con orí, que siguiíica te- 
oerio. Vg. inaári cong tono» lo tengo por hombre. Honagmongariing balé 
oMf mmf atáaanat no reputes por miiclMcho al ya casado, Ae. 

Bl ejemplo práctico de esta segunda conjugación en activa, y pasiva, 
queda ya puesto en la regla duodécima, á núm. 131. Vide íbi, notando 
bien la siguiente precisísima regla para no errar. 

180. Por la grau conexión, que entre si tienen estas dos especies pri- 
mera, y segunda eomo se liabrá ootado, son muchMmos los verbos, que 
conjugados por el mag de la activa de esta segunda, si se hubieren de hacer 
por pasiva; no se pueden por el pag de esta especie» sino es precisamente 
por la pasiva de la príneia, que no tiene pag. Para saber pues cuando 
esto ha de ser, obsérvense estas, por lo ordinario, generales reglas. Siem- 
pre que en la oración haya muchedumbre, ó pluralidad de actos, ó per- 
sonas , siempre que haya correlación de cstremos , puestos cu uu mismo 
caso, fingimiento, y mutadon de rigniGcaelon de la primera espede, á 
esta segunda, se ha de poner precisamente pag^ pero en lo demás, por lo 
general, no se debe, aunque en algunos so puede poner. 

Siempre que por la persona, ó por la cosa tubíere pasiva de an, por 
considerarlas como lugares, aunque impropios, ó metafóricos, ha de tener 
png, por el propio, ó rigoroso lugar. Vg. Magalagá ca dito ga tneysaquít 
dito sa süir na itó, cuida de este enfermo en este aposento. Tor pasiva: 
ÁhgaiM me Uéng meysaquü ditp ta tUir, donde se vé la pssÍT« de a», por 
la persona, ó enfermo porque se oonsid«ra lugar, aunque solo es un como, 
ó impropio lugar, pues debe tener jMf , por el propio lugar, que es el apo- 
sento: itdng ¿itir ang pagaletgáan mo dito »a meyi^aquít. En esta cárcel hai 
de pagar toda tu deuda; dilu na bUniifjóanfl itó nuifjbabáyar ca nang bodnf 
ütang mo. Por pasiva: Attg boa inong útang ay bnbnyúran mo dito sa bi- 
langóang iló\ donde se ve la pasiva de a/i, por la cosa, que es la deuda, 
que impropiamente es lagar, pues por el propio lugar, (fue es la cárcel, 
ha de tmer pag, Vg. ¡likk§ bUangóang itót siga jnong pagbabayáran nang 
tyon^ bo^ éumg, Ptero no teniendo por la persona ó por la cosa, ( que 
por lo general son impropios lugres) pssive de m», no ha de tener pag, 
por el propio, ó riguroso lugar, como se verifica en este ejemplo. Sirlán 
mo iióng tapáyan nang tangís, mete en esta tinaja el aceite donde se vé el 
lugar propio, que es la tinaja, sin pag. Asi es por lo común, y general. 

Asi nüsmo se pone comunmeute ¡fog, en la pasiva de t, de esta se- 
gunda especie, pan denotar cl.nspnoto porque se hace la eota. Vg. hámg 
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ma ung ehmn, gaisa la mariiqneia. IpagtOlií mo acó nang cám'n, gnisame 
morisqueta, ó guísala por mí. Lo cual se debe advertir mucho por lo 
muy frecuento, que es el hablar por estas dos especies, y el recurso de 
una á otra para hablar bien. 

De h Itfcen especie 4e verkes , en aeüva cei lAN, j ei pasiva 

m PAN. 

181. Los A'crbos de esta especie tienen man en activa, y pan en pa- 
siva, y ia n, se ha de pronunciar siempre con su a, de la partícula, y 
no con la siguiente vocal de la raiz, dobla la primera sflaba de raiz en 
tos tiempos, qae debe. Su general y propia significación. es frecuencia, ( no 
de agentas, como en la segunda] sino de actos, 'como de costumbre, ejer- 
cicio, y oficio. 

FORMAaON DE ESTA ESPECIE. 

182. Las raizes, que comienzan con ¿, ó con p, la mudan por esta 
especie en m. Vg. Baybay, orilla del mar: mamaybatff caminar por la ori- 
lla del mar. Póe&t, chinchorro, con que pescan: numáet4, pescar eon él. 

Las que cjmienzan en *, ó en f , y algunas de íf, Ih rondan n. Vg. Siílat, 
escribir: manúlat, escribir de olicio. TnbxU, redimir: mamihiís\ redimir á 
mucho.s. DiquUy pegar: hindi isamánmaninigvíí tyan, eso de ningún mudo 
se pegarái Las que comienzan en e, y algunas de Á, las mudan en ng» 
y esta misma se les antepone 4 algunas de las que oomlenzan en vocal. 
Vg. CJhay tomar Mitd)i|Ma, tomar nmcho, 6 mudias veces. Heámbémit 
imitar: mm^iiííjnMiNi, juzgar al pntjimo por si mismo^ ÁreU, enseñar: m** 
mjáral, predicar. Esta es la mutación de letras, que tiene esta espede; y 
sieníipre (jue la hay, pierden el tnan, y el pan la n, quedándose eon solo 
ma, y /)a, como en ios ejemplos puestos, y que se pondrán, se puede, 
y del>e advertir, aunque no todos los verbos, que van por esta, tienen 
dicha mutación, aunque convienen en las mismas kiras; porcjue hay al- 
gunos, que DO la admiteB: pero son pocos; y el uso los ensedaré.. 

163. No todos los veríMS, que se conjugan por esta especie- significan 
aquella frecuencia de actos, como de oficio, y ejercicio, aunque tengan 
mutación de letras, porque para significarla son precisas dos circunstan- 
cias. La primera q^ie no muden en esta tercera, la signincacion , que tu- 
Ueven en la primera, ó segunda, porque si la mudan, será aquí simple su 
tlgnifiGaoloii. Vg. ¿¿Aoy, ca«: mefMAoy, (por la segunda] hacer casas 
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mamáhay^ (por esta tercera) vivir en casa aparte. Asáua, (por la pri- 
mera) UnMiáitUy casarse ol varón: magasáua, (por la segunda i casarse 
él, y ella: manyasáua, pretender casarse. Estos, y otros muchos siguilican 
simplemente, porque mudan en esta la significación. 

181. La segunda drcnnsUncit es, que han do tener üutrunwnto del 
tal oficio, ó ejercicio, formado con el pan de esta especie ( Ylde nám. 358) 
y si no le tubieren, significarán simplemente. Vg. Súlat, significa escri- 
bir en la primera, y en la segunda, y también en esta tercera, con que 
se verifica la primera circunstancia; y demás de esto tiene instrumento 
cuu pan, paiiulat, que es la pluma con que se escribe, que es la segunda 
circunstancia, y por eso significa en esta tercera escribir como de ofido: 
mammMat, Escribano. Fot lo opuesto, A»áe, l^jo: nuuigimée, parir, no 
significa frecuencia en ésta» porque no tiene tal instrumento, con pon, y 
así'de otros que no son mochos. Tampoco se s¡;zniilca pluralidad, cuando 
la raiz, que se conjuga, es el mismo instrumento. V'g. S\lo, lazo: manito, 
cazar con lazo. />ú/a, red: mandUa, pescar coa ella, /(ao, luz: mangilao, 
pescar cou luz, &c. 

SIGNinCAGIONES DE ESTA ESPECIE. 

185. Los verbos, que por esta especie significan la frecuencia dicha* 

seles puede sobrecomponer con el mag de la segunda para significar ma- 
yor frecuencia, y como estar atareado á lo (lue dice la raiz; pero no sig- 
nificará ser de oticio, ni lo negará tampoco. Súlal, nianúlalf escribir de 
oficio, sea. poco, ó mucho: pm magpanülat^ dice, que está atareado i 
escrlMr, prescindiendo de que sea,. 6 no por ofido. JoAe, coser: memakét 
como sastre, ó costurera; pero: nut^pmuM, coser muchísimo, &c. 

186. Los de la primera que comienzan l^r b, ú p, tienen su plursi 
lidad en esta tercera. Vg. JiiU, por la primera, miK, comprar: mamilí, por 
esia, andar comprando, &c. núm. 143. Asi mismo, la tienen aquí los in- 
coativos del núm. 147. \g. Pulí, blanco: mutí, por la primera irse po- 
nirado Manco; pero mamut(f por ésta, irse poniendo muy blanco, de. 

. 18Í. Con ralzes de oosu, que hay en los .montes, mares, y ríos, sig- 
nifica caur, pescar, coger, ó ir por las tales cosas. Vg. ütá, venado: 
t^utáf cazarle. ísdh, pescado: man§Udá, pescarlo. 02Auy, leña : man^aku^ 
ir por ella, &.c. Ya se ha dicho lo mismo de lus instrumentos* Miva$^ an- 
zuelo: mamúaii, pescar con él, pero no dice frecuencia. 

188. Con raizes. que significan artnas, dice usarlas, ó andar haciendo 
mal con ellas. Vg. Sandála^ espada : nianandáta, traerla, 6 andar con ella 
hadfliido mal. Tabia, macbete: .immiMe, lo mismo* dbs. Con nombies de 
vestidos, nsáríés. TtípíiR moMÍym, xuu áotáph, SmHMéht Vmknmman 
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namhalélo, usar de él, &c. Con los de reinos, provincias, pueblos, y cual 
quicT parage, irse á vivir á ellos. Vg. Casíila, Castilla: Manffa.tida, irse 
á vivir á Castilla. Buyon, pueblo: mamáyarij vivir en 61. Bxiquir, semen- 
tera: mamúquir, ir á vivir en ella, &c. y también dice ir á solo comer- 
ciar. Ex adjunrtis se conocerá lo que dicen. 

18!). Con este man, repitiendo la raiz, se dice: parecerse una cosa ó 
otra, aunque no lo sea. Vg. Bagyu, uracán : manbagyobagyó itong Itanyin, 
parece uracán ó váguio este viento. GalU, enojo: mangalitgalít yuimg pa- 
n§ong6$ap, aquel modo de hablar parece enojo. También se dice esto con 
solo ma: magalxIgalU , mabagyóbagyó óíC. 

Esta especie tiene todas las tres pasivas respective á sus significaciones. 
Para su íorniacion, y para la activa, basta lo dicho aquí, con lo de las 
reglas generales, á núm. 107 y á 131. 




De la cuarta especie de verbos» en activa cod MACA y eo pasiva 

con CA, ó MA. 

La partícula maeáy tiene muchas, y escncialísimas significaciones, las 
que, para mayor claridad, se pondrán en diversos párrafos en quienes. s« 
dividirá este capítulo. . iiU!.;, vt- ..i . - wu . . * * : ^, 

De la signiricacion de causar con HACA en activa, y Con CA, en 

pasiva. . ... 

190. Con raizes, que significan cualidades, danos ó provecho, dice el 
tMocá causarlas, doblando donde se debe, la primera sílaba de la raiz. Vg. 
Mocabuhay^ causar vida. Macamatáy^ muerte. Macaliápu, tristeza. Maca- 
guiuháua, alivio, éoc. Y se le puede añadir en todos ios tiempos una sílaba 
para mas encarecer: Macaguiguinháuat futuro, causará grande alivio, &{-. 
^'o tieue plusquam, ni futuro perfecto; éste se suple con el inipcrativo, 
y aquel con el pretérito perfecto, posponiéndoles na. Vg. Diojcatvuána^ 
habia causado alegría. Macafouána, habrá, &c. * . ■ • 

191. La pasiva es con ca, y sola la de t, pero su formación es particu- 
lar; oomo se dijo ya en el núm. 119, poniue rige nominativo de persona, 
que hace y genitivo de la que padece. Vg. Ang gamót ay iquinayngalíng 
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Uftng nufftagiái, la medicina mejoró al enfermo. .4/!^ malguing ronpision 
^ iqttiwuuuialá nnng inanfju casalátuiny la l)uoii.i coiifcsiou borra los pe- 
cados, por lo que hay liborlad en esta especie para liablar por pasiva, ó 
por activa como se notó ea el núiii.. 117, pue^ . siempre Jí| persoua, que 
hace i, causa, se pone en nofninativ^^i • • 

193. Esto Musar oonvisne á pecsonas, y- á eosa^ «AÍmadas, é inaninia- 
du, con lo que se distingue del causar de la ptinieta etpeeie, núm. 149, 
y del qae pe pondrá en la quinta núm. pues aquel es solo libre, y 
este es necesario también. Aunque en todas las especies se dice la causa 
por la pasiva de /, de cada una, es lo mas ordijiario acompañarla con el 
ca, de esta. Vg. Ang iquitt/iptítíCQCotHpifúl co ngayón, la causa de confe- 
sarme ahora, ay ang ^M¿tr «l.taf enfeijaftcdad , áf.. .».••• .«• . . w . 1 

193. Doblando la raíz, compuerta .con «ste matft» se puede laobreeoni*^ 
poner por la segunda con mag» y hará este sentido : .\agmainacaat§é ém 
itbng duc-ha, este pobre mueve á compasión, yagmacalúmbay Iximbay, mo- 
vió á tristeza. Mogmmnaeaiálit gá^it, moTerl á enfado, de. y asi por los 
demás tiempos. 

De li Boteieiil, ei activa caá HAGA» ; ea lasiva eei HA. 

• 19i. ta Segnnda si;:niriea(íiOn"del maca, es pótencialíd3(r, V'con elb sé 
suple el Possnm, potes. Mnralácar, poder caminar. Marngnnri, poder ha- 
cer &c. No tiene plusípiain , ni futuro perfecto, súplonso como se dijo 
en el núm. 11)0, v dobla la primera sílaba de la raiz, donde debe doblar. 
Se conocerá ser macd, potencial, y no causal, por las raices .que «e 
junte, si son di éualídáÍJes, dafio; 6 provecho,' cít" causal; pero si soii de 
acciones, es potencial. 

195. Estas dos palabras: mangyarí, yxücat, significan poder, pero es 
moral, no tísico como el mará, véase en este ejemplo: Aco.y, nacapag.^i- 
,vlá narrg lanMngcáti, yo p.ied • < omer carne, esto es el poder físico con 
macd. Datnpouá, indi acó uatKjyaijári, 1. .tacrit magtsiláj at YierMS ngayóitf 
empero no ia puedo comer, porque es Vierocfé, *e^'«l el |fMet«niMll« 
Pero no es«8lb tan indefBctiUe, I|tte.l08 niniral^ cm^ad^UbilMi 
de lino, y de otr»'indifpreDleniMile.pani'el'j)«der ffsieo, y á veces fn pre- 
cisión ae usa del'moral por el físico, como? en el número siguiente se Terá. 

196. Este maeá, potencial no puede ir por sí solo, siempre ha de ir 
con otra especie, porque el solo siiMiiíica poder, y lo que pueda por al- 
guna especie ha de ir, con que se ha de acompañar con ella. Vg. Yo no 
puedo, ay uñar t es preciso juntarse el moc(í, que es «1 poder, COD'll tef' 
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guAiJa por donde '6C dioeiiel ayuiiáv^ y. asi.dirá': ^tí«4ldi ac¿ nac(ipaf<|ayw* 
nul. Por eftclimiá^e 0rite;iiifl«é/'porMM'fhiÍ»cri|i^^ SÜárd^(ilet 
Wf pro|Miis<{iartÍBn|ari'«iBrtiiirér{JospQa8(to'aI trodKvrBO 
»ieiita. llica<ryicB*Mi' logar >«d pope ti^ct, <ó mangyari. Vgi üififyvyaH 
caj/áiifi lüéAwd OMf mtf cagálánaáíf \itaqmlá?^oAf&^ por ventura alegrarse 
el <|ue está en pecado mortal ? Lo mismo cuando se junta estü tnocrf, po- 
tencial coii el causal. Va. Í/o/í<7 (lam<j,y, sucat macagninháua sa ti/o, esta 
yer]>a puede causarte alivio, aunque también se oye: Macainacaguinháua^ 
|wro es TATt vczv- y bo elegaáte: 'liO mimoi «'en las pasiras, coa so ma, 
pues las tienp todas iras raspedivie-á'lo tigiifiqiiea hs.'raíies» á-qi]H»t> 
nos se-jontesa* •¥a'aaidi}a>jai el v6m qué se pierde lft.dr>'t)i, por 
ser la partícula mn, ó na, segin Im tien|)ósv- RÚla. 95. 

197. Cuando la oración os noííntíva, se'usa fcon elegancia del impera- 
tivo por el presente. Vií. Hituli (ifij macnlácnr, yo no puedo caminar, ]iro 
nacaialúcar. Lo mismo es en pasiva, aunque sea. de tiempo pretérito, como 
se le ponga aaverbie, 4ue le«decAare. V|.'€WWpiiM. hinH muóha, ayer nú 
se pudo tomar. Lo nsisno aa da IsB'oeacisnes sifitmativaS) aan^é ñor Un 
usual, y eleganto, salvo coando se reflecta sobre poder ya hacer lo que 
antes no se podía, que en este caso precisa decirse por su tiempo. Vg. 
Nacacácaen na itong meyRaquél, ya puede comer este enfermo. Nacalalá' 
car na itong iongól, este aiíio puedo ya andar, de. .* 

« 

De la le UttAT, é ü reeelt, tn uin m iUiU , y m pasiva 

198. P ara decir: guárdate, 6 cnárdate de mi, á de &v, se dice puf 
iiujaí, conjugado por la segunda. Mn<jin^at en , \ . magin^at en *vi 1; 
cay, ó ia^ ¿(c. Pero para decir: no sea que hagas, ó suceda, &c. Se hace 
en activa por este mocd, pronunciado largo, como si tablera dos au, para 
denotar el recelo, y para distingni'rie del «MeA, causal, y poinfeial; y en 
pasiva con mh, pronunciado del mismo modo. Tiene todas las tres pasP 
vas, pero la de m, se pierde por el má, segun lo dttho- (Hi el núni. 108. 
y f ara decir; no sea que no, se le pospone negación á la partícula : ninefi(i<, 
niádí, corre por todas las especies, y sus significaciones, anartláüiioles 
sus propias partículas pospuestas á este niacá, ó nut. Vg. Macáalis ü Pe- 
iCro, no seo que vaya Pedro. MaeátU twmilta sé «tfd, nb *a que nd es- 
cribas esto. JAospojMfJUa ta Dtík, 'né sea que olMa» á Bies. Wíteofíá 
mo tyon, no sea que tomes eso. MÜ^pun mo, no sea que lo arrojes. JUé* 
tttUao» mo Uang Ubn, no sea que' escribas "en cate : lUaro, . de; Todo/ y 
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siftmpre por solo el presente de subjanftivo, c6mo se -vé én los ejemplos. 

' 109. Mas tomando diéhas maeá ^ ¡ y «mv aocepdaii ide (que soq «d*» 
▼•rbios, le puede eonjugar. el verbo por todos k» 4íeiii|xia ta aclim, y pt- 
fiTBv* y no se pierdo Ja de t» ni hay que tener ciieiila 'cn usar del mncá^ 
pn activa, y p1 má en pasiva; pues sierulo adverbios se usará ad lihítum de 
cualquiera, y aun de iuki, y otro tanil)ieii , como sn vor.í en los ejem- 
plos: Macó «i¡|o,y, napnroón , no sea que él fuese allá. Afacá Kiijn,y, pa- 
paroónin mo, no sea que á él le mandes ir allá. Macá $i Pedro ang pinaiáy, 
no sea que sea Pedro á qniea mataron. Maté dka eda^ nang Páre , no 
•caqnenoteabiiielTa él padre. Maé& mapaemmnámf no- sea qoe te conde* 
nes. Mttcá maitéptm'tno itó, do sea>qoe también arrojes esto; (este es el 
sentido que harén puestos juntos, romo en este último ejemplo, o]tnncá, 
y elma. j La propiedad de ésto está en que se coniienze siempre ;í haldar 
por estos adverbios, ó partículas, y en que so pronuncien con la fuerza, 
S^aracion de lo demás, y tonillo de recelo, y temor, que se deben. En 
lo demaa no bay que poner enidado, en que se le siga, ó no» él verbo 
ni en sí es aetlTO* 6 pasivo, ni en otraalgma cosa. . 

$• IT. 

De otras varías sígDifícaciones del HAGA. 

90O. Pirfseehn. Guando la aeoion de verbo se dirige á conseguir alguna 
cosa, se dice por el pretérito perfecto el haber puesto los medios» pero no 

el haber conseguido elfln. Esto se dice con este HoM en activa, y ni en 
pasiva, pronunciados como los de recelo. Vg. Hinanap co si Pedro , busqué 
á Pedro: náhanap co, le tiallé. fíungmin^í acó sa Páre, pedi al Padre: 
naeahin§i oc¿ íta Páre, obtuve del padre lo que pedí. Pána, flecba: nána 
9CÓ $a tt^a» tiré la flecha, al venado: nacapána acó y le acerté. Hóla^ adi- 
vinar: üiNoTadn ee, adiviné: luMfaiieo, acerté, dtc SieiHpre-en solo 
pretérito perfecto. 

:, S01. Acaso. Con estas mismas partículas moei, y ma, pronunciadas 
como las de recelo, se significa hacer acaso, y no de intento, lo que sig« 
nifica la raiz; y corre por todas las esperies , que pueden admitir casua- 
lidad, guardándoles sus pr opias partículas, asi en activa, como en pasiva. 
Vg. Aco,y, nacápasoc doón, yo entre acaso allá. Nacatólog si Juan, Juan 
se quedó acaso dormido: ^lya.y, nacápagptme <%nii nMf itomtV , él en* 
tvé acaso- el vestid^': no^pdaae ntya, le entró caraalmenlej NtftuiliMm 
eo hjang heikay, subí icaso á esa casa. Jiáúohaté^ lo tomé acaao^ dké. €tti* 
dado con la dicha pronunciación, para que no se eqiÍvo(|nan ooo la po- 
tencial, plosquam, y futuros perüectos. 
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M. PuiitmM' Btti pihbla «IgBfBei |itr H, ¿ jMr'M» qoe ei lo que 
nosotros doeiinos: ADiu, yá «enAirv, euaiido ignonndo d éxito nos do> 
twfninamos i haeer algniMi eosa, por si lognnot fue nos salga Uen y al 

tagalog llama pas^tmalá, aunque no lleve esta palabra. Hácense pues estos 
verbos con macá en activa , y con mo en pnsiva, pronunciadas, comn de 
recelo; y corre por todas las especies, guardando sus propias partículas, 
eú solo 'el imperativo, repitiéndole coo cmn^, antepuesto á lo que precede 
sit«ipre alguna palabra, que! por lo ooaaná esfiitBro imperfeci». Vg. yteo,y, 
kékkiie, mi ^mmeoéiÁ en» maeatfm, sembraré, y si- oogiese, bien, y 
ú né, también. Itathpun eo ang ptícot , at mah^U co^ euñ mahtíij ediaié 
la red, á Dios, y á ventura, por si cogiere, &c. Pero aunque se oiga, y 
lea asi; lo mas usado, fácil, y elegante, es con solo el futuro dicho, y 
el imperativo con cun, sin repetición. Vg. Aco,y, mangingtédá, can nuica- 
pangisdáf iré á pescar, por sí lograse. Mangungusá acó^ cun macapangtuá^ 
ké i eazar Tenados, por si Bk» me diese fortuna de csMir alguno. Bw 
buhátin eo, cun mabúhat^ probaré á levantarlo, por sí pudiese, de. 

809. Tiempo, Con estas mismas partículas masi, pan activa, y md, 
para pasiva, pospuesto na, se significa el tiempo, en que se acabó de ha- 
cer, ó estaba para acabarse cualquiera cosa. V^g. Presente. ^co,i/, narn- 
habiisana nitong libro, 1. (Pasiva) nababhiacona itong libro^ estoy ya aca- 
bando de leer este libro. Pretérito. NacabástuM, í^c. 1. nabá$ana, ^'c. le 
acabé de leer. Pretérito Imperléeto. MteMbóiotm, I. wmkébáuma , i'c ya 
ertabá yo para acabar de leer, ium§ i m gmoH i tg ea, cnando ta llegaste: 
aqni se usa del-fatnn» imperfecto por el pretérito impráfBcto vida ném. 197, 
pero para decir cnando se comenzó, ó estaba para.coincotafsa, se diee 
por sus especies, y propios tiempos. Yide núm. 277. 

304. Con estas mismas partículas se dice el cogerle á uno el tiempo, 
ó temporal casualmente en alguna parte, pero por activa es tosco hablar, 
por pasiva es común, y elegante. Yg. Aco,y, na Jidioka» «a ifayatla, me 
cogió d mes de Julio en Manila. iÍM,y, na Ptuenhán^ roe cogíd la Pascua. 
Múoaráuan ea sa dhrjnt, te saldrá el sol en la mar, (también sin partícula 
por la pasiva de m. Vg. Gagab-ihin ca sa, i(c. te cogerá en la noche en, 
étc. Itinníjxjó nilá «o, §*c. les cogió el uracán en, Alc. Inolán cami, nos 
cogió la lluvia, &c.) aunque ordinariamente con dicha partícula se dicen 
estos por la de an. Vg. Nagabihan Hyá^ le cogió la noche. Naolanánj jfc. 
Todo asto es acaso. Para de latento, por sts espisdes. Am,y, magpapottó 
M tendré la Pftscna contigo, éké. ' 

805. SímiNliMl. con esto mismo «Msir pronunciado, como d da racal^y 
se dice el parecerse una cosa á otra, no en todo, sino en lo qne espresa»« 
Vg. Maca tagalog ang Páre nang pan^ongósap, el Padre parece tagalog en 
el hablar. ifae¿ diabh ti com» nang átat niya , parece -diablo fulano en 

8 
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lu oottaBbns. MnkiAa$ «Nf Imebém'ñang namném, «1 «Jd pveee oIms 

eo el sabor. MacároKu »a CattUa itáng bulacláe iMMf «m^, esta flor pa- 
rece rosa de Castilln en el olor. Puede variarse de tiempos, Nacárorosas, 
nacárosa^ ^ niacürorosas , S¡c. pero lo inas común es hablar esto por los 
adverbios de similitud, iiúm. 376, ó por los irregulares, uúiu. 288. 

906. PoUneioi, y ««ii<Míot. Cmk «Mas partfeiilaa maeá, activa; y ma, 
IWiiva se dieaB los actos caaoalea de las tees potencias dd «loa, y de los 
cioco seoUdoa del coerpo. Vg. Iftekitip acó, yo pensé, ó discurrí, I. «#- 
tf^ co , lo mismo. NaMMúímíá» ca nitó f 1. natatakulás mo itó f ettiOB* 
des esto? Naeaaalaála acó, 1. naanlaáta co , me acuerdo. Aacáiibi$ ca, I. 
naiibig mo, quieres. ^íarararámdam fit/a, 1. nararamdamán niya, siente. 
Macaámoy, oler. Macarantá, tocar. Macarínyíg^ oir. Nacaqmia ocJ}, 1. na- 
fmia co, lo vi. No tienen imperativo» por ser casuales, y solo le pueden 
tener, cuando precede el núsDO verbp. Bémmg naetiqmtm ned, mas u fw ür a 
eo, supMsto qne yo mirót mira tn: todo esto es acaso» para de intento» 
núm. 159. 

207. Por este macá, se hace un modito de hablar curioso. Están al- 
tercando, ó dudando sobre algo y dice uno: Macáfanong cayáf hay mas 
que preguntarlo/ Macaquita bagá? hay mas que verlo, &c. También se 
hace esto mismo, y es lo mas comuii coa íálo, formado imperativo de vm» 
y la partieida <a, que rija al Yerbo á infinHIvo de la pashra, que le per- 
teneaea. Vg. lamúfle m.qmiláim, hay mas qa» Terku Mjméh m jMfmai- 
ádn, hay mas que ir á la esperiencia» ¡Mrnálo sa tamujín, hay mas tpm 
preguntarlo, &c. Mácese lo mismo con maano, ligado con el verbo en pa- 
siva. Maáno$m isipin, hay mas que pensarlo, ó discurrir sobre ello, dtc 

De la fuÍBta especie de verbos, en activa con UlACiPA, j eo pasiva 
€M PAfiPA. é PAPAfi. é m sila PA. 

NOTABLES. 

90á. Loa verbos de esta especie se componen en activa eon «eispo, y 
en pasiva con pagpa, 6 papa$» cuando se une con la segunda, ó con pa, 
solo cuando ve con la primera, poique esta quinta en la significación de 
mandar no puede ir por si sola, por lo mismo respective, que se dijo de 
la potencial, núm. 19G. Dobla en presetite y futuro la segunda sílaba de 
la partícula magpa , y pagpa ; 6 la primera de la raiz , cuando se compone 
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con folo |M, ó con jm^n^. So ligBifietdoii es mttdtr, 6 hacer que otie 
haga lo que aígnifíca la raíz, por lo qae se llama de /iM«re, futm^ y se 
suele notar con esta cifra ^, Vg. Matfpa^mkt mandar hacer. Magpatúlta^ 
mandar escribir; y rige dativo de la persona mandada. Vg. Nagpap(Aá$a 
ang ¡aacsíro sa vianga báta, cl maestro manda leer a los muchachos. 

209. En esta significación corre esta quinta por todas las demás espe- 
cies en todas las significaciones, que admitan el mandar, guardándoles sus 
propias partfeolts despees de la de esta. £a la primera por no tener pro- 
pia partfonla, y en la segunda por estar ya sn ma§, y p«f, incluidos en 
las partéalas de esta, no se les afiade eosa alguna. Se conocerá cuando es 
quinta con primera, ó quinta ron segnnda, atendiendo á la significación, 
que la raiz tien<^ en la primera, y en la segunda, y asi tiene persona que 
padece, de mas del dativo de la persona mandada. Vg. En verbo de mo- 
vimiento. Por la primera es en sí mismo, y de consiguiente no tendrá 
aousativo: MUgpalabM ea eoy PsAm», manda salir i Pedio. Bsta es quinta 
oon primera. En la segunda es el movimiento co otra eosa, y- por eso 
pide acusativo. MagpaMat ea cay Pedro nang éaMU^ es quinta con se- 
gunda, manda á Pedro sacar el vestido. Por lo opuesto en las acciones, 
por la primera en otro, y de consiguiente tendrá acusativo; por la segunda 
en sí, y por eso no lo tendrá. Vg. Magpaáhit ca cay Pedro ^ cay Jmn, 
es quinta con primera; manda á Pedro que afeite á Juan; magpaáhit ca 
eny Mro, es qninla eon segunda; manda á Pedro que se afeite. Asi en 
las demás significaciones, en que se epeoen la primera, y la segunda, eomo. 
en büi, comprar, y vender. Aral, enseñar, y aprender, dtc. 

210. Para ahorrar al prin( if>Í3nte en este idioma de todas estas con- 
sideraciones, es facilísimo, y clarísimo modo el añadir (no obstante lo 
dicho) un pag, solo, siempre que sea quinta con segunda, de modo que 
diga: magpapag. Vg. Magpapágaral ca cay Pedro, manda á Pedro que 
aprenda, 6 que estudie. Magpaároi en coy Mro, manda á Pedro que 
enseñe. Con lo que quedan claramente distinguidas la primera, y la a^* 
gunda, y lo entienden, y hablan los indios sin dificultad, cuando pie-, 
cisa á hablar por activa, que es rara vez, porque lo C0|MU1 es por pa-. 
siva, pero precisa el decir todo esto, porque todo se oye, y leé. 

211. Hay algunos verbos, que comienzan por como pcK/uinabang, 
páioe, paiagáy, panóog, poMlángin^ 6¡c. Los cuales conjugados por la 
segunda se enrocan con loa de esta qitinta por el «d^a, que forman. 
IQs me n e st e r enidedo eon alies, para oUar k equiTocadm. Presto se co- 
nocerán, y mientras no, los dará á conocer lo anteeedente, y consi* 
guíente, y también el dativo de la persona mandada , que ademas del aou- 
sativo de persona que padece, ha de tener esta quinta, y no la segunda. 
Vg. Nagfapátoc $i Pedro nang damit, Pedro eiitra el vestido, £sta es 
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Mgiiiidiu 9í Ptdrojfff m ig p a f áut «ay /mm mmg étmtí^ Mía mandó á 
lian .entrar d tmImío. Ba quinta par el dativo, cay Jím». 



SIGNIFICACIONES ]>£ £STA QUINTA £SP£C1£. 

212. Ya qneda dicho, que la propia significación de esta especie, es 
mandar: pero no se juzgue, qua arta mandar ca como decir. Vg. báz 
asto« eacribe aquello; Yé, ynelTa, Aa. Porqne «ale modo de mandar ae 
liace por loa Inperathroa da todaa laa espedaa. £1 mandar de eala qninla 

eapeciOf es precisa , solamenle auanda en d romance está eapraia en 

al{zuti tiempo el verbo ttwndar, y lo qup so manda. Vg. Ang maestty>,y, 
nagpnpastítat m iyo. Pasiva. PinatiistUal ca nang niaettro , el maestro 
te manda escribir. No te mandé que hicieses esto? Di nagpapagauú acó 
BU iyo nitóf Pasiva: Di ipinagauá eú ta iyo ité? ^e. De modo, que si 
en noeatio romanee casteHano no hubiere espresamente el verbo «andar, 
no le corresponde en tagalog eata qninta espade. Vg. Eacribe: mmékt 
ea. Confiésate s mageonpisal ca, ^e, y annqne lleve espreso el verbo 
mandar, si no espresa también lo que manda; ó si se habla solo del 
mismo verbo mandar, tampoco se puede decir por esta quinta, sino por 
otros verbos que significan mandar, como: oto», bilin. \íi. 'lodo el día 
estás mandando: maght^on cang magoótos. Qué le mandastes? ano cayá 
mg ipinagótos , ( i. ipinagbilin ) me «a: caalya f Vaz lo que te mando, 
saMlNi eio anf ékof , (L bUim) aa «a tyo. Y aonqne ae puede haaar par. 
esta quinta por tener eapreao el mandar^ y la cosa mandada, no precisa, 
á decirse por ella, porque puede decirse por dichos verbos de mandur. 
Vg. Hindi acó nagótog, ( 1. nagbitin i sa iyong giwnauá niitA Pasiva. Hindi 
eo ipinagótos (1. ipinaghilin ) sa iyo na gauin mo itó? no te mandé ha- 
cer esto? aunque lo ordinario, y mas elegante es por esta quinta. Aim- 
éi aalB finagmiá m$é 1 1. kStuK eo ipinagauá «a tyo üd f Y también nm* 
cImb veces reenrrimos á baUar por diehoa veriMa: «fas, y Ml^ par- 
ia mayor claridad, y facilidad, especialmente cuando pide hi oración 
roaltíplicar el pa, de eata especie, dos, 6 mas veces, para decirla por 
esta quinta, como si? verá, y asi lo hacen también los mismos naturales. 

213. Hay también faceré faceré doble, que llaman, y es mandar que 
otro mande (espresando en la oración dos veces el verbo mandar, según 
lo dicho número precedente inmediato) y esto se hace, añadiendo un pa, 
mas en todca los tiempos. Vg. manda á Juan , que mande á Padio eacvibfR 
magpéfaHba ea cay Juan cay Peiro^ Y el futuro imperfecto seré: may- 
p ap dp asrftal. Ea dificil ese modo, y por esto los mismos naturales recur- 
ren por lo común, para el primer mandar á los verbos, otos, 6 bilin, ^i' 
ciando: «layólos, {i,ma0Min] ea eayJuaa aa magyaifílat tiya eayFedrQ. 
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S14; dundo k penoiMt qms hw» no poede mindtr á k que eslá én 

dativo, por ser esU raperior, significará el maffpá^ tnpliear, rogar, d 
decir que haga lo que significa la raiz. Vg. Dígole, yo á an muchacho, 
magpasúlat ca nitd «a iyonQ amá, 1. paxulátin mo ang iyong amá nltd. 
>ío quiere decir: manda á tu padre, que escriba esta, porque el hijo no 
puede loandar á su padre, y usi en estas circunstancias, querrá decir: di 
á ta padre que, 4ko. UaifMai m m Pér§ $a kteim, pMe y suplica, ó 
moga al Padroqoo eaoriba alakakte. Taanhieii paede porktdfcanftancka 
ocurrenles, significar^ permitir, dejar. Vg. Digo yo i un indio, en oca- 
sión de querer sacar ya de la escuela á un hijo suyo, y el chiquillo no 
querer salir todavía, por no estar perfeccionado en !a letra ( como do he- 
cho me está sucediendo actualmente ) inagpaáral capá sa iyong ande xa es- 
cudahán, I. papagáralin inopa ang anác mo sa escuelahán. £n estas circus- 
tandas* no qokré dedr esto; Afaurfa á tu hijo^ que ap rmi a «mm 
eutla, sino es: PermiU, 6 ibj* forfocia á t» qm oftmdm m la 
•Hik. Y asi de otras cosas» respecto de.ks personas, á dreoastajieks, 
que ocurran. 

. 215. De mas del mandar, tiene esta especie otras significaciones. La 
primera es causar libremente lo que dice lu raiz, en lo que se distincue 
del causar de la cuarta núm. 190, que puede ser no solo libre, sino es 
Mees8rio.yg« Ang ating Panginoong Dios ay nagpapaíxntic^ nagpapaokM, 
m$pmpabtig$éi Bies anestroSeior oaosa Ies ityos, k UéVk, los nrafeani». 
Si Pedro^y, nagpapalaqui ta man^a oadc níya, Pedro hace crecer á siu 
b^jos; koc est, Pedro pone los medios para qae crezcan sus hijos, cuidán- 
dolos, dándoles de comer, &c. Cuando lo que significa la raiz no puede 
ser causado por la persona, que hace, significará, dejar, -'sperar, ó per- 
núlir, que suceda. Vg. Magpaíüá ca, 1. palUáin mo ang o/án, espera á 
qne escampe. ilco,y, nagpapasUang nang aroo, aguardo á qoo salga d aol. 
May^ m^ ifftm, dc|a, 6 espera, 6 pon 4os medKos, para qiue so seque 
eso, &c. 

216. La segunda es pedir con algunos verlws, lo qoe dice k nüx. Vg.- 
MagpabouU, pedir, ó cobrar tributo. Magpalimos, pedir limosn<i. MAgpa- 
sanlá, pedir prenda. JViaj/)aíú¿o, pedir logro, tienen estos las tres pasivas. 
La de tn, por la persona á quien se pide. La de < , por lo que se pide, y 
k de en, por el lugar donde se pide, ó por aquello de donde provieoe 
d pedirlo. Vg. MmMmw eo d Mro mus p»o, pedí de tributo á Mro 
un peso. lioñi puo úh§ ipimA&ui» €0 soy Psdrs, lU peso pedí de tribvto 
^ á i*edro. Itong báyan ay ang pinagpabóiri$gm SO* (con pagpa) en esle pue- 
blo es donde yo cobré tributo. Pábouison, encomienda. Por cinco pesos 
que pedí [)resla(l()s á Juaíi me lleva de logro un tostón. Sa liináng pisu 
na intttang qo cay Juan, ay pinalutúOo acó niya nang isáng sulapí. Esta 
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vá por la de in, porque está en nonúoativo la persona i iprien st Dtrt 

el logro, que es acó. háng salapi ang ipinatuíúbo ni Juan $a aquin, $a 
limáng piso na inólang co ta caniya. Esla es pasiva de í, porque está 
en nominativo el lugre que es i$ang talap(, Ang linuing pito na inotang eo 
cay Jho»^ ay pituU^tííibdaH mya «a afinfi na»g itáng ialajA. Esta es pa- 
siva de 01», porque esUn en ooiDioaliTO loa ciiieo petos prestados, de 
doode proviene el logro. Sí Jutm oy migp^Qt4bo MMpUñ mus uéttiuh 
lap(, io Umiiig jn«o , na inotang co ta caniya. Esta es activa, porqne está 
en nominativo el que prestó y Ueva el logro. Este ejemplo servirá mocho 
para el confesonario. 

217. La tercera es, con raizcs de situs, poner de tal, ó tal postura á 
cualquiera cosa, que por si no se pueda poner asi. Vg. Magpatindig ea 
juyang lonfiMii, pon en pié esa imágen; Ae. Tiene pasiva de t, por la 
cosa; fyatmdigmo qranf iaréium; pasiva dé on» por d tugan Pñtmii§tñ 
mo itbng altar niyang laráuan. 

218. La cuarta es ir de intento á alguna parte, que se espresará con 
alguno de cuantos al)lativos hay de todos los nombres, con todos los ad- 
verbios que hay de lugar. Vg. Magpata áquin, venir á mí. Magpasa inyó^ 
magpasa t¿mo, magpacay Pedro^ magpa dini , magpa iláya, magpata álipin» 
Sf.e. A lodos si se les quila la de modo que quede solo mapa , sigoifi- 
eaiá lo fnismo, pero nenlralmente, y no de iatanto. Vg. Ift^pakéoi tmg 
ató, el humo vá bicia arriba. jVflpojMnfraM «wf Id6lí, la .agua vá, 6 eom 
hácia bajo. Vide núm. 230, 

219. La quinta es hacer en si voluntariamente lo que significa la raíz. 
Vg. Nagpapabúti siija, él se hermosea. Aíagpapapuri ^ hace, ó dice porque 
le alaben. Aagpapaárao, se pone al sol. £1 acoento es largo, y apresu- 
rado. Si se pusiese acusativo, dirán Iransieioo, y el aecento será el de la 
raiz. Vg. Magpaárao ea «amg damü, pon el vestido al sol. Ma§ pahmi§ ea 
nang tábig, pon á enfriar agua. Por pasiva, la de t, por la com* Ipaía-- 
mig mo ang tiíbig, pon á enfriar el agua. La de nn, por ol lugar: yaring 
hainlán nng pinaypaiamigán nang túbig, en este batalau, ó terrado se puso 
á enfriar la agua. 

220. La sesta> es dar con algunos verbos, lo que significa la. raiz. ^'g. 
MagfaMhay^ dar vida.. MagpatmiS», dar vista,. ( cono en loe milagros.} 
Magpacám, dar de comer. MagfioiWMU, dar de vestir. MagpatóUg, dar 

posada. Mn^paeonpisil , dar de confesar, id est, confesar activé magpa" 
ru.-ia, imponer petiitencia. Magpamita, ayudar á misa, como el Acólito. 
Magpaótarig , dar prt stado. Magpatúbo, dar á logro, &c. Tienen pasiva 
de I, por lo que se dá: Jpinaótang co taiyo ang salapi co, te presté mi 
dinero, &c. Y pasiva de an, ó de tn, por la persona á quien sepfcsia. 
ParamU» ang wiiaag. damU,,áMt de vestir, al desnudo. PmoÜym. Mif wh. 
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Umjf lotolóyany dar posada al que no la lieiie, como el |>eregr¡]io. Poca* 
tám amg ma§o§diim, dar do oomer al lunnbriaBto. P€nuálkm amg nuy c»- 

$alanan , castigar al pocador. 

221. La séptima es decir machos, ó muchas veces, lo que dice la raiz. 
Vg. Magpa Jexus, decir Jesús. Magpadili, decir nó. Magpaoó, decir sí. 
Magpaicao, llamar de tú. Tienen pasiva de i, por ía causa. Anong ipinag^ 
papa Jestu mnyo? porque decís Jesús? y pasiva de a», por la persona á 
quien le dice: JBómag mnyonjr pagpatwáta» mtg capona taño, no llaméis 
Jndás al pr^iroo. Por aqoi refieren; y confiesan haber dicho malas pala- 
bras, tunf ayaos, joramentos, y maldiciones. NagpaüiMo acó ta capom co 
táuo, dije muchas veces diablo á mi prójimo. Nagpa ama,t, inn siga sa 
aquin, me afrcnt() él, tocando á mis padres. Nogpapitánan acó; d^e, mué- 
rame de repente, &c. Vide núm. 234. 

222. Todos los verbos, que van por esta especie, y no significan man. 
dar, ( y son los espresados desde el núm. 915, indasire hasta este} se les 
aftwle nn f« en todos los tiempos, para significarlo. Vg. Dios manda al 
rico, que dé do eomor al hambriento : w§ Pan^inoong INss ay nagpapn-^ 
edén sa mayroon sa nagogótom. Por esta repetición del pa, es difícil al no 
tagalog, y aun los naturales rara vez hablan asi. Lo fácil, y claro es, re- 
currir á algún verbo de mandar, como queda dicho en el núm. 212. Ang 
Ptm^noong Dím ay nagoólos sa mayroóng magpaeáen iiya $a nagogútom, i^c. 

La formación de esta especie en activa con su mogptt, es fácil con lo 
en ella dicho, y con el ejemplar puesto á núm. 481. Pero, por cuanto es 
continuo el uso de esta especie, por lo general, y manual de sus signi- 
ficaciones, y lo mas es por pasiva, es preciso para su acierto, el notar lo 
siguiente. 

223. Dos cosas se deben advertir bien en esta quinta para el buen uso 
de sus tres pasivas, y son, las dos significaciones, que en cualquiera de 
BUS oraciones se bailan. La una del pa , no solo en la significación de 
mandar, sino es en la de permitir^ esperart dejar, y rogar, la coal sig- 
nificación se termina siempre á la persona, 6 cosa, á quien se manda, 
permite, esperaj, deja, y ruega; y puesta esta en nominativo, pide precisa- 
mente pasiva de in. Pasulátin mo si Pedro, manda escribir á Pedro. Pa- 
tUáin mo ang panahony espera á que escampe el tiempo. Paíuydin nw iyan, 
deja que se seque eso. Houag mong pabolóquin ang man§a ságaing , no 
dejes podrir los plátanos. Pusnltffui'mo ang P4rs so JSfoeem, pide ruega, 
d suplica al Padre que es^ba al alcalde. Bomtt.mmg pi^fogloSÉgáum ang 
manga anac mo, no permitas, que tos hyoa digan malas palabns. Pofo- 
básinmo iyang (/fo, liaz salir á ese perro. 

La otra signilicacion es de la raiz, ó verbo, á quien rige la partícula 
pa, como escribir, leer, decir, hacer, de. la cual sigoiíicaciou se termina 
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siempre á la cosa, que se manda hacer, decir, &c. 6 se permite, deja, 
niega, ó espera, que se haga; la cual cosa (que puede ser persona; puesta 
en nominativo, pide indispensablemente pasiva de >, si en su sencilla síg* 
ni6«aeh» (i4 cst, sin mandar) IMt&e de tener por la primera, ó se- 
gunda pasíTa de »', ó de <». Vg. IpoBéltit m il6 ut.bétm, manda escribir esto 
al muchaeho* Houag mong ipeuúlat Uotttetáamqtaltuiman sa iyoH§ onde» DO 
dejes, ó no permitas á tu hijo escribir esta picardía. ijMiAma tno sa chpi^ 
tan itong osap, pide, rupga , suplica, ó di al capitán, que averigüe este 
pleito. Ipatattag mo m iyong ama yaóng maguinoó, díle á tu padre que 
Uame á aquel principal, éic. pero si en su sencilla signifícacion habierede 
tener pasiva de a», esta .se ie ha de dar nqni. Vg. Papagaráltm «lo «oy 
Ptfbr» mig éoiál, manda i Pfedro qoe «prenda la doctrina. Pübnfiikui «o 
M 0en^a itó, mándale guardar esto, &c. poniéndole papa§, siempre que 
en la sencilla significación deba t^er pvg, núro. 180. Ésta es la particu- 
laridad de esta especie quinta, que bien entendida; con lo dicho en los 
múmeros 211 y 117, para lo que se debe poner en nominativo, respecto 
del counato, ó principal, intento del que habla, basta para el acierto. ' 

• 

De U sesU especie, ei activa c«i MAQUI, } es pasiva m 

SS4. Los TertK» de esta especie se componen en activa con magui, y 
en pasiva con poi^at. Dobla, donde detie, d sn significación es en- 
trometerse con otro, ú otros á hacer lo qoe la raiz significa. Vg. Th$4St, 
llorar; vMquitán^t, llorar con otros: flore cmn flentibus, fouá, alegría; 

ma^itouá, gaudcre cum gaudentibus. Gará, maquignuá, hacer con los 
que hacen, de. Kn esta siírnifi(*a('ion divaga por las especies, primera, se- 
gunda, tercera, quinta, séptima, y por esta misma sesta, poro con parti- 
colar sentido como se verá en el ejemplo , guardándoles sus propias par- 
téalas. Jlfa^uwóíar, entrometerse i eacribir. Maquipa^ard, entrometerse 
á jttgir. Siempre qoe se junta con el paf, de la segunda es el accento' 
largo. Maquipandáln, á pescar; Mttquipagpaííútat, á mandar escribir. Ma» 
quipaóo, á decir si. Maquipnquionnft , entrometerse á hablar sin sér llamado. 
En alsíunos se pone an, al fin para mas intención: NnqxiiqnU animan, si 
Pedro cay couán, Pedro tiene grande aborrecimiento á fulano. AaquüogO'' 
tan nyé ta Panftñóon^ se puso á demandas, y respuestas coa su Seflor, 
Ac. vel con f§i naquiquipagténmmt naquiqmfmgia§ota$u 
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Tiene penvt ée t, por la oosa, que te introdooe: IpinaquiqwUiUMt tú 
kd éo9m, inlrodoioo alo para que sea oerito con aqnelh»; y paiíva «le 
«II, por la persona, 6 cosa eoD quien se introdnce: lyang man^a sütat ay 
ptiquinUétiiH mo nitd , entn esos papeles , que se escriben , introdace este 
para que sea escrito. Paqmpaglardan mo si Pedro, introdúcete á jugar con 
Pedro, No tiene pasiva de tn, porque todo es ad extra, ó extramitcndo, 
pero la tendrá con la de: ff, si con ella se junta: Papaquilaróinmo »i Pedro 
M águin, manda á Pedro que juegue eonmigo. 

SÓ. Hay algunos yerbos , qoe conjugados por la primera pneden equi- 
vocarse con los de esta especie, como Vg. Paquinúbtmgj que dice 
quinábatig, los cuales se deben notar para no juxgarios por de 
pues no lo son» presto se conocerán. 

OTKAS SIGNIFICACIONES DE ESTA ESPECIE. V . , ; ^- ' 

- * V- • - y 

326. Junta esta partícula maqm i raizes, que signifiquen estado, ' * 

dicion, ú oficio, sigDÍfica portarse lo que «apersona, como tal. Vg. Nagui' 
qui Páre ti Antonio, Antonio se porta como religioso en la modestia , &c. 
Naquiqui lalóqui xi María , se porta María como varón, en el valor, ó &c. 
Naquiqui harí si couán, se porta fulano con ostentación de rey. Este es 
otro modo de entrometerse con otros, como el Omnibus omnia facta simt 
de San Pablo; y de eonsigniente sIgnUlGa pareoetse á aqneüo, cayo porte 
signe, 6 imita; Néqmquitám amgmnói el maehin pateee hombre. iVofui- 
pd o/^m, parece esclavo. Naquiqui moAdl, parece principal, &c. Pero 
con la octava neutra: JVnpaqui alipinj l. napaquimakát, es haber llegado 
casualmente el principal al miserable estado de esclavo, 6 al contrario el 
esclavo al de principal. 

89(7. Con raizes de cosas que se pueden pedir signiGca el maquis pedir 
d necesitado un poco de lo que significa. Vg. MapUt^ea, pedir un poco 
de vinagre. Jfe f aft ^ i qf , un poco de fuego oonio para cueender un tabaeo. 
MhpñúHñ, de sal, &c. Tienen estos pasiva de ¿, por la causa ó respecto 
porque se pide: Ang mey^afjmt ny {paquixiíca mo cay PedrOj pide á Pedro 
un poco de vinagre para el enfermo. La pasiva de an, por la persona á 
quien se pide: Si Pedro,y, paqtUsucáan mo sa maysaquíi. Pasiva de in, no 
la tiene, porque se hace verbo lo que se babia de poner en nominativo; 
saWo si se le uniese el ff. Vg. Papaquúmeéim mo nfung Mto «a ea^p^r* 
¿dAay, manda á ese muchacho, que pida un poco de vinagre á k vedna, 
Ae. Con raizes, que significan accimi, será pedir se haga lo que signi- 
fica: NaquiquiahíU acó cay Pedro nang túbig, yo pido á Pedro, que me 
alcance una poca de agua, como el enfermo. Vg. Es a^junctis se conocerá 
cuando es pedir, y cuando introducirse. 

9 
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228. GoD nombres de partición, significa pedir la parte, que Ic cabe. 
Ví;. Mána, herencia: maqtiimána , pedirla. Pímng ^ pedazo: tmquipisang, 
pedirlo. Con el numeral ordinal, quitándole la t, significa pedir In parte, 
que diga el numeral. Maquicalima^ pedir el quinto, de la hereucia, ú de 
lo que se reparte. Con Im áe tanagán, ( nAoL 19.) Si Ptiro,%f^ naqmM- 
túMg Mt áfi¿i. Podro me pidió san w eúl4ki§, álgiMM niaec, que co* 
miMizan en b, p, i, t, tienen aqai la misma mutación que so d(jo ná-> 
mero 182, cuando aqui traen la misma signíGcacion, 6 la razón de aquella 
mutación de letras. Vl'. Pa4na, mnquimaúua, pedir remedio íí su necesidad. 
Baliíá, nueva: maquiinaliici, pedir nuevas, ó noticias. Sacúij, enibarcarses 
maquinacáijf pedir iu embarquen. Sóto^ mamar: maqmnúso, pedir de ma« 
nár, &c. 

De U séf (ÍM tsftátt tu fk, a «etiva, } pasiva. 

SttO. Loo Yerbos q«a vaa por eatt especie^ se componen en «etiva eoa 
ttaprn, en. ol presente* y pmtéitto, y eon solo jm, en ks demás tiempos, 
y en la pasiva* Dolila ia primera sílaba de la rala en el presente, y fataro. 

Sa significación propia es: Mandar pidiendo para sí, ó (pie signifíca la 
raiz, á la persona, que estubiere en dativo, si pudiere sor mandada do la 
que hace, y de no, signiGca pedir, suplicar, rogar, ó dejar, y periiütir se 
haga en sí mismo ó para sí mismo el mismo significado, por la misma 
persona en dativo por activa. La cnal partícnliirídad de que sea 

para i(,6eñs( miimo, debe estar manifiesta, ó en las palabras, ó en las 
circunstancias, que ooiirran, porque es esta la difeieneía, con que esen- 
cialmente se distingue esta séptima de la quinta, que tonil)ien significa 
mandar, pedir, suplicar, &c. como se ha visto pero siu la preciMOU dicha 
/ de que sea para sí, ó en ni mwmo como esta séptima. 

230. En esta signiUcacion trasciende esta especie por todas las demás, 
con quienes pueda unirse, guardtodoles sus propias partículas después del 
ttopo, 6 del po. Vg. Paeúha ea ta iyong onde «oaf itún§ iuébán, manda 
i tu hijo, que le traiga un atfel. Sinoii$ mpapaglabás miyonaiig shjá? 
quién te mandó le sacases siliat Pcuiua ca ta Dios, pida misericordia á 
Dios. Paampón ra ga Guinoong Sania María, pide á Nuestra Señora, que 
te ampare. Napatotúlong yaóng íáwo, a<|uel hombre pide, (|ue le ayuden. 
Pasiilat ca «a Páre sa padrón» pide, ruega, u suplica al l'adre, que te es* 
•criba en el padrón. aMa§ «onf jmldls ta. éiabto^ no te dejes vencer del 
demonio. Ammí eon^ jMtdetí d^fd» ta dtt^ nm ifím, no le d^ poner por 
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testigo en ose pleito. Asng athg P at t fiM ong ÜMiieHitoiy, Mparaqué;^, 

nuestro Señor Jesucristo permitió, 6 te dfjó prender: napnfnmpál, abo- 
fotonr: napahimpái , azotar: nnpnpótong nang tinic, coronar de espinas: at 
napnpat'ítj m manijfi ludios, ciísa niya,t, mía sa aling lahát, y se dejó ma- 
tar de los Judíos, de su voluntad, por misericordia que nos tuvo á todos. 
' Í31. Con tlgants raiiet no tienta bien etU composición , por eqaim. 
vdea, cono en c4eii, Mm, Vg. AmKh es eny Ptéro, enteodeñia d^|aie 
comer de Pedro: y pamémea eey Pedro, déjate beber de Pedro. Para de- 
cir, pues: Pide de comer, á Pedro se juntará este pn, con el pa, de la 
quinta en la significación de dar fmim.220.: Pfipnr'ien ra cay Pedro, pido 
á Pedro te dé de comer; y si muchas veces: papagpacáen. Lo mismo del 
tWm, y de cualquiera otra en que se halle inconveniente. O dígale por 
él verbo Ain^t, pedir: hmtu^ ca eajf Pedro m»g eéñini 

S32. Lat pasivas de esta especie, en esta su principal 8igni6caeion 
son todas tres. La de t, por la canta, respecto» ó motivo, porque mandan 
suplica, &c. para sí. Vg. Ang ipinnsámnguni co sa iyo, ay iléng maliuag 
na usap, la causa, ó motivo porque te consulto, ó me nconsojo contigo, 
es este difícil pleito. Y por lo dicho en el núm. 192, estará mas espre- 
sivo con el ca, de causar. Vg. Áng iqvinapaptuañgóni co^ §'c. Ang iquinapa' 
raquép ni Jettu na Pmiffhioom f¿áH» m mtu^Mhi, oy ang pc^tiéú» aa 
afta, la cansa de habene dt^fado prender fioetlro Seftor Jetoeritto de k» 
Indios, fué nuestra Redención. TamUen tiene pasiva des, por ta- toan 
que se pide, manda, permite &c. para sí. Vg. Ipmnaálam co sa Páre ang 
nnnr rnivj esnteln, nt cnrntolón§in co sa b^íquir, pido al Padre de licencia 
á mi hijo escueta, para que me ayude en la sementera. * ' 

La pasiva de tn, es por la persona á quien manda pidiendo, suplica, 
mega, pide, ó permite para tí. Vg. PittMáral ealá ai «00,9» AamfAdny, te 
pide, que me enseAet» porque soy tonto. Pai^^Ma§ia mo «t Pedro» pide, 
suplica, ( ó manda, según fneca l»j|feÍMMf baferior, ó superior ) á Pedro, 
que te ayudo. PaháloUn mo ang marúnung, pide consejo al docto. En esta 
misma signiticacioo pid^'n algunos verbos la pasiva de an. Vg. Ang nlin;/ 
Pan§inooHg Diot ay ang pMnaán mo, á Dios nuestro Señor es á quien 
has de pedir ndiorieordii. " ^' . 

. ' ' • ' . '»•••,■.• 

08 OTRAS MMHHGAGIOfm W ASTA SÉPniiA. li . 

233. I.a primera con la partícula sa, ó sin ella siirnifica morimfento; 
doblando el sa, cuando se ponga, ó la primera sílaba de la raiz, si no hu-* 
biere en presente y futuro. Vg. Poioiabúqmr^ i. paimbúqmr acó, iré 
á dMnunton. JK^mi*. Jíí^mAi ai. «mI, Alé M pniro á l^nita; Con loa 
CMiffo idveibiot de tagar «• at pone mv Pariío «n^.Teo ifü, fmdrm. 
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síjfa, irá allá. £1 ta, se pone coando ea naestro casteUtno hay a demos- 
trativa del lugar. Vg. Vé á casa, jtambáhay ca. V^i aquí, paríto ca. Tie- 
nen estos pasiva de t, por la cosa llevadaj, ó traída. Vg. Ipailáya mo itó^ 
lleve estü hácia arriba; y de an, por el lugar. Paroónan tno si PedrOy vé 
doBde está Pedro, ó á Pedru. Pasiva de úi, oo la tiene por s( sola esU 
féptina; peio ai con d |N^ de mandar de k quinta; jnnto «I |N^ de imh 
vimieoto de esta. Vg. Ptifarítíhm m» cef Mmi, nuuMia venir aqni d mn* 
«iiacho. Pmapariio edna, ya le mandé, que viniese, de. 

234. La s^unda es decir, sin pluralidad lo que dice la raíz. Vg. Paoo 
ca, di, sí. NapadiH síya, dijo, no. ^iapaáayao cá? dices, que no quieres? 
TieoeD pasiva de t, por la causa: Anóng tptna Jesús mo, porque dijiste 
leassT Pasira de a», por la persona á quien se dice: jw Jmuém mayó ang 
flMyfofidt, decid lesna al enfermo. Moma§ ptdkMoMm mbtjfé a»$ «Bjponé 
tBiio, no llaméis, ó digáis diablo al prójimo. Para la pasiTa de tu, es me- 
nester el pa, de la quinta. Vg. Papá Jesusin mo iyan, manda, (ó di, ó 
suplica, ó ruega, ó deja según fuere la persona} á ese, que diga Jesús. 
Por aqui reíieren el liaber dicho malas palabras. Vg. -<4co,y, napadiablOy 
dye diablo, dic. pero sin pluralidad, que esa se dice por la quiuta uúm. 221. 
• jW. Con este joa, y cualquien nii ae fomm wmm ncinl^fes invnift- 
Uea, qne aignifictti, coca nandadn ttevar, traer, cocer, eacribir, da y rige 
genitivo de persona .qne hace, y acusativo, ó dativo de la otra. Vg. J**- 
ralá itó ni amá, esto es enviado de mi padre. Patahi niya ta aquin^ cosa 
que él me mandó coser. Pariísa nang Párt sa aquin, penitencia, que el 
Padre me impuso. Patúho ni Pedro cay iná, logro, que Pedro lleva á mi 
madre. Painána co sa iyo, herencia, que te dejó. Pamána sa aquin, la he- 
tencia, que dio ím dejó, de 

• M. 1 « 

•e It Mtara «gpeeie. M u6n en U, } n fuín cm (¡4» 

... . 

Í36. Esta octava espede es la primera de los verboc neotros, qne no 
dicen tranddon. Gempéncfe <n adiwa.cMi «n, jea pafiTacenmndcoa 
«a, y dobla en presente y futuro la primera silaba de la raiz. No tiene 
plusqnam, ni futuro perfecto, súplese este con el futuro imperfecto, ó 
con el imperativo, y aquel con el pretérito perfecto, posponiéndoles na, 
al uno y otro. Para que diga muchedumbre se les añade al «wi, ó >ui, (se- 
gún el tiempo) n^a, de Ofiodo, que. sea la partícula, nian^a, ó nanga, Com-. 
pfaolaa'lior avii'iraiicc vvcbofc en-sigmliceelen nenln*' 
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237. Lo primero, los qüe significio^pMiones inmanentes. Vg. M/Ottié 
ca. ülégTdite. Man§aligáya cayó, regocijaos vosotros. Nahahápis «iya, está 
triste. Nagóíom, tuvo hambre, -<&c. para causar estas pasiones, por ac- 
tiva, y por |»a«iva» vide núm. 149 y á 190. La pasiva de estos neutros es 
•ola la do «I, ooa ca, por el lugar áoaáe procede, é á dando te loh 
nina Ja paaifii.-, Vj^ Jmg fmntammUm n^tf, mmg JNot, á qníea yo Icmo 
08 i Dios.. fOMiwliifujrf^a co, en lo que me goio. Jof foiaof cfart aioo, 
lo <iae se desea. Y también con Jas dos partículas ma, y ea, juntas. Ang 
nacaealimbayán co, de lo que estoy triste. Áng nacalimáíam^ lo ^oe ta 
olvida &c. doblando el ca, donde se debe. 

238. Lo segundo, los de destrucción. \'g. Masiráf destruirse. Napatir, 
•a qoebfó, cosa -como cordel, bejuco, dtc MtbáHi quakrant^ eoao palo. 
Mktéiag, qiial»iMM^ Ma piala» >«idcio|, 6 aosa rotsada; d la daittw 
eioii jbere instautáiiea, como el ittorírse, el estar para ello, sa dice por ^ 
fvtaio imperfecto. Vg. Mammntíúy »i Pedro, inorirá Pedro, como cuando 
se halla ya desanclado de humano remedio. Por el presente: Natnamatay^ 
él se está muriendo, como cuando ya agonixa. Por el pret«^rito: Namatáy, 
IBUlid» "BfL los de destrucción sucesiva, se hace por el presente el estar 
in via>diaftsrí: ^mtoéánog, se está ^tmué»» JfafcsJfcdf if, ta eatá eayendo, 
y d 6elo esa en estos smesíToa, ytunhiaa en las dichas iwtanfánaoa sa 
dice con sola la lait, akigMido el acoanto, (escepto pipi) y aan «a pea- 
puesto: Sonógna, ya soflianó. Sirána^ ya se destruyó. Patáyna, ya muri^. 
Y para mas certidumbre, se les puede doblar una sílaba, y repetir toda 
la raíz, con na. Vg. Natoyó, está seco. NcUotoyó, bien seco. Natotoyótoyó^ 
está sequísimo. Pero si á este último se le pospusiere na, será ya diminu- 
tivo: NtUQtoydtoyonat ya' está algo taco. Pan decir, que awi no está tal, 
sa dice aoa üiiipM, iaáif Mjfi^ *e. -La pasiva do estos oidtaiaria es la 
de ON» con «a,, por el Ingsr. de donde provino, ó donde soeadid la des« 
tracción: Anf^ufmapartpahá» nang ating Panginoong Jesucristo, ay ang bon- 
dúc nang Calvário, es donde fué crucificado nuesto Señor Jesucristo. Ang 
guinasosonógan nang hayan, ay ang ajwgan, del horno de la cal provino 
el haberse quemado el pueblo. Para el tiempo determinado, dia, hora, de. 
en que sucedió , con el co de la eaaita n¿n. 191. Ar» ma ifm in ama t éy 
td PtirOf dia en qne Mro nmrid, do. 

939. Lo tenero por esta especié significa feneer acaso, y no de intento 
en sentido neutro, de modo que lo que está en nominativo es persona qne 
padece, y trasciende en esta significación por las especies, primera, (|uii)ta, 
sesta, y séptima, guardando sus partículas propias después de el ma de 
esta octava. Vg. Aíataua, reírse sin querer. Nalihls , perder el camino. 
MUiVV ,^r(|md*-.iV«ra(á«,. «fsjteld. JVoMéaa^ (con la piimera, ) lo que 
HW aMtJtg» yjyílWgf (oon ia.^inta] lo que «caso se dejó, á la ibir 



vía. NapapafuikiUf I. mptfafwifugMC, { cnn la scsta } lo que se compró, 
I. se vendió acaso. Ang napojmMaáquin, dico ilalápun, (con la séptima) 
lo que á mi viniere uo lo arrojaré. Mapasaámin ang caharian mo, venga 
á nosotros tu reino, decimos, liablando con Dios nuestro. Señor en el 
Padre nuestro. Vidc supra núm. 218. 

910. La pasiva de estos neutras cs-k 4eaii aoa Mpor el logar, ó por 
la deliberadon* y con «mi» per la perseoa, é por el aeaso. Vg. OhÁmrm- 
toydn, el logar donde rourid alguno. NmHUayán^ la peleona á quien se le 
murió algún pariente, ó porsona tal. Nasiráan, lo mismo, ó por habér- 
sele destruido alL,Miiia otra cosa de su estimación. Áeo,y, nati^óron nvjtty 
tropezó cu mi. Qu¡nnúti*man niya nang laháty en ella tropie/an todos, 
como en la muger común; y aunque es persona, se pone ea, por la delí- 
beraeiOB. ileo,y, qwna^rúM td ttudth, ftilaaoeslá desMdo por roí, con 
ce, por la deüberaeioñ, qoe supone. :4n»,y, n e feiacew n nung pag' 
•iím me ganó á comer. FMie tiM n ee $i¡fB mmng pagíacbó^ le gané á wt^ 
rer. Aeo,y, nabMtán niya, me engaHó* eon sutÚeia, dlsenrifendo mas 
4|iie yo, éLc. 

911. Lo cuarto, el estar de hecho de esta, ó de la otra postura. Vg. 
NoMu^áf está heehado. NMohér^ de rodHIas. iVao<>p<f, sentado, &c. el 
acto de ponerse asi» snpra «ám. 168. 

913. Lo qninto, es tener mnelio de atpiella nación á ^oiett se Hegoe 
cflte iNO, posponiendo á la raix nn. Vg. Si coud n oy nncwMMlííadit, fblano 
está muy españolado. Natnfagalógan, muy tagalo; en porte, costumbres, 
y hablar; si so doblare la raíz» será ya diminutivo: natatagálagalogaHf tiene 
ya algo de tagalog, &c. 

343. Lo sesto', es ir haciéndose lo qoe la raic significa, como incoa- 
tiro. Vg. NMipiñ si 'Cimimt fulano si» vi.esdavltnande, iV(uMsl, vá per- 
diendo el jaieio. La pasiva es la -de en, eón-'w, per-él Ingat donde le 
svcede. ¡long nangeapotíaiuf ito^i^ iutg fvimmumhatán eo, en estas islas 
me voy haciendo hombre, ó lyente, ó per«:ona, Ac. Para la causa, á la 
cuarta t'specie [núm. 191. Ang calibúgan ni eouán ay ang iquinaduduc-4t^ 
niyOf la deshonestidad de fulano es la que le vá empobreciendo, <Sic. 

it h wnai esfceie, M Mfin cM WMk; y «■ |iMitat«h' ' 
. ■ • •; PAMA.'. . , , 

""Vít. Eíta novena especie es la segunda neutra; fórmase en active con 
M^ra, y en pasiva coa payca^ en unas de sus significaciones dflftie,- 
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dondt: debe el ca de la ^partíeuta, ^ en /olcM It^itien fflftba de la nis, 
como fe áirát Tieiie .pMivm.de i, per la-eMnai y de «», por el legar^ 
No tiene b de Sae sig n ificaeie iie B «en varias. 

215. La priflWra ee universalidad, ó pluralidad de sugetos;, que pa- 
decen lo que significa la raiz. Doblan el ca de la partícula, y es el ac- 
ceuto ea todos largo, escepto, íálot, (pie se mantiene en breve. Vg. i\ag- 
cacagotiím Uóng sangcapolóan^ padecen iiainbre estas islas. Magcac(ualdt 
itong ^ayaa> padecerá pe^ e»te pueblo. Nagcacütirá tmg M ntltf, te 
dcsliaoea en dolor eoreiooei.^AitffleMileifd ftfd, se alegran, Ae. Pan 
mu intendoá se p«^ .leretir la iraiv, y doblar su primera Sílaba. Ifag- 
€9caiiiirénrá^ JVa§tQtmtMlmMakál , ,ae ^tesealaan de risa, como solemos de- 
cir para ponderar. 

¡Ü4ti. La segund i es tener do nuevo lo que antes no tenía, y doblan el 
ca. y Nagcacaüuúy ana ildng tiug^ este rio, que antes no tenía caima- 
nes, ya líos tiene. Nmienevpáloy , tiene de nvero arros. JMofeepitec, tener 
de nnevo pleta. MugoAaH., tener de nnevo entendimiento, &c Puédese 
doldar la raíz para mas aumento. iVa|fM«^fay|NÍtoy, tener de nuevo ma- 
cho arroz, &c. A esto se reducen: Aíhgcasaquét, estar en trabajos. Nag- 
cncasaquét, está enfermo. IS'agcacaUtbhá ang ¿aquél, se aumenta la enfer- 
medad. Magcacasála, probibir. MageatasiUa, (este dobla en la raiz) pe- 
car. MaycaUxíbt dar de gracia. 

S47. La tercera es hacer redprocaciott casual, la que es de intento en 
la segunda especie, námero 100, y ITO. Vg. Nagetualóéong tHá, se en- 
contraron acaso. JVagea^tjt acaso riñeron. Nageatoadhan, se tentaron 
acaso, 6lc. También por aquí significan algunos esta reciprocación do in- 
tento. Vg. IS^agcn.ti.tiijfi sHá, se avienen bien ellos, t^c. rnuibien con la 
misma composición de ««, al lin, se bace potencial negativa. \'g. J)i nog- 
cacaquitíiaUf uo se pueden ver. Di nagcaririn§igan, no se pueden oír, 
&e. £1 imperativo do estos es de ingat ó recelo: Magcasátobony cayúf no 
sea, que os encontréis. HUgeaátuuf, no sea «¡ue riñan de. Doblan estos 
la primera sílaba de la rail, donde se debe doblar. 

218. La cuarta es errarse casualmente en lo que dice la raíz, y dobla 
el ca, \g. Nacacaibu shja, dice una cosa por otra. NagcamaU acó, me 
equivoqué. Magcalimang, errarse en la cuenta. El imperativo de estos es 
de tft^o/, ó de recelo. Para decir, que se engañó en lo que viú, oyó, &c. 
se forma primero con la raia simple, el pretérito perfecto de la pasiva de 
am,. por la primera especie, y asi formado, sirve de-rais en esta pata di- 
cha signiflttcion, que es muy usada de los naturales. Vg. Q^ta^ ver. 
Qwmitkant mgeo^akiMmkm acó^ me engañó la vista. Mngcarmngán^ en- 
gañarse en lo que se oye, Ac. El imperativo es de recelo. También sin 
duplicar el «a, de la partícula, y dobiaudo la raiz con in, formando el 
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presente; se esplica el engañarse el sugeto en ver lo que en realidad no 
hay; siendo dimanado solo de turbación de la fantasía, y vista. Vg. íiagca 
quimquHA rao al Aña tiam§etmiyang atim tmlkno f>H, ké^amhm mtmojtínf 
üm iM, Am diee vé á tu «■lido.tBte-lw nodiet, «naque hace nndio 
tiempo que murió. 

249. La quinta es una rara trascendencia de esta novena á la activa 
de la primera con los adverbios de lugar y algunos verbos de movimien- 
to, compuestos primero con el um, significa estar ó hacer aquel movi- 
miento por alguna causa particular, y doblan el ca, ó la primera silaba 
6b la niz. Vg. iVb^eaeafiiMoiiár «if «Mfe as «mí,- d h^o sigue á n Ri» 
die, á donde quiera qoe vaya. Ammg i j piea f eeaaaa a io i i rfr «w m emá^f 
poiqoé le andas siguiendo? Sinong pinateacasumundáf^ mo ? á qnián si- 
gues, ó que arrimo tienes f Ay at nageaccutumilo cal porqué esta» aquí? 
Ang ipinagcaeadunúto eo ay ii conátij la causa es fulano. Y asi con los 
demás adverbios de lugar. También. DoZí, formando con um, le sobre- 
componen por la segunda, y dicen: Magdumalt ca, vé, ó vén presto, ó 
-hit piMlO eito, ó aquello. 

Pe la 4écÍM especie, ei actin tei USDIN, j ea paainicei 

mm. 

'IM. tata especie décima es la tercera nentra; lirmaBe oi activ* con 

rmguin, y en pasiva con paguin, dobla en presente, y en ftitoro el 
de la partícula, vide número 96. No tiene imperativo porque es neutra, y 
no de intento; y tiene las pasivas de í, por la causa, y de an, por el lu- 
gar. Su principal significación es conversión substancial, ó accidental, de 
una cosa en otra, poniendo en nominativo lo que se convierte, y haciendo 
verbo á aqndlo en qne se convierte. Se usa soianente en pretérito, por- 
qué el presente dice solo: parecer qne se ha convertido una cosa en otra, 
y elfatnro, qoe podrá hacerse é se hará la tai conversión. Vg. Ang tií^ 
big ay nngnin alar, o! agua se convirtió en vino. Ang nnána ni Loth, ay 
naguín batóng astn, la mugcr de Loth se convirtió en piedra de sal. Na- 
guiguin súca (presente) itóng alac, este vino parece vinagre, ó que se ha 
convertido en vinagre. JNaguigmn tágblog ñ Pedro nang pan^ong&iop, 

' parece Pedro nn tagalog en el liablar, 6 pareee te faa convertido eft ta- 
galog. Naguiguin apdó wag agvin hi^, parece una blel nd boca. Magui' 

' fiitn afee (fíitaro) AoNf idMEr, está agna se pedid convertir en vimK líon^ 
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idae ay maguigmn túbiB n baatá co; este vino, juzgo, que se ha de con- 
▼ertir en agua. 

S51. Lo misnio es con oBcíos, eon vicios, cnfcrmcfladcs, y con cual- 
quiera cosa, en que quepa nMUacion, y con estados. Vg. Aagvin capitán 
si Franciico at sacó, naguin piscát, Francisco fué, hecho capitán, y des- 
pués fiscal. lYa/juiii palaosáp, at naguin nialnlnmjoliín^ se hi¿o pleitista, y 
borracho. Naguin piohin, se hizo gotoso: at gaiisin^ y sarnoso, &c. Naguin 
Pán wi emA»f Mano se entró religioso. Án§ anée itang JNbt ay nagtim 
fine, el Mjo de Dioe le hizo homlire. Tod» esta se entiende nentrafancnle, 
esto es, pasar de nn estado á otro, peto para decir esto jnisnio»eB cnanÉe 
es de intento, se hace por otras espeeies activas. Vg. Si c&uan ag «tm^m»- 
l(r sa pagca Páre, I. nag Páre, se eníró roligioso, Ang nnác nang Dios, 
ay nagcatauáng íáuo, ol hijo de Dios tomó iiui stra naturaleza haciéndose 
hombre. No se puede decir: maguin Páre ca, métete religioso, ó magmn 
tápitam em, MotecspUan, porque a» tiane imperativo según queda di- 
cho: sino es. JfeV Pén ea, ma§ edtptfen es. 

252. Con los numerales, y con los adverbios interrogativos Uánf y 
mageáno? se usa mucho este maguin, para significar el cuanto ó cuantos 
de cualquiera cosa. Vg. Maguiguin ilán ang paroroón? cuantos han de ser 
los que han de ir allá ? Maguiguin ápat , serán cuatro. Di maguiguin 
ápatt no llegarán á cuatro. Indi pa naguin ápat, auu uo han llegado á 
cuatro. Maguiguin mageás» itéf enante- valdrá esto? á cnanto vendrá á 
ser el valor de esto? Con na, pospuesto , es haberse cumplido el námero* 
Vg. Cun maguin san0«^ na, en cumpliéndose nnafto. iVon^na^iinl taih 
fumg árao, hahícndose ya cumplido tres días , de. 

253. Las pasivas de esta especie, ya se dijo, ser la do i, por la causa. 
Vg. Ang ipinnguin álac nang ttíbig, la causa porque se convirtió el agua 
en vino. La de an por el lugar: Ang pinaguin alácan nang túbig, ay, ang 
bágán nang Omi «a GaUl$a, dónde se convirtió el agua en vine faé en 
Gana de Galilea. Pasiva de te ne la tiene, porque* se htfee verbo lo qué 
se había de poner en nominativo, pero la tendrá sí se uniere (kMl la de jf. 
Vg. Papoguin tinapnin mo itóng bató , haz que esta pledra^e -convierta en 
pan. Para la activa la misma de f[, Vg. Nagpapaguín átae sa liibig ang 
áting P. Jenicrixto. Nuestro Señor Jesucristo convirtió el agua en vino, <> 
eon el maca de causar, aunque no e» tan usado: ang hari,e, nacapaguin 
Obispo <«y Psdro, el rey biso OUspo á Pedro, de. ■ 

jPcn de ios die» frmeipaíes e^peeiety y «e sigue» ha dde 
resUmies menM principales* 

10 
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De k iiMeíM especie ét verbes, ei acUn cea JUfiSI, ; ei 

pasiva COI PifiSi. 

SM. Con las partículas mogn, y po^n, que doblan d at de ellas en 
pnNBte» y fotnro, se tigniflea eoicceioo, ó miTefMfidad de rojetos (qne 
equivale al emmt litiiio, y «1 lakát tagalog, ) que hacen, 6 pedeccB to 
que dice la raíz, y corre por todas las especies, gmrdiBdo aoi piopiat 

partículas pospuestas al mogñ, ó pagsi, oscepto el maca, y ma potencial, 
que se anteponen siempre á todas , sean las que fueren. Vg. NagsisiaKtf 
todos se Yán. Nagtitipagalüy todos quitan , &c. Tiene las tres pasivas: /H'- 
nagsUigeMá, es hecho de todos. fyinagsUiihpun, es arrojado de todof. JH*- 
mgtiikéñam , donde todos tonun» de. y no tteno otra slgnifieMioii. 

Be la daeléciaia especie, ea activa cea lUGSi, j ea pasiva 

cea mSA. 

255. Los verbos compuestos con estas partículas magta^ ypagta , doblan 
el sa de la partícula; tienen el accento corrido á la última, y su única 
significación , siendo nombres de naciones , es portarse cu costumbres, como 
los de aquella naeion, en lo que se distinguen de los del núm. 174, qne 
solo dicen portarse en algo, como en el hablar, ó el Testir. Vg. Nagta^ 
tasanglhy ang man§a Páre, se portan GOOO chinos los Padres, saSoMoni, 
en el imperio China, &c. Tiene las tres pasivas. La de tn, con solo el «a, 
por la cosa en que se anda al uso: Sinasasangléy nang man§a Pare ang 
jpangongómp , en el hablar parecen sangleyes los Padres. La de i, por la 
causa: Ang ipinagscuangiéy nang manga Páre, ay, ang «t^á.y, houog ma- 
fftíUda, porque no lo conozcan andan, asi los Padres. Xa de an, por el 
logar, átig Cunumg oy fmaSmmmigUiyém ntmg mtmgá Pérs, en Ganlon, 
andan asi los Padres. 
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k la déclM terete esiMJit. CM liW 

•B f ISift. 

256. £d esta especie se dobla el hi de la partícula en presente, y 
Ailyio, y vén por ella l€t Tcrbos , que nrinn á la limpieta del enefp»» 
loa de raboMar, j otroa maclioa eo signifiGecioii metafóriea ; pero todoi 
con la misma nmlaeiOD de leInSf que se dijo en la tercera nüm. 182. 
Vg. de 6, y convertidas enini baeát, huella: manhimaeás , [seguir perla 
huella 6 guardar algo por prenda , ó memoria del amado. Póla , desacre- 
ditar: mflnAtW/a, sospechar mal. Pálar, palma de la mano: manhimálar, 
decir la buena ventura. PUing, orilla: manhimüing , andar por rodeos. 
Pofáy, moerto: numkimmtáy , amortecerse, 6 desmayarse. FuH, Uumo: 
mmMmMi, demudarse. De a, y t, convertidas en n, Sitymii, lástima; 
wnanhináyang, lastimarse. Sacóy^ embarcarse: tnanhinacáy, embarcarse en 
embarcación de otro. TtUuli, cera del oidor manAtniiA, limpiársela. Táma^ 
piojo de la ropa. Manhinóma, espulgarlos. T\n§á, lo que se mete entre 
los dientes: tnanhinin§á, limpiar, ó mondar los dientes. De c, convertida 
on nif. CótOf piojo de la cabeza: manhingóto, espulgarse. Cocó, uña: man- 
hingocó, cortárselas. Jftfta, légaña: manMmáta, limpiárselas. j|íaiiiUI<fmo«, 
labarse la cara. iMUnáo, Mwfse las manos* 6 lea pies. PAley, arrea: 
mmi himktui f, espigar, 6 leliasesr. picar el are: manhinueá^ andar 
picando en unas, y otras partes, como rebuscando. Póhs^ los desperdicios 
de los minerales de oro: manhimbloif, cogerlos rebuscándolos. érMlly ga- 
lardón: manhújantí, vengarse, ó pagar mal por mal, Ac. 

257. Todos tienen las pasivas de i, con todo el panhi, por la causa; 
y la de por el lagar, unos con ponida y otros con solo el hi, algunos 
tienen también la de ni, con solo el Al, unos, y con toda la partfeula 
panhi, otros, Vg. Panh i w úUti», Td, A ú no l A yin mo mn§ iyong eaedmn, espiga, . 
ó rebusca lo que has de comer. Ang gótom ay an§ ^pimmkikmtíaijf eo; la 
hambre es la causa de rebuscar yo. Ang búqtUr ni coudn, ay ang ptnankima' 
láyan co, en la sementera de fulano fué donde rebusqué. Hinihinin§a, lu 
queso saca de entre los dientes. lpankinin§á mo itó, móndate los dientes 
con esto. B i »in§álmm m» mf «Mii^a ngipin, móndate los dientes. El uso, 
y el Vocabulario enscAaráesta variedad no redudble á fija regla. Mnclios 
de estos verbos se pueden hacer fod^ptocos, como los del número 170, 
con an, al fín con el manhi, 6 con mag, en lugar del man. Vg. JlfofiiU- 
nfotókan, vel maghin^otóhan, espulgarse ad inviocm. Mtas^imaeéimí, sen 
gnir unos á otros por el rastro, de. 
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De U áétina cuarU especie, en acliva caí lAfiPiCi, y ei pisifa 
eai PAtfAGi, é PAOfifi, é MfiA, é eon sola PA. 

9SS. Esto dédma coarto especie es mny frecoeirte, j ctencial, como 
te ooBOcerá por lo miaotl desnssigBifieteioBes. Comptecseta activa con 
Maügpaea, y dobla en presente» 7 fiitoro el jm» en pisiva con p t gfam , y 
dobk así mismo pa, ó con paeapag, 6 con paca 6 con solo pa, tm 
las cuales partícalas se dobla la primera sílaba de la raíz. 

259. Su primera significación es hacer, ó padecer voluntariamente lo 
que dice la raíz. Vg. MaJfacamaMLy estimarse en mucho, maf^paco^úti^ 
henMMeone. Magpaeúkiíbti, hoinillaffae. Magpocasamá, tratone oob dea* 
precio. HíagpaeiHiie'hé, pobie TidQntafio. Magpúeamtiéiff nwtaiae, 6 do- 
yme nator. Por aqnf se dicé oooHinniente todo lo qoe por nuestra re- 
dención pndedó Cristo vida nuestra en toda su santísima vida» Pisími, 
y miierfe: y lo que los mártires, y demás Santos padecieron y padecen 
por su amor. Para no equivocarlos, pues, con los que por desesperados, 
ó por otros malos fíues, se quitan las vidas, ó padecen, cosas semejantes 
(pMque el magpaea, no ka distingue] es preciso añadir algunas palabras, 
qne doctoren k gran dUeraiota de unot á otnw» diciendo. Vg. Am» m 
dlie, IMb ae dlín, por miserioordia, qoe aoa twro; por neeatn red»- 
cion. Sa ma¡uqvfng Hwtá niya sa átin, por el grande amor que nos tuVO. 
Clisa niya, de su propia voluntad, &c. Y respective añadir algo para los 
Santos, álang-ólang sa ÍHos, ¿c, ó decirlo por la séptima especie, nú- 
mero 230. 

S60. Los verbos, que pudieran tener transición, la dirán poniéndoles 
aeoaativo. Vg. Ang Pangimoong INm ay tuiypapacngaling^ 1. naijpapacák^ 
m eatoUm^ Dios hace mucho bien, 6 hermosee mneho «1 alma; Magpa-' 
«oftilft ca diyan sa báta, hermosee á ese mucbadio. 9kfgpaeubába ta «• 

cnnítja, humíllale, <Scc. Las pasivas son la de í, por la causa: Ang cabala- 
rían ay ang ipinagpacamatáy ni Jesús na Panginoon nálin, el pecado fué 
la causa de la muerte de Jesús nuestro Señor. Y la de nn por el lugar, 
6 de donde provino': Tayo ang pinagpacamalayán ni Jssus na Pan^noon 
ndfifi, -de nosotros provino el qié «norlase Jema nnestro-SsAor. 

Mi. La flegondt tignifieaoioB ea dar mayor fnerta, é intensión al aig^ 
nlfícado de to 'raix, «i es «oía, qne puede recibir mas, y menos. Vg. 
Mag^sip, pensar: magpacafsip, pensar con especial connato. Magínfjat, 
{fardarse: magpacáin^at, guardarse mucho. Y si se repitiese la .raiz, es- 
pUcará mas iutencion: Magpacaisip isip, pensarlo muy mucho, duv. Los 
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lecfproGOi del número 170, reciben por aquí grande intendon; nagpaptt" 
earQÜtban^ se sufren muy bien ad inviceip. jygjyiywcetoinífttii nang loobf 
se sigaen muy bien las voluntada, üfogpe^iíaeagáímfa», se hacen mucho 

bien, yagpapacasamhany se hacen mucho mal, Ac, en esta significación 
tiene las tres pasivas. La ordinaria partícula es paca, salvo que deba 
ponérsele pay, según la regla del número 180, que entonces será la pár- 
tanla, pacapag, ó pagpaea» Vg. Pacagaiingín tnong gcuiin, hado muy bien 
teollo. Paeapag uiifhan mo mg num§» gasa ttaa », arrepiáiitete mnelv> de 
ft«> peoadM. An^ ipmagpaetíoesJha», 1. ipüm&págíimdhMmt miá T por» 
qué causa le tieatan {arguyendo Vg.) tan fuertemente? 

262. Quitándole el paca, el ca, le queda al pa, la misma fuerza, pro- 
nunciándole con detención, y como si tiibiera dos aa, en lo que se dis- 
tingue del pa, de la quinta que es corrido, y seguido <con la .rajz, y del 
pa^ que se suele pouer al fin, que 8ignifiQ*solo.GoiiÉÍD«aeliiD^ wiDas^fieap 
da; pa: kampatín mo dga, asétale eon mas fueoa. Bmi^^tMn mo pab 
tale mas. Los imperativos de aceleración, ó efieaeia que 4nedati «dichas 
en el número 130, reciben mas eficacia con el pa, de.esla especie, pro- 
nunciado como se ha dicho. Vg. Pa, palo, dale con mas fuerza. Pag-ta- 
ponan, arrójalo mas apósa, ó con mes fiierxa. Porbucti, abre mas bien^ 
ú mas aprisa, <kc. 

SII68. . La tareera con norabi^s de tiempo, signiñca persevwar liasta tal 
tiempo, haciendo lo qne dice la nii. Vg. JÉa§ptm áxm e»>tg. 
estudia hasta la raañana. JMbifjMwdb^piH», hasta la tarde, Ac. Tiene las 
tres pasivas. Houag mo aeóitg pampagtsmagikin, no me detengas, hasta 

la mañana. Ang ipinagpnpacapúyal co, ay yaríng gatiá, esta obra es por 
la que yo trasnuclio, ó me desvelo. Ilííng siUr ay ang pinageacapugátan co, 
en este aposento es donde yo trasnocho, &c. 

SOA. La coarta, quitando al magpaca la de modo que quede ma- 
ptMt^ pasa á neutra significadq^,. ijf 4|eet Tener tal, ó tal paradero, ó fin. 
Vg. Ang masondrín sa Dio» ay tnapttpaeQgiüíng ta ián^^ d obediente á 
Dios llegará á la felíeiAid del cielo ; datapoua^t, ang mo^uáyin ay mapapa- 
easamá m infierno, empero el dcsobedit^nte parará en el infierno. La pa- 
siva de estos es la de ati, y la de i, con esta parlícula ^aro, y el ca, del 
núm. 238, antepuesto á ella, por Ja causa, ó ei lugar, ó como lugar de 
donde provino. Vg. Ang etumtáiumtMng quinapapaeoitmáM nang (duo, ti 
pecado es del que previene fat condenación dd hombre, ito^f, tc«p«paea> 
mimE «o, esto te ha de láondenar, >é.e. ■ 
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De la áécíBM |iiiiU esfecie. e«B NAtiPAIi ea acUva. } FAtfm 

ea pasiva. 

. asa. Con nbei, de litiis 6 poctaw del cuerpo, sigoiflea esta palfeolt 
magpmit dobludo el fe, donde ddie; poaene tsi voUuiMiiiMnle, p«e 

con aceletecioo , y de golpe. Vg. Magpatüo^áe, sentarse de go^^ Mti§* 
patihólog ra sa túbig, arrójate de golpe al agua, &c. Tiene con el pagpor 
p'ati, la pasiva de t, por la causa; y la de an, por el lugar. Ang ipinag' 
palirnpá ni Sonta Magdalena sa man§a mahál napaá ni Jetus naP. natin 
ay ang pagtáuar m'ya, la causa de arrojarse la Magdalena á los pies de 
Jénis mstio 8eAor ftié el pediile peidoD. Jnf ftáley m Skmm oy ang 
f i m ag p &H rmftiám m Sutía JAfdUiM, eo le ceie de Símoii filé donde á 
si te errojd Santa Mtgdelena. 

Para que estas posturas de golpe no sean Toluntarias sino es casuales, 
se le quita al magpati la g^ Vg. JVapatilohór, cayó de golpe, sin pensar, 
y so quedo de rodillas. Lo mismo dice el mapa, quitándole el ti. Vg. Na- 
pahiga siyú, quedó tendido, de. Para pluralidad, se le introduce n#a al 
ma, mai^aparapá^ mst wñám boete^jOb lÜMien todos pNlre de t, por 
la cauta; y de en, por el Ivgar. 

De la d¿eiaM sesU especie, eaa lAfiCM ea activa, j flKtfi 

ea pasiva. 

286. Con las mismas raizes de situs, ó postaras del cuerpo, doblando 
en presente, y futuro el pa de la partícula, significa no solo mas preci- 
pitidon en la postura involuntaria, que la que esplica el mapati sino es 
el quedarse (aunque no sea cayendo, sino es por otra causa) en esta, é 
la otira figura de tobretaltado, y espantado. Vg. JUagcapangangá, quedane 
eob la'boea abierta. Maiemfamfm^ meetrando loa dientes. Ma^emjpimiki^ 
ablwtos los ojos de espanto, &c. que todos son inqpeiativoe, pues para los 
presentes, y futuros, es Vg. NagcapaSánga, Ac. y, eM^cayén^áNis. Tiene 
pasiva de i, por la causa, y de a», por el lugar. 
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Be la léelM séptim, y Éllina especie, ei aeUvt cea II6UI, 

y eo pasiva con PAGCiN. 

267. Doblando cii presente, y futuro el ca de la partícula, y en todos 
los tiempos la primera sílaba de la raíz, dignifica este magcany y pagcan, 
coa raizas de cosas, que salen de los cuerpos, espelerlas sin querer. Vg. 
NageaeaMóha ae^, Uoro sin querer, como suele suceder por el humo, 
que dá en los ojc». WageaceuUihi «tya, se orínt sin querer. Y metafórica- 
mente se dice. ]Vagcaeanhohóbo si Pedro, nang pagtáua, Pedro se descalza, 
ó desnuda [ romo solemos decir) de risa. Pasive de i por la causa, y de 
a» por el lugar.. 

Fin de las diez y siete especies. 
DE VARIAS ELEGANTES FRASES, T. MODOS COMUNES DE HABLAR. 

De las parUcalas €4PÁ(i , y CAPAfiGá. 

268. Ya queda dicho en el núm. 104, que con estas partículas se hace 
el Gerundio en Do, y que la primera significa en comenzando, ó luego, 
que comenzó á hacer, padecer, ó decir lo que esplica la raíz, y la segunda 
en acabando, ó luego que acabó, ó se acabó; pero cuando la acción es 
instantánea lo mismo es la una, que la otra. Kigen genitivo de persona 
qne hace, y acusativo de la que padece, y corren por todas lu especies, 
con lus propias partículas; pero iuTariables en los tiempos; se qonoeeri 
del que hablan ex adjunctis. Vg. Capagtdíi ni PedrOy ( esta es primera, ) 
luego que se fué Pedro. Capagalis ni Pedro nang dam\t, ( esta es segunda, ) 
luego que Pedro se llevó, ó quitó la ropa. Capagpanyáral nang Páre, luego 
que el Padre comenzó á predicar. Capagcapan§iU al nang Páre^ [es tercera,] 
luego que acabó de predicar. Y asi por las demás especies. 

m. Úsnue también estas partículas desgajadss del verbo, lomindokn 
adverbiahnente (al modo de lo dicho en el núm. 199, ) y en tal case se 
varían los tiempos, y se juegan por activa, y pasiva. Vg. Chpof «MO^r 
m§e9€iifitalf Inego que comienso i coiifipsarme..C¡qMf0« •f»,yt M g tm * 
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fUtAf luego que acabé de confesarme. Capagca tinúgo si Pedro, luego que 
fué enriado Pedro, de. Vor aetiva poede posen* It penona , que hace 
en nominatiTO por d verbo, 6 en geoitiTO por la ptrlícala. Cápagca dmtg^ 

mating si Pedro, 1. ni Pedro^ luego que llegó Pedro. 

270. Este modo do hablar se hace también con los yerbales en ¿o, 
que se pondrá núrn. 347, Vg, Pagalís ni Juan ay pnjdaítng co , luego 
que se fué Juan, llegué yo. Y también con sola la partícula pagra. Vg. 

. Pagea Misa^ luego que se acabe la Misa, vel pagca Mtsa nang Páre^ 
luego que acabe el Padre Ijt Mita. Pagcayári nitó^ luego que se acabe de 
• hacer esto» do. 

§11. 

fte l« pirUcili PAU. é PmR. 

271. Con esta partícula pacá, (que en algunos paragcs es pacán j) y 
qae solo se usa.en el i^Mléifto perCécto , y eft el' imperativo, se dice el 
teoer, jnigar, tepatar, o sopUr ana cosa por otra, poniendo en nominativo 
la que suple, y haciendo verbo á la suplida. Vg. PUmemnatáy co si amá^ 

tengo por muerto á mi padre. Pinacaualá m Pedro ang guintd, Pedro dá 
por perdido el oro. Pinaca chocolate nang tagalog ang lint'gao, cl tagalog 
toma atole en hiirnr de chocolate. Pinncnpéno númin »i roiidn, é fulano 
le tenemos por uuestro mayor, nuestro apoyo, ó cabeza. Pacapíláquin mo 
itóng damítf toma, ó ten esta ropa eñ; lugar de plata. Ttrkig hubá» oy 
pinaea iibat «o, reputo por abas este a\¡el. Balát tui9 prnoemíamii 
nina Ádañ «i JES», pieles de bniraales suplían por Vestido i Adán, y á 
Eva, éc» 

• §. MI. 

Die la parUciila CA. 

Con «ite éo* ae hacen nmohoa, elegantes, y eomunfeimos mode» dé 
UaCf.y por tanta, no solo es digno, sino es preciso el saberlos. . 

272. El primero es para dedr: ipte ahora.se acaba de hacer, ó suoe* 

der, Alc. alguna cosa, y se hace con en, y la raiz doblando la primera 
' silaba de ella, é inmdiartanieiite din, poniendo en genitivo á la persona, 
que hace, y en acusativo la que padece, y corre por todas las especies 
óon sus propias partículas después del ea. Vg. CaaalU din n^ayon ni Pulro, 
ahem se aeaba de ir Pedro. Q^aUatít éi» ni Ptékro nmii- dumfí, ahora 
- neaba PedM de llemte.4 vestídob €^pmt§iuigármí din «anfi jPdr», alióte 
' acaba de predicar el ftáre^ &c. « . - 

SI siguBd#ü p— éasiri ^ ya tfn fá, f» ta fien*; sp-fienta, 
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se levanta, &e., y se haee como el antecedente, poniendo oy, entre los 
dos opuestos. Vg. Cmraraiütg ay enadUa tUga, cofapáioe ay eoíoloMf , ya 
llega, ya so vá, ya entra, y sale, de, y corre por todas las especies tam- 
bién. Vido núin. 171. 

27Í. El tercero es para mandar con (Ticacia, y se hace con e! ca, y la 
raíz doblando su primera sílaba. Vg. Calalácar ca^ camina ú priesa. Cala- 
léetwcayó, esforzaos: caüsipca^ considéralo bien. Cúorálan mo <tya, pro- 
sigue enseñándole con mucho cuidado. 

275. El cuarto es para decir: que ap«ias se puso uno á hacer alguna 
cosa, salió con ella; y se hace con esteea, doblando la raíz, y repetida des- 
pués sencilla anteponiéndola naca, 6 na, y posponiéndola na, rige geni- 
tivo de persona, que hace, y acusativo de la que padece, y corre por to- 
das las especies. Vg. Cahanaphánap co, cay ama, ay nacahánap na acd, i. 
nahiutap coná, apenas, ó luego qao busqué á mi padre le hallé. 

976. Con esta misma composición, pero sin la repetición, se dice (y es 
el quinto modo) que luego que se Irizo esto, sucedió aquello. Vg. Oila- 
eorlácar co,y, iMtfiior iM «atf, luego que comeozé á caminar tropezé. Cb- 
pan^opanfjósap niya,y, nagcamah, luego que comenzó á hablar, se equi- 
vocó, &c. y trasciende asi mismo por las otras especies, de este modo de 
hablar salen: caalamálam, caguínsaguCnsa^ caracaráca^ que significan al ins- 
tante, de improriso de repente, que continuamente se «san. 

Sn. El sesto es para decir: cuando- estaba, ó esté para hacerse al- 
guna cosa, y se hace con ea antepuesta á la raíz, posponiendo an, y des- 
pués na, rigen genitivo de pwsona, que hace, y acusativo de la que pa- 
dece, distinguiendo el tiempo con los adverbios de tiempo. Vg. Caalisan 
coná, ya estoy para irme, ( un casidatan na niya, cuando ya estaba él para 
escribir. JSang camatáyan na ni Jesús na Pan§inoón nalin, cuando Jesús 
nuestro SeAor estaba ya para morir. Corre este modo por las especies, y 
puede hacerse también por el futuro imperfecto con el adrerUo de tiempo 
correspondiente. Vg. JVtony áacyat na ta Lungit » Juut m Ptm^nodH 
natin, cuando estaba ya para subirse á los cieloa nuestro SeAor Jesu- 
cristo, &.C. 

278. El séptimo, con esta misma composicifin de ca, al principio, y 
an, al fin, se dice la causa de cualquiera cosa. Vg. Cayá siya naparíto, ay 
eataetían, el miedo fué la causa de que viniese. Cayá acó nagsisUH ay cao- 
jMAénM dfttt^, por el salario, que me dén sirvo, de. 

979. El octavo, con la misma composición, poniendo la partícula de Ta 
especie, se dice la vez, que á uno le toca en cualquiera cosa. Vg. Catano- 
ránco n^ayón, ahora me toca el ser tanor. CapagnUsahán co n^axjon, ahora 
me toca el decir misa. Capan^arafán co McM, malkana me toca predicar. 
£1 acceoto ha de ser largo en estos. 

11 
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De «tris frases , y mies de haUar. 

289. Para decir que tal cosa es ciertamente se hace con luif ántepneito 
á la raiz, doblando sa primera sílaba, y repitiéndola toda despoes. Vg. 
iVbto(aifof<fiio, hombre es sin dada: tÜAMhajfkmháy, ciertanieate esli 

vivo, &c. 

231. Para decirlo que se ganó á algún ejercicio, se hace poniendo lo 
ganado en nominativo el que lo ^anó en genitivo, y el ejercicio á que lo 
ganó se hace verbo coa na, y la partícula de la especie, poniendo an, 6 
kam al fin. Vg. itoni 0mHlo^y, napagcantahá» eo, este oro lo gané cantando: 
napagpaopaMhUf á jornal: napamiÚUaHf á escribir. Y si toé de mochas ve- 
ces so dobla la raíz, napagemtmattí^kám, 

232. Para decir dale y mas dale en cualquiera cosa, se hace poniendo 
el verbo en ínfínitivo, ó en futaro imperfecto, ó con sola la raiz; pero re- 
pitiéndola, interponiendo nnng. Vg. üasal nang daxál, rezar, y nías rezar. 
Suinúlat nang sumúlat, escribir, y mas escribir. Lalácar nang lalácart ca* 
minar, y maa caminar. Ein mas encarecerlo: klamiUe&r mmg,UiaeW' 
Umr» Para mostrar enfado se repite la cosa con d iiaiif . Vg. Acó mn§ 
M<f , yo, y mas yo> y siempre yo para todo : «n4giM utían ibA cundi acó, 
como sin:) hubiera otro, que yo á quien mandar: ó icáo nang icáo: repitiendo 
la palabra con que le nombran para tanto mandarle. Corneen d¡,t, comáen, 
hag3 ualán cá/tm, come, y mas como, y no hay que comer. También sin 
mostrar enfado. Si Jesús nang si Je^ua ang uicáin mo, no ceses de decir 
lesas. 5$ Ssnf* Jforis ñmh d StHtú MMa, ang pintaauüttn, á María 
Santísima invoca incesantemente, Ae. 

2B3. Para sos juramentos usan de varias palabras. La ordinaria es.. 
Toíóo, de verdad, y si lo quieren mas oertlficar, le hacen superlativo: Ip- 
tóongtolo/1, es certísimo. Maiátj, por mi vida. Pisánan^ muerto me caiga. 
Mucsá camíng magánac, consuniido sea yo, y mis hijos, &c. También usau 
de los juramentos de ios espaíioles: sacsi co ang Diox, 1. ang Sania Cruz, 
pongo por testigo á Dios, ó á la Santa Gmt. Bouag cong pagwinabanfaH 
0mg pagM eritíUmo eo, no logre el ser cristiane» de. Vide Vocabulario, 
verbo jurar. 

Para maldecir usan del pretérito perfecto, ó del presente de subjuntivo. 

Vg. Tinurcá ca nang aha^, no te hubiera picado la culebra. Siníba ca nang 
buáya, no te hubiera mordido el caimán. JÜnáxag ang ólo ino, no te hu- 
bieras quebrado la cabeza, ¡han ca nang liníic, mal rayo te parta. Lamo- 
timea nang buaga, tragado seas del caimao, dtc. Vide Vocabulario v/erbo 
maldecir. 
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8- V, 

De algunos Yerbos irregulares. 

281. Bangráy, significa cadáver; y es también verbo irreg\ilar, que 
íignifica: míralo, considéralo, y sin partícula alguna, se usa solo en impe- 
rativo. Vg. Bancáy caná e»n ntagalíng ang magcasála sa Dio», considéralo 
tú, si ei baeno «1 ofender á Dios. Bane&ji m eay¿» coBsIderadlo voso- 
tros, de. 

285. ¿«fililí, es Terbo anómalo* úsase con negativa para poner ejemplo. 
Vg. PiOmérm nliqfo mi/¡ mui§ñ CMÍiHqf, M húquin ang Pan^inoong Dios ay 

nagpapatáuar sa manjfa maeasalánang táuong caáuay niya? perdonad á los 
enemigos, no veis que Dios perdona á los pecadores sus enemigos? Usase 
también como adverbio» para redargüir. Vg. Aco,y, inaáuayan mo nang 
ea$atá$uM co, ay, baquin teoo ay gayón ñaman ang gauáT me reprehendes 
por mi pecado, pnes como tú haces, lo mismo? Béfmn ieaof qoare, A tú? 
Baquin cayó? quare, & vos? &c. 

286. Conó, dao, ó rao, significan: dice^ 6 dicen, y se posponen siempre. 
Vg. Darañng dao ¿i Pedro? dicen, que llegará Pedro? Oo rao, dicen, que 
sí. Ano rao? que dice? Paroon ea rao, dice, que vayas. Aoma/óy eonó si 
ólif dicen, que murió mi tia. 

98T. AkUaóttg, (K onalaóng) ta maMtáttírt «mi «wmii m. Estos tres 
sirven para esplícar lo confuso, k» profundo, 6 metafórico del concepto; 
pero con variedad. Alalabng, significa id esl, úqníeffe decir. Vg. Bueái M 
pinangnnfjánlang SUos^ oMaóng tmúgo, fuente ^6 se llamaba Siloe, que 
quiere docir, onviado. 

Sa macattniir, que significa: quiere decir, ó dice con claridad. Úsase para 
esplicar alguna autoridad, ó testo latino, ó concepto profundo. Vg. Qui 
perseveraverlt, &e. Sa maeaiimr baga mí Jttaerittong P, mlim. Ang ba- 
kmg magparáling tumandr naitg óto$ nang INo», ag mapapaeagaUng ta la- 
nrfil, estos dos: alalaáng, y sa macatóuir, pueden suplirse con el adverbio 
bagá. Vg. en el primer cyemplo: Sin4go bagá, Y en d segundo. Balang 
bagáng magpnrati. 

Cun sanan sa: este significa: si ex que, ó como si dijésemos; se usa 
cuando se habla metafóricamente. Vg. SungmisHang ang arao, at lungina- 
Mear ( can tañan ta Inngmaléear ) ta eahninn, sale el sol, y vá cámloando 
( si es que el caminar le pueden convenir al sol ] hasta el poniente» Ac. 

288. Anaqtti, diua, aAa, casi, ifisiii, significan. Anaqui, parece; y se 
antepone: Anaqui di binyágan, parece que no es cristiano. Diua, significa 
espíritu; y también: Por ventura: Diua hindi siya ang nagnácao, por 
ventura oo es el que hurtó. Aha, es lo mismo que bantá, itip, halff, 
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iúpaniáhaf tila, que significan, juzgo, pienso, me parece. Vg. Bantá co, 
íHp eo, haté^ eo, tapantáKa eo, paririto «¿ya, me parece que vendrá él. 
TUa aeo náyag^ juzgo, que consentí. Lo mismo es: F¿fa, pero se pospone 
siempre; DaraHng yáta, juzgo que llegará. Houag eang payóla cun naah- 

laman mong fof()o, no di'_'as, juzgo, ó me parece, si lo sabes ciertamente, 
&c., cuftí, sigiiilica: por lo mismo. Vg. Mnyaman casi si l'¿dio anung di 
icapalálo niya 7 por el mismo caso de ser Pedro rico, es sobervio; ó como 
no ha de ser sobervio si es rico f INfí», significa si no fuera. Vg. Áco^y, 
paíasa Maynita dinn, tnf may taquét. Yo fuera é Manila si no fuera por- 
que estoy enferuío. 

289. Del nombre interrogativo, anó, salen muchas, y muy usuales com- 
posicínnos irrcírularos. Con mng, signidca hacer. Vf^. Nag nano ca? qua ha- 
ces? y se conjuLia [wr los (U'inas tiempos. Le corresponde la pasiva de ín, 
por la primera especie en todos. Vg. Inaaiw yaong bálang nagiiyác 'i que 
le hacen á aquel muchacho, que dá grítos?=/jiaii(f mo yaong pllaena «M- 
mgay eo so tyof que hiciste aquella plata, que le d(.=itafiAm mo ae6? 
que me has de liacert=:0imo acó nMan4, no puedes hacerme mal.=:ilf»- 
hin eatá? para qué te necesito? ó que se me da de tí'!=Aanhin bagá ctm 
nalá fiiijnng haétl que se lia do hacer, si no tiene cntendimicntos.=.4nAm 
mo íící? para (jué quieres esto?=: jWaano co? como estás ?= jÍ/a/i/jo mong 
eúnint hay mas que tomarlo?=:jl/aa/io/i</ liampasint hay mas que azota rle?^;: 
Mangyaring umanóf que se ha de hacer, sino tener paciencia.=iáafM ea 
ifítoJ que quieres wfaiJ =lMpúomat^m ca, ten paciencÍa.=Caya Atnom- 
jMis oeo, ay, di anliin ay otos nu> rao, por eso me azotaron, porque Acen 
lo mandaste tú.=: Coconin co,t, anhin man, tomarelo, y venga lo que vi* 
niere, ó diga lo que gustare.— <4i/ ano,y, pues, como digo de mi cuento; 
de este modo se usa, cuando se cuenta, ó refiere alguna cosa, y habiendo 
hecho digresión* se vuelve á proseguir el asunto principal.= An/tm bagd^ 
at mareUiñg ioUté, finalmente, ahorrando de razones, sucedió, Ae^Ano pal 
que ma8f=iliM> bagá? que eowt=z1^ngtuM mo atu napamMt f mira si se blzo 
mal ó como ^M=Mapapaano cayá sa infierno ang man§a napi^pauuamk/ 
como estarán en el innerno los condcnadosi Guando se le anteprne ne- 
gación, os para reprehender: Ang í.<fi/n'<n>i ñ/o tinng Pare, ay, di ano,f, 
dica naypipilit magnral. Te reprehende el Padre; ponjue no pones cui- 
dado en aprender. También para cuando se queja uno con sobervia, de 
que le reprdiendan: IKufid roo, at »iya,y, aofiátanl dice, que porque le 
han de enseftar. 
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UBao i£ac£iio« 

DEL NOMBRE. 

290. Ya se ha dicho, que no hay géneros en esta lengua: solo hay 
algunos Yocablos, que por si son masculinos; y son Amá, padre. Ammmf 
tío. Ba^f cuñado. San§ayán, venado de astas grandes. Otros femeni- 

1)08, como Iná, madre. .4//, 1. Do^, tía. fíipag^ cuñada. LiLay, venada, 
los cuales, (y si liulticrc alguno mas} esccptuados, todos los demás son 
comunes, á todo género. 

De los nombres relativos con lAG. 

291 . Esta partícula mag, adjunta i nombres relalivos, forma mmdMw» 
ique incluyen los cstremos correlativos in recto, poniendo siempre el mo§, 
con el principal relativo, si entre los dos le hubiere. Vg. Am<i, padre. 
fíagamá, padre, y hijo, ó hija. Magbianáñy suegro, y yerno, ó nuera. 
Jad, madre. Maginá^ madre, y hijo, ó hija. MagbayáOf dos CttAadfis. Mag- 
ptmgSnóoñ, Señor, y esciaTO, 6 criado. Mageatáto, doa amigos. Jfo^aaid- 
Ma, dos compañeros. En todos estos se dobla la primera sflaba de lo que 
se ha como raíz (que en los mas es el ca,) en pasando de dos corrriiU- 
vos. Capaiír, hermano. Mngcapalír, dos hermanos, ñfagrarnpatír, herma> 
nos, tres por lo menos. Magaama, padre, y hijos; y si después del com- 
puesto se pone en genitivo uno de los correlativos. Vg. Magamá ni Pedro^ 
d que está en genitivo es correlativo del compuesto, y quiera ietít: Pe- 
dro, y ra padre. Maganae ni Juam, Joan, y su li^o. 

De ios loabres eonpiestos eon GA, ti principio. 

292. Lo primero con ca, antepuesto se hacen nombres de compañía, 
como en castellano se hacen con el con. Vg. Compañero, condüdípalo, 
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interráneo, fte. Cuima, compaHero. CiuifoiiV'Miímim, Mktt^sál, 6 
compánero en la nesa. CÚ^irbáhay, Tecino. GiftoMya»^ de no |NicibÍo^ 

Cascmbüháij, de una casa. Colagyó, tocayo. 

293. Lo soguruJo con todas las raizes, (jue significan acción entre dos, 
el ra, significa unu de ellos. V'g. Católong^ uno de los que se ayudan. Ca- 
iuay uno de loe qae- rUteB, ée. Sitos nieii de los recíprocos del nú- 
mero 109. T si se aAade «n. Vg. QU€i¿n§am, eaauáffoñ, sigDifiean uno 
de los que ad invicem se ayudan, ó rifieo muchas Teces, du>. y salen de 
los del núm. 170, también se forman los nombres de iMtáfMi, que que- 
dan dichos en el núm. 19. Vg. Catúbig, casampága. 

291. Lo tercero el en, con los de similitud, si^rnifíca el uno de ellos 
Vg. CahaUmbátutj semejante. Capára, igual. Camúc-ha, parecido en el 
rostro. Todos los de estos tres números rigen nominatífo del im esbv^ 
mo, y genitivo del otro. Yg. Sí Mro»y, corniles •m* Jifa». Pedro es 
parecido á Juan en el rostro. Icao ay €&ióto co, tú eres mi amigo. Con 
el mag^ de la segunda significan hacerse tales. Cayd ni Juan ay magea- 
tóto, tú, y Juan haceos amigos. La pasiva que corresponde es la de tn. 
Vg. Calolón^in mo si Pedro, toma á Pedro por tu ayudante. Valá acong 
cacasamáhinf no tengo yo á quien tomar por compañero. Esto es de in- 
tento, como se vé; pero para «CMO, ooii ma, por la misma pasifa. Yg. 
Náeoiifma co it6, acaso se juntó esto conmigo. YIde núm. 9D1. 
. 205. Lo cuarto con ea, se hacen nombres de igualdad. Yg. Conlmm^, 
' igualmente docto. Calápar, Igualmente ancho. GiM6a, igualmente largo. 
•Y los nombres verbales con ma, que se pondrán núm. 331, se hacen de 
estos, mudando el ma, en ca. Vg. Mnpngsonór, obediente. CapagsonáVy 
igualmente obediente. Mapagámyf reíuUor. Capagáuay^ igualmente re- 
ñidor. • 

' 296. A todos estos de^ues del es, se les puede poner Mkt§^ que signi- 
fica igualdad. Yg. Catwgt^^, Igualmente ancho, de. Estos son como los 
pasados , que piden nominativo de un estremo, y genitivo de otro. Vg. 

Si Pedro ay carúnung, vel casingrúnung ni Juan, Pedro, y Juan son ¡gual- 
ínente doctos. Quitándoles á estos el ca, y dejando el .^ing, con la raiz, 
significan lo mismo, y dicen los correlativos in recto. Vg. Siag'tába itóng 
dahuát estos dos son Igualmente largos. Y para mas de dos se ^bla h. 
primera sflaba de la raiz. Yg. Sinttaiaát ntá, ellos son igualmente altos, 
tres por lo menos; pero con el ea, dice al uno in recto, y al otro en obli- 
ruo, fti Pedro,y^ catkigkáha m Juan. 

297. Estos mismos nombres de igualdad se hacen verbos con mag, 
y doblan en presente, y futuro el si, y significan hacer iguales. Vg. Mag- 
.e>iíinghaba ca nitóng dalauang cauayan, haz, ó iguala en lo largo estas 
dos cadas; Y también se hacen sin d ca, Vg. Mai^tighába, y tienen pa- 
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siva de tn por la segunda especie. Vg. P&gMinglap&rinf 1. Pagcasinghpérím 
mo itáng dníauang banfg, iguala estos dos petates ó hazlos iguales, según 
el num. 169, y la de t, y de an, por la primera. Isinyhábamo itú doón,. 
iguala en lo largo esto á aquello, vel. Siiigkaháan ma yaon nitó, á aquello 
has de asimilar esto en lo largo. 

SOS. Pftra pregamar ó decir, que tan largo, ancho» de. ei , se iiaee 
con es, y ofím, Vg; ^mIíii eMbat que ten laigo es? Átin eMcpañ de que 
aAchnra? Y se responde también con ya, y ano de los demostrativos Ga- 
3f«rí caháha, largo como esto. Gaiío calápar, ancho como esto. Gayón ca- 
láyo asi os de lejos. Y también se puede usar del ga^ con otros nombres. 
Vg. (¡aacó, como yo. Gabutú catigús ilóng calioy, este lefio es duro como 
una piedra. GapagquU calatá ang loob mo, blando es como una cera tu co- 
üuon. Y mejor: BtUó rnanHñ eaHgás tlóntf oaAoy, pagquU mtmim etíalá 
uñ§ hob mo. Para plaral» b gangé, Vg. 6a»gá botó, como piedras. Gmtgá 
hayop, como bestias. 

25)9. Este gfi, se hace verbo de la primera especie juntándote con los 
pronombres demostrativos. Vg. Gumayar'i, hacer como eso. Gumaiyáni 
como eso. Gumayaon^ como aquello. Gumayóñy hacer así. Y tiene pasiva 
de tn. Vg. Gaitohi» mo, hazlo como esto. Y pasiva de t, por la causa; Vg. 
ünofi^ iquinagaitú mo doy Ptdfof porque haces esto con Ptedro? 

300. Lo quinto eon co, se hacen nombres d<) unidad. Vg. Catímo^ un 
hombre. Copótol, un trozo. Ctkma, una cortada de carne, ó pescado, ten 
mayor unidad se dobla ol ra , con la primera sílaba de la raiz, y se re- 
pite el compuesto. Vg. Cacaíacatáuo, un solísimo hombre. Algunos piden 
infaliblemente an, al íin cahanapanf lo que se busca de una sola vez; ca-: 
twhiang hilo, una sola hebn de hüo. Todos con ei aocento en la útttña^ 
Piara dedr cada uno hiao esto, ó aquello, se hace doblando la primexa^ií* 
laba de la rala» y de la composición. Vg. Capoeapdtoí, na taguing tm§ mí» 
nU», cada uno se comió un solo pedazo de plátanos. 

De ios nombres, que se coniponeD coa (14 al priacipío, 

f AN al fin. 

301. Lo primero con ca, antepuesto, y an, pospuesto se hacei; ios 
abstractos que dijimos en el número 65, pero se ha de notar, que si la 
raíz signifiñ nadon, estado, ó condición de gente» 6 de otra cualquiera 
cosa» este composición puede apelar sobre la costumbre, ó propiedad de 
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ta'tál oost. Vg. CatauóhaHf humanidad: cataudhmn mifntj éatí^ costumbra 

antigua suya es, vel, <lo viejo lo tiene. Cactutiláan, castdlanada. Cataga' 
logan, costumbre de tagalo, ('ahayopan, de bestia. Canuhítnn nvjn, su modo 
de escribir, &c. Si á estos se Jes pospusiere pa, dirá estar en su ser, ó 
permanecer lo que significa la raiic : Ceímtíman pa, está en sus fuenaa. 
CakwlikoM jM, en sn bermosiira. Cbfopaiifaii^a, en ana brioa, 6 valor, &c. 
Tieaen el aeceoto de aus raUes, eacepto: c o wrf Afoii, ^e varia. 

30S. Lo segundo. Con esta misma composición ae hacen nombres de 
lugar; pero los nombres, que en Castilla se acaban con al, ó en ar, como 
kxhugal, pinar, &c. en esta lenL'ua se hacen con solo an. Vg. Palay, ar- 
roz. Paláyan^ arro/al. Tubó, caña dulce. Tubohán, caiVaveral. dcc. A estos, 
pues, anteponiéndoles ca, significan logar, donde hay muchos arrozales, 
plantanales, &e. Vg. Capalayán, arroaales. Cabtiqinriñ, sementeras, de. 
alargando el acerato en la última vocal, porque si es seguida, y breve 
serán abstractos* 

.* 303. Lo tercero, con esta misma composición se hacen nombres, que 
significan materiales bastantes para alguna cosa. Vg. Cabahayán^ mate- 
riales para una casa. Cabarúan, para un baro. Y estos se hacen plural 
con los numerales. Vg. Mkdmuáng cabaróan^ material para dos haros. Apat 
na MlopÍMMg camA^«, eambaya para cuatro tapia. Para que signifiquen 
nitidad, se ba de doUar el ea. Vg. üwnterrfan» vel eaetAaMbvbtm^ para ' 
un tan solo baro. Se hacen estos verbos con m. Vg. ile,y, qwmawharámi 
co, juzgo es esto bastante para un baro. También este ca, con algunos ver- 
bos, signííica oticio, añadiendo an, ó nan al fin: Anong cagagauán^ 1. ca- 
uánan mol qué oficio tienes ? £1 acccnto de todos estos es largo. 

• 304. Lo cuarto significa la parte, que aun no le toca. Vg. enlaberen- 
cia, >d en el repartimiento é en el trabajo, comida, ó coalqniera coaa. Vg. 
CamtmAhúmf Ip qno le toca ra la hereoda. Catm^fetUm, ra d trabajo, ú 
obligación, 6lc. Todos mudan el acerato de sus raizes. 

303. Lo quinto es lugar, ó como lugar donde todos van, 6 atienden 
&c. Vg, CaiÚQunn, donde se tira al blanco. Capurihán nang lahát si Pedro^ 
Pedro es el blanco de las alabanzas de todos. Carongsolúng tingnan si María, 
María es en quien todos se miran. Casabihán *i J»an sa bagan, Juan es 
de quira todos hablm ra el pueblo. CttUMran, tropezadero, de. el ac- 
erato de estos es targo. 

• • ♦ ' • / . , 

• . . . 
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JSE VABIAS GOMPOSICIONBS DE NOMBRES. 



SI- 



De los coinpneslos con \\ al priocipio. y Al\ ai fio. 

306, Los pretéritos perfcctot de algonos verbos con tu antepuesta, 6 
interpuesta i la primera letra, y an al fin, se hacen nombres que vienen 

á ser participios de la pasiva de nn. \g. &nabáían, petate virado. Sino- 
laman, petate, ó paño bordado. Binatin^an, capón. PinUian^ desecho; y 
todo lo que queda cumo sobras de nluuna cosa, que se hace, se dice por 
aqui. Ví;. Guinucan, pajn, granzas de lo que se trilla. Tinahúsan, retazos 
de la ropa. Quinayásan, mondaduras de bejuco. Para pluralidad se ante- 
pone pag. Vg. Pinaglagarían acerradutas. También cosas gaisadas, ó he- 
chas con lo que dice la raiz. Vg. Paiót, miel. A'noibfdn, cosa hecha con 
miel. InUlogán, hecha con hueros. Ona», almohada. Inónnn, parles do la 
rouger, es metáfora, porque dicen que las parios sirven de almohada á la 
criatura. 



3<V7. Con algunos participios do prt t» rito perfecto de la pasiva de trt, 
»e forman varios nombres. Lo primero de joyas, con raizes de fruías, llo- 
res, 6 cosa á que se asemejan en la hechura. Vg. Batingbing, fruta cono- 
cida. BtMNugMni, loya de su figura. Sampága^ flor. Sman^^é^ih dic. Lo 
segundo, nombres de colores. Vg. GiU»f, veidora. Gmmülay, verde aaúl, 
6 azál claro. Romero. DmAmero, color de romero, &c. Lo tercero, nom- 
')res de especies de arroz: Carhyum, aguja: quinaru>jum , arroz largo, 
y delgado. Otmtó, flor como azucena olorosa: quinandát arroz asi olo- 
roso, <Slc. 

906* Lo cuarto, con raizes de parentesco (formado el presente) nom- 
bres de como talca. Vg. Amd, padre. iMtmá, padrino, /itund, madrina. 
/iwKSiida, ahijado. QitínMe^patir, cono hermano, inmuáuat como propia 
nuger, id est, manceba, de. Lo quinto, con raizes de guisar, nombres de 

fOsas asi guisadas. Thpay, amasar: tinapá]/, pan. Sáeng, cocer arroz: ti- 
M¿M9, morisqueta], &c. Lo sesto, con raizes de acción» nombres de cosas 
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«si hechas. Vg. SfUir^ hilar: «Mlír, algodón hilado. Pipig^ aprensar: pt- 
nipig^ arroz aprensado. 5)pl#, uir: «íníjpil, anda, Ac 

De los mAm coapieslos €•■ IN il lii. 

309. Ast para estos nombres, como para los que se pondrán en el 
párrafo sigaiente, que se componen con an, al fin ( y lo mismo se dice 
de los verbos, qne tienen la misma composición ) se advierta, que si la 
raíz acaba en vocal, nnas veces se compone con in, ó an, y otras con Am» 
ó han. Las que se compouen con in, ó an, son las que tienen la última 
vocal de la raiz gutural, y se pronuncian con alguna detención en la gar- 
i^auta. Vg. Gauáf dalila, t&c. Las demuü, que no acaban cu gutural, se 
componen con Mu, ó Aon. Asi mismo se note* qac todos estos nombres 
acabados en ¿n, ó en o», si admiten síncopa, ó la ni2 comienza con U 
doblan la primera sílaba de la raíz. Lo coal supuesto. 

310. La primera composición os, con nombres de pájaros, hacer nom- 
bres de gallos del color del pájaro, á cuyo nombre se pospone ol in. Vg. 
Ouáí, cuerbo: ouáquin, yailo negro corno cuerl)ü. Láuin, milano: lalauínin, 
galio del mismo color, ólc. De estos algunos mantienen, y otros mudan 
el aeeento, de la raiz. 

311. La segunda con raizes de verbos, que significan acción, se hacen 
nombres, que la significan; y mudan el accento de la raíz. Vg. ToM, co- 
ser: ía/u'm, costura. Sah»áb, pastar: tiahsahin, pasto. Cien, comer: caeá- 
nin, comida, ó cosa de comer, intfnt, beber: mtftftín, bebida, ó cosa de 
beber, ác. 

312. La tercera con nombres de enfermedades, significa la persona, 
que las padece; unos siguen el accento de su simple, y otros no. Vg. (ro. 
Nf, sama; tttíáñ, sarnoso, i*^ gola; jriyffAm, gotoso. Los que no lo si- 
guen son: Sotótong, biraelas: bototon§(Hf birolento. DfMt, samilla: d^ot- 

dúsin. el que la tiene, Ac. 

:U3. La cuarta, con nombres de partes del cuerpo, se hacen nombres, 
que signilican monstruosidad en aquellas partes^; y de ordinario siguen el 
accento de su simple. Vg. Tiyán^ barriga: (iyánin, barrigudo. Mota, la- 
gaña: moídtn, lagañoso. Ohog^ moco: o/»¿jjf.'un, mocoso. J¿m<i, piojo de la 
ropat fonuUtn, piojoso. Miqui, varón; tolugrtm'i», mugor varonil* Jhbá$€t 
hembra: babm^m, aCmiinado. A estos dos se les pospone «imi porque si 
fuera in, solo, significará Otra cosa. 

314. La quinta, es padecer muchas veces lo que dice la raiz, cuyo ac- 
cento siempre se muda. Vg. Afan^pós, azotar: AeiBpa<(tt,. azotado muchas 
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Teces. Otapt plelteir: of^, cota, sobre que mochas veces se habla, 6 
se pleitea. Taltf, bltar: wOéin^ cosa, qae falta mochas veces, porqoe la 
hnrtao, Ac. 

315. La sesta, es componor nombres con quo requiebran, ó galantean 
á las mugeres : los cuales conservarán el accciito de su simple. Vg. Polót, 
miel: polotln^ muger dulce. Gandá^ azucena: gandáhin, muger hermosa, &c, 

316. La séptima» coo nombres de monedas, se hacen nombres, qoo 
significan cosa de valor de aqoelia moneda; dobla la primera sflaba de la 
raiz, j conserva so aceento. Vg. Piso, un peso: pipisósin, candela de á 
peso,ú otra cosa, que lo valga. Salaf\, un tostón ó medio peso: tcuaU^Km, 
cosa, qne vale eso. Smcápat. teáí: sMayeapátiñ, cosa, que lo vale, de. 

De los nombres compuestos m kH al fío. 

817. Lo primero, se hacen con «, ó han, nombres de lugares, donde 
se hace lo qne significa la raíz; cuyo aceento mudan. Vg. Aral, enseñar: 
aralán, á quien se enseña. Tólar, imitar: toláran, á quien so imita. Pa- 
ligoy bañarse: páligoan^ bañadero. Dóong, aportar: doonyan, muelle, ó em- 
barcadero, /iitlm, beber: tntíman, vaso. Los qne de estos admiten sincopa, 
doblan la primera sflaba de la raiz, como: Cbmiida, refectorio. JMmrén^ 
escupidero, Ac. 

318. Lo segnndo, se hacen huertos, con raices de las cosas, que se 
cultivan, y el compuesto muda el aceento de su simple. Vg. Niog, palma: 
niógan, palmar, fíinfi, buyo: iímóhan, huerta, donde se cria. Sagaing, 
plátano. S^guin^án, platanal. Otros conservan el aceento de su simple, 
como Tftbé, caíka dnlce: tubokim, de. 

310. Lo tercero, con ralzes que significan partes del cnerpo, significa 
tener la tal parte monstruosa por grande, y ei aceento ha de ser corri- 
díllo, á parar en el OA. Vg. Oholohán, cabezudo. NgdiQ, hozico: niotóan, 
hozicudo. I((>nf), nariz: iloniján, narigudo, &r. 

.'Í20. Lo ruarlo, es hacer nombres respectivos de lufínr. Vg. O/o, ca- 
beza: olonán^ cabecera de la cama. Paa, pié: paahhn, el lugar de los pies 
de la cama. Ona, delante: onahán, delantera. //u¿i, postrero: hulihun, atrá^. 

321. Lo qninto, nombres de lugar, donde se hecha algo: los coales 
mudan el aceento de sa aimple. Vg. &m#i9, purificar:. tanSágan, crisol. 
Tiibigy agua: Iti6^d», cántaro, ó logar donde.se echa. Aáfo, brasa: ¿e^- 
Aíín, brasero. 

322. Lo sesto, nombres de instrumentos; los cuales mudan el aceento. 
Vg. Bálot^ envolver; balótanf en que so envuelve algo, ó cmboltorio. Pin-' 
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ftU, sacar luego, coa eslabón, Ac PUtfwkn, loa inslnmieiilos, eon qoo 

se sncn. SiUir, hilar: tulirán, Imso con qoo se hila. 

Lo séptimo, nombres do apuestas, cuyo accento siempre es breve, 
y s»í pronuncian con alguna detención en la primera sílaba. Vg. Colín, to- 
mar: coaanán, apuesia en común. Snlapl, tostón, ó medio peso: salapían, 
vá medio poso. Corúty pellizco: corúlaa, apostemos un pellizco. Fatáy, 
matar: patáyan, apostemos la vida. Ánó^ qa¿? Anoháni cuanto rát 

Lo octavo, nombres de uso, que corre ordinariamente; euyo ac- 
cento es como el pasado, y la pronunciación también. Vg. Bilí, comprar: 
bilíhan, precio corriente. Bigáij, dar: bigá;¡faHf dote ordinario, 1. fngú»fU»fA, 
Opa, asalariar: opáhan, salario común. 

325. Lo noveno, con raizes, que si-^nifican colores, se componen nom- 
bres, que signilican estar de aquel color. Vg. jPuí», blanco: pulían, pin- 
tado de blanco. Polá, polahán, de encamado; estos dos tienen el accento 
como sa simple. Guando estos se aplican i hombres dicen que están ves- 
tidos de aquel color. Vg. Putittñ, ó piMán H PedrOf Pedro está vestido 
de blanco, 6 colorado. 

326. Lo décimo, nombres de medidas, con los numerales, cuyo rom- 
puesto tiene el accento de la raiz. Vg. Snl'íp, ganta: saliipan, medida <lu 
una ganta. Tallón tres: latlólian, medida de tres gantas. Apal, cuatro: apa- 
tañ, medida de cuatro gantes. Estos aplicados á licores, significan tantas 
gantes al tostón. Vg. Magetmóha» ang iangM á como anda el aceite? Afá' 
lan, eun ualóhan, á cuatro, 6 á- ocho. 

' ^7. Lo undécimo, con los numerales ordinales, se hacen nombres, 
que significan tanta parte, como primera, segunda, tercera, cuarta parte 
de la medid i sobr,^ qu.í se habla; y siguen el mismo accento de su sim- 
ple. Vg. Icatloy el tercero: catlohán, la tercera parte, y asi de los Ueinas. 

328. Lo duodécimo, nombres de pesas los cuales signot el aeeento de 
su raiz. Thkü^ peso de diea reales: loá^n, la pesa de dies reales. 
medio tari: tingsMn» pesa de medio tael. Ámúiy adarme: netoMMi, pesa de 
adarme, c^c. 

329. Lo tcrciodécimo, significan lo qiio pasa, ó se dice, ó trata en 
í'l pueblo, en la ciudad, ó dtc. y se pronuncia deteniéndose en las dos 
primeras sílabas. Vg. Ánq sabihan sa hayan, lo que se dice en el pueblo. 
Ang onápan sa Mcyuila^ lo que se habla eu Manila. Ang tanóngan^ lo que 
se pregunta. Ang lin§(ran, lo que se oculta, de En todos estos nombres 
para distinguirlos de -sí mismos, en cuanto verbos, es preciso atender bicti ' 
al accento, que queda notado para eada uno. 
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De los Yerbales. 

Son mndioa, Tarios, y todos nsadoi, los nodos de hscer frecneota- 
tivos en este idiona. Para proceder eoo claridad , se dividirá este capí- 
tulo en párrafos. 

§1. 

De lis verbales» ) frecieaUlivos eu TOR. 

S80. Los vertíales eo for, llamadcs asi, purqoe ea latín asi se eeabán, 
cfMBO amator, &c, se hacen lo primero GOfi los fatoros de las especies 

(menos la primera) Vg, Maghábacá, guerreador. Magcacantá, cantor. Mag- 
9asaguán, remador, &c. Se distiiiLMien de los futuros eii ol acconto; o$los 
le tienen breve, y seguido, y jos luturos le tienen en la penúltima. V^g. 
Maghabáca, futuro. Magbabacá^ frecuentativo. También se forman de los 
presentes con el aecento corrido. Vg. iVafMA«My pdea actualmente. jVof- 
babwát guerrero, que trata, y anda en eso, aunque actualmente no pelee. 

331. Lo segundo, se hacen con mn, y la partícula de la espede, coa 
la raíz. Vg. JtUpagbáea^ guerreador. MapagdahilAn, escusador, qtio pnra 
todo halla oscnsa. Mapagmmhón'j, soplón. Mapauiíiat, escritor. Estos di- 
cen algo mas de freciu-ncia, que los pasados, y se usan comunmeutf en la 
segunda especie, mas que la tercera, y las otras; y unos siguen el ucceuto 
de la r^, y otras no, como también los del nitaíero inmediato siguiente. 

332. Lo tercero, se hacen frecuentativos con mo, y la raiz, pospo- 
niéndole II». Vg. Maian^in, preguntón. J|faoftfa>R, averiguador de todo, 
üfaffoii^rti», obediente, que cuanto le mandan hace, dcc. Estos dicen de- 
masfa, y esceso, por lo común. 

'Vid. Lo cuarto, con esta misma composición de mn, y de j'n, se hacen 
los frecuentativos de pasiones, cnfennedades , y defectos, y los que co- 
mienzan en Ij y los que admiten síncopa, doblan la primera sílaba de la 
raiz. Vg. Matologiín, (de logár) alegróte, que de ordinario anda alegre; 
MMUmbéffU^f triste. Shmuae^, (síncopa de taguét) enfermizo. JHirfa- 
lang.'ihin^ vel malalasin^ía^ el que se embriaga muchas veces, de. 

3ii4. Lo quinto, con in , pospuesto á la raiz, se hacen otros frecuen- 
tativos activos. Libáquin^ mofador. Tampokin^ desamparador. Birói», bur- 
lón, dic. 
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385. Lo sMto, eon esta misimi ooniposidoii m Iumo ficenentetlvot d« 

enfermedades habitual(>s. Vg.'jPtVAiii, gotoso, fíicáin, asmático; como queda 
dicho en el núm. 312. Todos estos significan padecer habitualmente esto» 
achaques; pero formados en presente de la pasiva de tn, significan pade- 
cerle actualmente. \g. Áco,y, pinip\yo, estoy con la gota, Guinogalü ti 
Pedro, Pedro tiene sarna También en los demás tiempos: Aco,y, gaga- 
iiM(n yáta, juzgo que me ha de dar sarna. Aeo,if, faüiagúRt fie, fte. As! 
coligado, no significa mal habitual» sino es actual, aun<|a0 vn* >oU vei 
le dé. Pero con niag, activo, es repetirle tantas veces, que ya se reduce 
é enfermizo de tal mal: jVaganpáiin si Pedro, á Pedro le repite mucho 
el mal de hijada. > Videnúm. 176.) La causa con t, de la seguuda: Anóng 
ipinagpiyóhin mo '/ 

336. Lo séptimo, se hacen frecuentativos de lugar con los futuros, ó 
imperatiros de la segonda, y tercera especie con m» pospuesto. Vg. Poff 
Mmnám, ontferro. Pagpapataydn^ matadero. Pa^^Uégam, horca. Pan#i- 
ngérítlan, pulpito. Pagbibi^tyogán, bautisterio. Para otros fiecnentatÍTOi de 
iQgar, vide números 302.:^305.=3n.=r318.^320. 

337. Lo octavo, se hacen otros frecuentativos con an, y la raiz, que 
en algunos se repite, y de ordinario son para defectos. Vg. Bibigán^ ha- 
blador. Cabigán, aceptador de personas. Sombóngariy soplón. Opataláoñ, 
devoM. StHfomgóan, alcagüete, dus. Otros freonantatlTOs quedan ja dkbes 
en el espitólo precedente á núm. 31S. 

338. Lo noveno, algunas raizas por si son frecuentativos, porque su- 
ponen frecuencia. Ve. Sinonghling, mentiroso, fíulaán, embustero. Biró- 
biró. burlón. Y al;.;unos adjetivos. Vg. Macaxalánan, pecador, &c. Todos 
estos sobredichos frecuentativos, para que í-o distingan, y conozcan por 
tales es necesario pronunciarlos, según se debe. Vg. Hampatin, es impe- 
rativo. Bampátm, es frecuentativo. Magbabáca, es futuro. Jfafftuég c d» es 
fiecuentativo, d sie de cvteris. 

8.1Í- 

De las íreciieBUUvos con PALA. 

• 380. Con esta partícula paiá^ junta á algunu raizas se hacen frecuen- 
tativos, que comunmente tiran á vidos, y faltas. Vg. Palansáp^ pleitista. 
Palainúm, bebedor. PalaanUo^ idolatra. Palacaén, glotón. Estos se hacenf 

verbos con mag, y significan hacerse tales. Vg. Nngpapalainúm, irse ha- 
ciendo bebedor. Y también formándolos por la primera. Vg. Nalalasintá^ 
( de palá^ y sinUt^ ] irse haciendo enamorador. Nalalojsumpát ( de palá, y 
Mmpd, ) ine haciendo maldiciente, &c. Estos mismos se pueden sobre- 
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componer con el nut, <k>l núm. 331 « y U partícula de la especie, que le 
pertenece, para mas intensión. Vg. Mapogpalaauáy, gran reñidor con to- 
dos. Mapogpalainúm, gran bebedor. Y también posponiéndole in , como 
los del núro. 332. Vg. Mapaloaualrij reñidor eterno. JUapíUainumlH, be- 
bedor contíono. 

840. Con faíá, antepuesto, y «n, pospuesto, se hacen otros frecoen- 
tativos de lagar. Vg. PaMuinam, salero. Pakpaitditgfm, benerte ó pla- 
tería, aiini|iie no son mox nsados. 

De los frecueitiUvos m TAGA. 

341. Con esta pertícola tagi, se hacen nombres de oGcío, que son 
como frecaentativos , como pastor de ganado ageno, jornalero, ú oficial, 
que trabaja en la hacienda de otro por salario; de suerte, que siempre 
reconoce superior: y si la partícula iwj'í, se junta á raíz, que pide partí- 
cula propia de alguna especie se lia de poner después de ella. Vg. Taga- 
ténorj pastor. Tagaeaón^ el que tiene oficio de llamar. Tagapagtáing^ co- 
cinero. Te^epanfá&tiy, leftador, de. Rigen genitlro del Seftor, y acnsatíTO 
de la eosa. Vg. Ang mimSa ÁnndeSf iqr tagatúnor nang JKu ta manfa ctf- 
iofeua natiHy los Angeles son como pastores, qae Dios tirae puestos, para 
que guarden nuestras almas. Estos se hacen verbos con mag, y significan 
tener, señalar, ó haí;er tales oficiales. Vg. Magíagapapsaing ca m aquin, 
házmc tu cocinero de morisqueta. Y tienen pasiva de t/t, sin pag, Vg. 
Aeo,y, tagoUmérin mo nang manga mmang mo, házme pastor de tus caE|p 
beoe, ác. 

343. Lo segundo, con este particola Uigk, se hacen frecuentativos de ' 
vicios. Vg. Tagacdin, que, no hace otra cosa mas que comer. Togatqkáaj 

que siempre esta ocioso, &c. 

343. Lo tercero, con esta partícula tagá, junta á nombres de pueblos, 
dgnifica ser un vecino ó uatural de tal pueblo. La pregunta se hace, coa 
tagát y anó, á taán, Vg. Tagaanó eat de donde eres I. ( para preguntar 
con cortesía ) Uigaanó jpo «tya f de donde es Vmd ? y se re^nde: tugk 
P«sl# fN» amf, señor soy de Paete. Tagasáan iyang iámt de donde es ese 
hombre? Tags Maynila^ de Manila. Esta partícula, taqáy es también verbo, 
que significa cortar de un golpe, y de él sale: ratag'''. Vg. Catagáng «ica, 
uoa sola palabra. Talló catagí, tres palabras, dtc. Man§iisapca nang caca- 
tagá man, habla siquiera una palabra. 

3i4. Con nombres de temporadas, las significa esta partícula tagáj qui- 
tándola la áltima «. Vg. Togaráo, tiempo de sol, ó peoo. Togotím, ttempo 
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d» aguas. Tagguínéút tiempo de frió, 4 invknio. Tagttmldi, tiempo ét I» 
fróti.wfitol, &e. 

§.IV. 

De los verbales en BILIS. 

315. Los verbales, que llaman en Dilia, porque se terminan asi ea 
latin, romo amabilis, &.v. son on dos m.uicras. Unos que son objeto, que 
mueven oí ánimo, ;í amar, ó á aborrecer, á tristeza, ó alearía, A e. Estos, 
pii(>s se bucen oii esta leng'ja con ca, antepuesta, y la raíz doblada. Vg. 
Cmbigíbig, amable, que mueve á amur. Caloualouat que mueve á alegría. 
CalúioHbgor, deleitable. Cb(iim6<iy¿tfm6o¿/, (pie mueve á tristexa. Cataeot- 
láeat, á temor. CagmnhagtuñhiMat saludable, Ae. Estos se puede suplir con 
los futuros de la cuarta. Vg. Maeatotéuat que causa alegría. MkteahilAjftn 
que causa vergQeza, &c. 

346. Oíros bay, (pío no mueven el ánimo n pasión alguna; sino que 
sob) dicen aptitud, de parto de la cosa, posibilidad, 6 facilidad para ser 
hecha. Vg. Factible, lo que puede ser hecho, comestible, dic. estos se ha- 
cen formando el futuro imperfecto pasivo de la potencial , 6 con mtm§- 
yári* Vg. Maeaeéem, comestible. Ma^goMf factible. Mang^fayari dmg foéin, 
lo misflM). Di mamshbi, indecible, d[C. Y si apela á la facilidad, con que 
el augeto puede hacerlo se hacen c<m inoro/<, y el imperativo de pasiva. 
Jfaroi/»f»7 gnóin itó, (»sto es fiicil do hacer. IxxUat, do sor escrito. Vicainf 
de .ser dicbo, t^c. y si es mucha la facilidad, valerse del modo de hablar 
del número 27o. \'^. Cagnuatjaitá ay magauá na itó, esto apenas se tomará 
en las manos, estará ya hecho, dkc. De este modo sale el Curoltráít, que 
tanto'usan. Vg. If/mtg earatidtAtie esto se hará en nn punto. 

De hs verbales ei 10. 

317. Los verbales en to, como lectio en latin, son frecuentísimos en 
esta lengua, y no hay verbo, que no le tenga en cada «na de sus sigaifi» 
cadones. La regla mas clara, y ficti, para formarlos es; hacer el presente 
de Indicativo en activa, y la n, inicial hacerla como Vg. en la seguida 

especie t nngnáral , pagnáral, el acto de aprender. En la tercera, tian^a- 
nijúiul, punrjangáral, el acto de predicar. Y asi'por todas las demás espe- 
eivs,-en cada una de sus significaciones. De esta regla se esceptuan las e*- 
pecies primera, cuarta, séptima, octava, y novena; porque en la primera 
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se tneen ettos verbales eon pag, y li riiii totemcnle. Vg. Poynf^, el 

arto d(> escribir. Pagpásoc, el acto de «itrtr; y lo mismo en sus polisí- 
labos: Pngpaligo, el arfo de bañarse; aunque también se hacen del modo 
dicho, formaud > el presento de indicalivo, y convirtiendo la n, en p. 
Naquiqmnábnng y paqitiqttinábang, el acto de comulgar. NanamUig, pana- 
náUgy el mismo confiar, de. En la cuarta, y octava se hacen con fogea, y 
Ift rai>. Vg. FageaguiiUiámh el teto de ceoter alivio. Pú§eMéra, el mismo 
(|estraine, de. y en le séptima con pagpa, j la niz* Vg. Pti§paídam, el 
pedir licencia, &c. y en la novena se dobla siempre el es» annqae no se 
doble en el verbo. Vg. Pagcacasála, el acto de pecar, &c. 

348. T.a constrnccion de estos verbales es genitivo de persona que hace: 
y si es de transición, tiene liunl)ien acusativo de la que padece. \'^^. Aug 
pagpásoc co dito, ay cahápun^ mi eutrada aqui fué ayer. Ang paypapásoc 
«• ñau; liftro dUo,y, naqvtía m Ptiro, el entrar yo aqui d libro, lo vió 
Pedro. An9 pagíileké m Smaa Anm tá Guinoáng Smia María, la Coneepn 
eion Purísima en que Santa Ana concibió á la Virgen Marfa. Atig pagle» 
lehé ni Santa María, la Encaroacion de Jesucristo en las eatra&as de Ha- 
ría Santísima. 

De h pirtiMh rifiCA. 

!>i9. Con esta partícula pagea, se componen los nombres, que signiñ- 
ran la esencia de la cosa, ó la sustancia, el modo de ser, y hechura, for- 
ma, ó figura de la tal cosa, á que se llega. Vg. Pagcatáuo, la esencia del 
hombre. Pagca Diot, la esencia, ó ser Dios. Vg. Sí /lMi0rí<io,y, namatéjf 
m poffeataao, ia pagea lNo9 Atndi ma»0yariag «Mmaf^, Jesocrísto murió 
en cuanto hombre; en eoanlo Díoe no puede morir, Pagcabihatf, el modo, 
6 hechura de la casa. PaSeaoñgd, traza, ó disposición de lo que estuviere 
en genitivo. 

Estos notnbros compuestos con pagea, so distinguen de los abstractos, 
r núm. ti'ó.) en que los abstractos .solo Uicv^n la esencia, substancia, ó cua- 
lidad de la cosa; y el pagea, dice lo mismo, y también apela sobre la for- 
ma, figura, manera, hechuia, y tiesa de'la cosa, si la tiene, y asi, no 
dieen los tagalos: Masamá ang cataaékam ni Pedro; y si dicen: nuuamá 
ang pagcalauo m Pedro, mala hechura es la del cuerpo de Pedro; y es la 
razón, porque eaíauókan, es la humanidad, que por si no es mala, y png- 
taláuo, dice: que por mala disposición del cuerpo, es feo, y mal parecido, 
fistos nombres rigen geoitÍTO. Vg. Pagea Dio» nana Dio$, el ser de Dios. 

13 
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860. Este pagea^ pronmiciaiido la iltima 9, emoo fei faeno dot» tlrre 
par» flcsagerar alguna eoaa: Pagea biíH müo oy / ó qoé henaoM es etio I 

Pagca mtácang baét I 1. pagca ualáng hait mo l 6 qué falta tienes de en- 
tendimiento! Pagca raming táuo ! 6 qué murhcdumbre de gente! y para 
mas encarecer, doblase la raíz. Pagca ramirami ayl ó qué muchedumbre 
tan grande ! Pagca samcisamá nang caialánan I ó qué maldad tan grande 
es el pecado! Pagca bolotongín mol qué virolenlo eresl Pagca büngán mo/ 
qué hablador I y asi coa todos loa nombres simples, y compaestos, que 
hay. 

351. De este pagca, se usa continuamente pan decir la causa porque 
se hace, ó sucede esto, ó aquello. Vg. Sapagca 8Íya,y, mayáman ac¿,y, ui- 
naualáiKj bahála, I. di acó ujuinagálang niya, por cuanto es el rico, no 
liace caso de mí, ó no me respeta. Ang pagca acó, y, cristiano, siyang dico 
igmnagauá nang gayón ^ porque soy cristiano por eso uo hice eso, ó no 
obre así. También se osa con negativa con el Torbal en «s. Vg. Pagea éi 
pagHgaif, el no dar: págia ¿i pmgeagmHhéMO, el no sentir alivio, por no 
causarle la medicina. Vg. á.c. Este pagca ^ se distingne de ai mismo en 
cuanto es verbal en ío, de la cuarta, y de la octava, en que como verbal 
se pronuncia seguido, y no siéndolo, se levanta algo la voz, y se recalca 
algo en la última a, 

352. También significa este pagca desde, ú luego que. Vg. Pagcabáta 
eo, desde mi niftéi. P^feoiáno co, desde qne soy hombre. Pagcayañ tiüómj 
sangee^ihutímg boyan, luego que íaé criado ó hecho este mundo, Ac. 

353. Con cosas, que pueden recibir mas y menos, significa este^o^ea, 
el último término, grado, ó perfección á que pueden llegar. Vg. Ang pagca 
laqui nang túbig, la plenamar, ó lo mas á que croco la marca. Pagca lub- 
há nang lagnát, es lo mas ardiente de la calentura; asi como el verbal 
en to, es el crecimiento, ó irse aumentando la cosa. Vg. Paglaqul nang 
tébig^ el ir creciendo la marea. Pagcáii^ ir bajando. Pageaeiii, lo áltimo 
del bajar, y asi en todo lo qne sneesivamenle se destruye, se haee, y 
perficiona. 

De los dímiDutíYOs. 

354. Los nombres propios, se haeen dimürativos, quitándoles la pri- 
faera iflalia. Vg. De Francisco, lico; de Margarita, Garita, &c. Pero si el 

nombre es disílabo, no le hacen diminutivo. í.o^ apelativos se hacen di- 
minutivos, doblando la raiz, y posponiendo on. Vg. IbominifUM, pigarilio. 
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T mn im t i k a m, hombreeillQi de Y ettoc de oidiatifo se aplican á figuras, 
6 eoms pintadas. 

355. Los abstraclot te haeeii diminutivos con mey, antepuesto, y din^ 
pospuesto. Vg. Mey earHwinffan din, algo sabe. Si se le añade munt\, dis- 
minuye mas. Vg. Mey carunún^an ding muntl, bien poco sabe. Si se repite 
el munt\, disminuye mucho mas. Mey carunún§an din muntingmiinú , uii 
tantiUo. También doblando la primera sílaba de la raix* sí esta es de dos: 
6 Im dol ticf de tees, dbmiiroyemts: «iqf cerNnimfii^sfi dm0 numñ, y mn- 
diísimo ints €0d «eÜ; ualán eamménfim ding mMmtmgtmuai mofi, ni una 
letra sabe, aunque este ya no es dimtnntÍTO, sino es negación. 

356. Los adjetivos se hacen diminutivos duplicando la raíz. Vg. Ma- 
ruHur^dunúng, doctillo. Magaling-galing , bonito. Malacáslacás, fuertecillo. 
Y cuando los adjetivos se ponen como adverbios, es lo mismo. Vg. iVay- 
uíca siyan'J niagaling-galíng, bonitamente habló» de. 

357. Los vertios se hacen diminutivos doblando la raiz, y pronun* 
eiáiidola blanda» d friamenle. Vg. Stmgñmtéittt nttát, escribe un poqaOlo 
( porque si se pronnncia con fervor, y connato, significa eficacia, y mv- 
ch<sdambre. Lumaearíitearj andar de aquí para tSH, aprisa, 6 largo camino 
sin parar. ) Dinaraladalá co itóng iemgdl, UoTO VB poqoIUo «I brazos esta 
niño; y asi en las otras pasivas. 

De l«8 naiibres de instmientos con P4N. De los eolecthos, ; de 

U parlícila SA. 

§ í 

Be Íes iastmentes cea PAN. 

358. Los nombres de instrumentos se hacen con pan, y la nix, con 
la mutación de letras, que se dijo núm. 182. Vg. Dagán. aprensar: jian- 
dagán, prensa. Gapás, segar: pangapás, la hoz, ó con que se siega. Sú- 
1<U, escribir; panúlat, la pluma. Mit, afeitar: panáhU, ( sin mutación ) la 
navaja, dtc Los que comíencan en e, pueden no hacer mutación y estará 
ble» dicho. Yg. Cimat, rascar: fonekmot, el instrameoto oon qoe se rasca; 
aunque también se puede hacer nratacion, diciendo p§m§6mttt. 

Algunas raizes significan ellas por sf, sin composición alguna, instru* . 
meatos. Vg. UaUt, escoba, ¿todf, barrena. Lagán, siena, Ae. estas talci 
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$¡ se componen eon pe», tignifiein intlninienfo qoé sople por ét propio; 
Vg. J7aa«, esGobts panualU, es lo qoe sople por esooba. Vg. Una rama, 

trapo, ó manojo de algona cosa con que se barre á falta de escoba, de* 
Torios estos se liaren verbos ron i», y si^nincan ser hechos los tales ins- 
trumentos. Vg. Pamatuin mo itóng hácal, de este yerro liaz martillo; aun- 
que mejor es con gauá. Vg. Gaitin mong pamálo itóng üúcal; si ya está 
hecho el instrumento, significará tomarlo para usar de él. Vg. Pamaláin 
m» mona itá, toma, ó osa de este martillo por ahora, de. 

S.U. 

De los ttIttUvos t«B SMi. 

359; Esta partfcala «ait^, sirve para tiacer nombres colectivos, que sn- 
ponen «ampiela, y entera la oosa significada por la raiz. Vg. En nombres 
de tiempo perfecto: Smi^-enif nna hora. Sang^ao, nn día entero. Sang' 

lingií, una semana. Sang-hoan^ nn mes entero. Sati9-tai>n, un año. Y con 
números perfectos. Vg. Satfgpóuo, un diez. Sandáan, un ciento. Sanlibot 
uü mil, &c. Con nombres de vasijas, significa lo que hay en ellas. Vg. 
Sangíapáyang álac, toda una tinaja de vino. ( núm. 30. } Y con nombre» 
propios de lugares, y con otros en qoe suele haber, ó hay siempre gente, 
la significa toda. Vg. Sangdaéng, toda la gente del narfo. Sañg-Maymia, 
toda la gente de Manila. 

369. Con nombres de naciones, reinos» y sectas, se pospone an, á la 
raiz, mudando su accento, y con algunos se antepone también ca. Vg. 
Sangbayanán, todo el pueblo, ' id est toda la gente de él.) Sangbahayán^ 
toda la familia de una casa. Sangcalibuíáng báyan^ todo el mundo. Sang- 
earagitan^ todo el mar, SMfeofoiidAaii, todo el género humano. Sonfcn* 
la»§üáH Angela^ todos los Angeles del délo. Saneapolóang Cid, todos los 
de estas islas. De suerte que con el m, se hace mas universal. Sanca' 
mliamolum, toda la cristiandad. iSaiica^ bingagan, toda la infidelidad, &c. 

§. III. 

Be li ffirUcila 

361. Esta partícula m, sirve mndm en este idioma. Es partícula, eoft 
que' se declinan todos los nombres (esceptos solos los propios) y sirve 
aracho eu ellos» como queda dicho por todo d libro primero á núm. 25. 
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Sirve pira siprifien el mtwr, núro. Tí, Fnn d ofor ite «ftaifo, nám. 78. 

Para ptnaHúUM, nóm, 9S. Para motimitnto, núro. 233. y para Inmune» 

rabies cosas roas, quo quedan dichas, y se dirán en este Arte. 

362. Se hace tanihioii el sa, verbo de la segunda especie paia signl- 
íicar ponerse, oponer otra cosa, donde dice la raiz á que se junta. Magsa- 
árao ca, ponte ai sol. Magsaárao ca nang damU, pon el vestido al sol, 
Gonfomie á lo dicho néni. 165. La pasiva es. por la primera : Itoárao mo 
«119 damít* 

363. Con este «o, y doblando la primera sílaba de la raiz, que signi- 
fique lugar, ó el m» se dice: estarse en el tal lugar; pero no á gusto de 
quien habla. Sahabúquir ca, te estás en la sementera. 5a cocosína nf- 
yúng mayhápon, todo oí dia os estáis en la cocina. Con verbos signiticu 
estar según lo que dice la raÍ2!. Vg. Sa iiíin§\n ca, estás muy mirando de 
ito eu ito. Sttíatoifó, muy embodado. Si AtA/t^a, umy tendido. Este modo de 
hablar es siempre con enfado, y cono qbe da en rostro el ver tal postura. 

364. De esteM, se usa para ecsagerar, y encarecer. Vg. Su búti nito á! 
o, (jue hermoso es estol Salaqui ayá nang áua nang Dios! ó grandeza de 
la misericordia de Dios! También sirve para dar razón, ó la causa de 
cualquiera cosa. Vg. Sa siya,y, majml't ay naglilibúc sa aquin'j maitim, por 
que es él blanco, hace mofa de mi, que soy negro. Sa dica napankm, aco,y. 
jMpoHto, por DO bahtr. tu ido aOI» be Tenido yo aquí , de. 
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UBRO CUARTO. 

DEL ADYERYIO, INTERJECCION, Y CONJUNCION. 

DE liOS NVaUBMAMJS», Y IiIGAZOSES. 

Del Adverbit. 

365. Son iimumerables, y elegantísimos los adverbios en este idioma, 
y. muchos de éllot (ó Um mis ) se puedea hioer verbos* pum esplioir ios 
Goneqilos eon degante la ooineidad. Se pomátín aqui algunos, pw cjefB- 
pltr de los demás, qne se hallarán en el Voeabularío, de mas de loe mo- 
chos, que están repartidos en este Arte. Los adverbios adjetivos de cua- 
lidad, como juste, bené, de. Son los mismos adjetivos núm. 67. Vg. ñla- 
ijaling, bien. Masamá, mal. Marali, brevemente, de. Mas no con todos 
se usa esto; porque marúnung, maálam, mabaét^ y otros; y los nonnbres 
que por sí son adjetivos sin composición, como tan^^tUásan^ olol, de. no 
se pueden hacer adverbios. También los snperlalivos, á núm, 70, sirven 
de adverbios superlativos. Vg. MúgaHug na magdütg, vel, héhátig maye- 
An^, de. mny bien, de. 

De varíes Adverbies. 

366. Los adverbios de lugar, diniy dito, diyan, y doón, se hacen ver* 
bos, de la primera con «un, y significan ponerse aquí, allí, de. Vg. Dm- 
múd en, ponte aquí, de. núm. 153. Y también se hacen verbos de la se- 
gunda con rntg^ j significan poner otra cosa. Vg. JUii^m ea niyang Ubro, 
pon aqui ese libro, núm. 166. Y de la séptima con pa» y significan venir 
aquí ó ir allá. Vg. Parini ca, ven acá. Paroonca, ve allá, de. núm. 233. 
Estos se sobrecomponen con la quinta especie. Vg. Paj^carinihi» ma »i Pé- 
drOf manda á Pedro que venga aquí , de. 
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36(7. Ngayáriy ahora. Ngayong n^ayón, ahora en esto pnrito. Canfina, 
endenantes. BágOy empero, 1. coa todo eso. Bágopa, ahora poco ha. Ca- 
n§inang •m/aga, «ta mañana. CagabSf anoche. Cakápun, ayer. Cahápun pa^ 
desde ayer. OmamUMt los días pasados. Sa ona, anUgOamenie. Sa mupang 
ta onoy muy antigfto. .Sa mulamulá, desde el origen. ?fang mtá pang fiut- 
laymálaij, ab initio, &antes;pcub. Mamayá, luego. Mamayamayá, do aquí 
á un poquito. /ío,y, minamayu mayá co, esto lo hice á ratitos. Mamayáng 
hápun^ 1. gabí, después, á la tarde, ó á la noche. Búcas, mañana. Bálang 
araOf algún dia. M'Uta, antes, y siempre se pospone. Vg. Másoc ca mónat 
entra tu primero, 6 antes. ToÁ, siempre. Capagdáca^ 1. eapagearáea, ea- 
pa0c«máut eaguiát, y tambfngt al instante, ó Inego que. JamMy, desden 
▼d, desde que. CbíTWfiMtftfi'ttMi» en un punto. Satnanttía, mientras que; 
ve! entre tanto, ve! aprovecharse de la ocasión. Vg. Samanfalnliín mo itung 
horas na calúob nang Dios sa ¡yo, al magpilU cang (umáuar sa caniya, at 
ínagcompisál na viagalíng, macá sacáling iló ang hullng Itoras nang bühay 
mo at candi mo samantalahín, mapapaanó ca f Aprovéchate de esta hora 
de vida, que te concede Dios, y esfaénate á pedir perdón á su Divina 
Magestad, y confesarte bien: mira do sea qoe esta hora sea la última de 
tu vida, y sino te aprovechas de ella, queseride tí? Caüitñman, nunca. 
Magpanrjayún pa, hasta ahora. Magpatóloy man sáan, eternamente. Mag- 
paratíng man sáan, ídem. Sáanpa dil como no? vel, claro está, Saanpa 
di gayánt como no ha de ser asi ? Sad'i, porque no. Sacáling, mientras, ó 
en tanto que, vel, por si acaso. Vg. Cun sacáli^tt aco,y, capuián nang bú- 
hay, si acaso me acortase Dios la yida.Jlfae¿» ademas délas significaciones 
de este adverbio que quedan esplicadas desde d núm. 199, hasta el 907, 
inclusive: signifíca taml^n después, ó en acabando de hacer. Vg. Maca 
Misa nang Páre, después de decir Misa el Padre. Maca yári nUo,y, paróon 
ca sa, íj'c. después de hecho esto vé á &v. Sana, habia de ser: mas para 
su mas clara inteligencia servirán los cjcmpios siguientes. .íleo ang paro- 
róon sána, bago tcao,y, naparíto, yo habia de haber ido á tí, y tu te has 
adelantado en venir, ^/aoii adiia ang naparúoñ,ew»dÍ itiMUtnang cápita», 
Joan hubiera ido allá, sino se lo hubiera- prolübido el capitán. Cun Uéng 
meysaquáí ay guinamót sana, ag, hindi lumubhi s^a, si á este enfermo lo 
hubieran curado á su tiempo, no establera tan agravado. 

Adverbios de Deseo» 

368. Nouá, ojalá. Siya nauá. Amen, ó asi sea. Maanonj eámn mo, 
léoialo. lumálo m on§ám, lo mejor «s averiguarlo, vel: hay mas que 
«veriguarlo. Mahan^ay, roas valdria m^or fuera, ó será. Si mahangü» 01 
mas valdria 1 admirándose. 
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Adverbios Interrogativos* 

369. El adTerbio interrogativo, «dan, significa donde. Vg. Pmm4n emt 
i donde vas? Skanea naSmidh f de donde Tienes T Daj^t y <fiM», rigni- 

fican, hácia. Vg. Dapit, vo! dico sáan ang tonijo ni Pedro ? hácia donde TÉ 
Pedro? Dapit, \c\ dácong Maynüaj hacía Manila. Dapit iláya, hácia arriba. 
Daplt ihahf}, h^cia abijo, fíipil ii/n, vel saiyo, hácia á tí. Cailan? cuando? 
Cudan ra iia-¡roupis.)l ? cuando te confcsasto? At nnó? porqué? At , vcl: 
aij at, junto con otro vocablo, significan porqué? Vg. .4/, vel: ay at dica 
nagconpisál ? porqne no tc lias confesado? At üf porque nó? Áf tít M 
natupár mo ang farÚ9af porque no campliste la penitencia? Bmdf Tel, 
kawA? entiendes? Vg. Parthn ea, Aanta? vé allá, entiendes^ Áy aháfY 
pues, que tenemos? Bagá^ enjfd* iwri, por ventara; estos tres los usan 
así. Vg. Acó unri capona mo uathng hadt yo por ventura soy como tú 
sin entendimionto ? Acó bugl nij liayop? yo por ventura soy bestia? Sino 
cayá siyá t quién por ventura, es él? &c. 

Adverbios de Responder. 

370. Oo, sí. Indi, vel, hindiy 6 dUi rin, no por cierto. Oo n§áni, vel, 
00 H/fa, si por ciorto, Ay anó? pues no quien lo duda, claro está. Capá- 
lapa, claro está. Auán, vel ayanán, que sé yo. .1, pronunciada reciamente, 
dignifica; no quiero. Di manauáy vel: di isamán, de ninguna manera, ni 
por imaginación. Indipa, aun no. Indi palá? oigan, que no? De este palá^ 
se osa cuando habiendo juzgado, ó dudado nno de alguna cosa, sabe des- 
pués de cierto lo que es, y dice. Vg. indi palá ti Ptéro at^ nagnáeaa, 
oigan, que no, es Pedro el que hurtó. Opd», dt'iio, por ventura, é quisii. 
Vg. Opán caauáan nnnj Dios cun pintacas\nin mo ang mahat na \irgen, 
por ventura tiiidrá Dios misericordia de tí, si pusieres por intercesora á 
la Virgen Santísima. 

Adverbios Prohibitivos. 

371. Ilouág, no, prohibiendo, ümmi^ eang nutseatátanf mtrfl, no vuel- 
vas á ofender á Dios. Houag cang paroón sa mey panfjfinih ang calotouá 
mo.f, piiri, no vayas á donde corro pcHqro li alma, y honra, /huág na, 
no lo hagas ya, ó déjalo ya. Esto supone haberle mandado algo. Houagán 
mo iyan, deja eso. Uouaguí, houagui iyan, ( sin genitivo núm. 130.) deja, 
deja eso. Pahowg'jia mo igang béUa niyan, manda á esc mudiacbo» que 
no haga eso. 1. Paknugáa mo iga» digan ta bkta, prohibe eso á eso 
mochaebo. 
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Mverhim de Beedom 

372. Macá, Te! ñus, Vg. Maeá gacaling mey dungmaúng, no sea que 
entretanto haya llegado alguno. Manauá, id est. Siya nauáf ojalá asi sea. 

De Mostrai\ 

373. Manaá, vélo, míralo, lo mismo que: eccc. Vg. Manaá gayón, miri, 
así. JUoñoá mig kmgáOf mirad al nécio. Ittmát héto «qaí, 6 dando alguna 
posa, es lo' mismo que deoir: Toma. 

De Júnior, 

374. Samprfn, juntamente. Pofi; idem. Tg. Áng jMNMMHn|Mla%a» lom- 
jnIh ^NonM, pati pagcaibig ta Dios, fiyang ic^ 9púittlan §it nang fono, la 
fé, esperanza, y juntamente la caridad, son causa de que el hombre vaya 
al cielo. Afán, aunque. JVamán, también. i*a, aun. Todos tres se posponen. 
Icáo man hahampasin, si Pedro namán, at ang ¿a(a|Mi, aunque seas tú, 
serás azotado, y también Pedro, y el muchacho. 

De ItUenden, 

375. Lubhá, di sapála, maságuet , todos significan muy, muchísimo, 
Ac. núm. 72. Lálo, mas: núm. 68. Vg, Ltibhá ang pagcapagái co, grande 
es mi cansancio. JVguni, iahng masáquet ang cay PtdrOf pero mayor es 
el de Pedro. 

Mh Simititud» 

376. Para, ga, gayón, y capoua, son de similitud, y rigen genitivo. 
Vg. Ácd,y, para mof yo soy como tú? Parang hayop. como bestia. Gayón 
ni Páim wi Jmmtf Juan « oomo Pedro. Ga boté ang loob me, como .pie- 
dn of ta ooft«m. Sí Mro,y, eápoua mo wdéng lolí, Ptodro cf «oum» tú 
sin tnleodimiento. CfymMw» imo, ta prdginio» (id eit) lionéM 9$m M. 

DiMimUHndf ó MHversidad. 

377. Iba, de olra manera. Malayo ^ distantemente, i^ucdr, singular- 
mente, ó eipecialniente. laftan. Aura, (esQeptnando) atiMK, empero, cs- 
eeptaando, Aa^rda, antea Uen. Vg. JIM Mf ii^ eo aa tnp mo, de otra ma- 
neit juigo yo, ^ té. MMá^/o an afnnif M m§.fugim, mvy l^oi astá 
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mi corazón semojinto cosa, fíucúr en sa lahát j entre todos eres tu sin- 
gular. Liban «a iyo ualán ibáng viacapat üruon , fuera de tí no hay otro, 
que pueda ir. Hindi acit finaramtánt bagcús quinúnant .1. Atno^an nang 
dmuüx J>o. me dieron ,dc yet^if , antea tden me quitaron el vestido, y mt 
desnadaron. 

De Respela* 

378. Ji^'i, con licencia. Táhi po acd,y, daráanf con licencia de Tmd., 
pasaré adelante. SingiÚi ta iyo, AiWi ga^ón, con tu licencia» no es así* 
Onulánganf si no fuera. Cundán^an ang maHál na Virgin^ napasáañ eanáf 
si no fuera por la Virgen Santísima, donde estuvieras ya ? Pncundhn§an^ 
alangálnng, por amor, ó por respeto: paenndnntjan sa Dios dí pinatáy catá, 
por amor, respeto, ó reverencia á Dios, no te quité la vida. 

De AgradccimieiiU}» 

.379. l>Mjb ialamat^ buUnyáña, en buena hora sea, eso és lo que de-*' 

seo, ó saláinnt, palabra de agradecimiento. Satúmat copó sa tyo, doy gra- 
cias á Vmd. Snthmat nang snlúmat, nt marláng pagpApasalimat sa iyo, Pa- 
nginaong cong Dio^, repetidísimas gracias te doy Dios, y Sofior inio. Pa- 
salamáían ca, Panginoon coñg DÍo$^ nang sangcalanf/ilú,t, calupáan, déote, 
Dios, yJSeñor núo, las gracias todos los moradores del cielo, y de. la tierra. 

De CanádtuL 

380, fíafiagyánang, háluxnang, muntmang dlco pinaláy siya, por poro 
no le inalé, no estuvo en un tris, flaloit palahi quita nang pagrogilit ro; 
estoy por matarte de pura cólera. MuntC, en poquilio. Gagnunñ, un tan- 
tillo. Gagapouínl^ tan peqneiío como la mota, que se meta en el ojo. Los 
adveriiioa afrnuUivoi, quedan ya espresados én les números 51.. y 75, á 
los qne se a&aden aquí por lo muy frecuentes, qne son: fnnttf, lofdo num*. 
4m, { este se pospone siempre ) que significan cierto, ciertamente, verda- 
deramente, ó sin duda. Vg. Tauo vwnilín, sin duda es hombre. Y para 
mas afirmación se unen unos coa otros. lunto niand)n, I. íoluo niandin, I. 
totoongíotóo, 1. íolúo n§a^ 1. lotúo din, \. íolóo manding totúo, certísimn- 
mente, ó es muy cierto, de. Los de dudar^ quedan ya dichos en el nú- 
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De bis iileijeceMies. 

381. Las interjecciones, con que se esplican las pasiones y afectos in- 
teriores, nnair son de oomiiasioa, otras de dolor, okiaa de «dmiracioo» y 
' otras para mofar. Las de compasión, son como oM/ y rige genitivo, y i 
veces nominativo, ó ablativo: ilM mo/ ay de til Ah& co na iyo! ay de mí! 
qne por tí estoy así! Abá eun mapuca.famá ca sa infierno! ay de tí, si to 
condenas! Abá co Paniinoon cong Dio$l O Bios mío, que será de mil Abó 
nang aba xa aqnin! dcsdicliado de mí. 

Las de dulur, son: arógl aráy! añl ay! aria! ettsi última es para que» 
jarse eon enfado por alguna baria, 6 cosa tal, que le hayan hecho. Bou! 
oy/ qnijéndose, por haber tropezado, ó clavádose algo. 

Las de admiración son: kapá, ayaá, se, I. si. Batas dos éttimasse pronun- 
cian con fuerza, y mostrando enfado, y siempre se atitt'ponen; las otras 
se posponen: fíúti haph ayaá nang lan§it! ó liermosura del cielo! Y tam- 
bién con sola la raíz, ó con el abstracto de ella con ca, y an. Vg. Ang 
taás túong bahayl 6 que altura de casal Ang carunúngan ni Pedro! ó que 
éódUt es Pedro 1 También con pagca, Vg. PagcagaKng mitél á que Imeno 
es estol Para plural doblar la primera sflaba de la rala, 6 abstracto. Vg. 
B^ti eya tiUát 6 que hermosas son I Pageataláas niong man^a cáhoy, é, 
i. oy! 6, qne altos son aquellos árboles! Carurun4nffan nilá oy! ó, y que 
grande sabiduría es la suya! Con los substantivos, como tauo, ni con los 
adjetivos con ma, ó sin ella, no se dobla. Si, laquí ayaá nang caposon§án 
niyai ó, que atrevimiento tan grandel 5t, búti bapá nang gauá mol que 
hermosamente lo has hecho! Sata es Ironía. 

Las de mofar, y escarnecer son: jism, palabra, qne dicen con raatro 
airado, torciendo la cabeaa, y escupiendo contra coa quien se habla, y 
es la mayor afrenta, que uno puede decir á otro, porque es lo mismo, 
que vah, en latin. tHirap mo, tomate eso. Otros hay pan reír. Vg. Á.^ 
a, o, vel Büf ha, ha. 

De las coujuQcioDes. 

982. Lm «Mqnioioiiit, wim mb copohtlvaa: oIbu diq«attm> otras 
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ctDtalet, y adversativas otras. Las copulativas tOtt:af qae significa y. Vide 
supra núm. 5. .4»/, números 10. y 16. Sampún, y patí. Esias dos últimas 
rigen genitivo. Vg. Si Pedro, palí, ni Juan, I. si Pedro $ampÚH ni Juan^ 
Pedro y Juan. Namán, que significa también, pa, que signitica aun, y se 
posponen. Vg. Si Pedro, at ti Juan, ti Pablo namán, at ang bata pa^ Pe- 
dro, j Joan, tambiea Fiiblo, y el muchacho. 

868. Lbí diajnBlirai, aon eiM, qoe sigaifliea, : sí Peiro, cim«í Jmmi, 
Mro, ó Joan. 7al/¿ cun ápat, tres, ó cuatro. El adverbio, eayá, pospuesto 
sirve también de disjuntiva. Vg. 5» Pedro, gi Juan cay^i, Pedro, ó Juan. 
Lo mismo es man, pospuesto. Vg. Paróon man, di man parobn, anhinmo? 
vaya, ó no vaya allá, que te importa á tí? También con el verbo> que 
afinne, y con el adverbio dili, que niegue, se hace dt^irativa para respoa- 
dar ais afirmar ni negar. Vg. Pmnrám m «i Jtoy»*!*^ tesponde: jMf«- 
rimim^ iré, ó o». Pero es modo de kaUar moy laedoico» y bo do todoe 
inteligible. 

:^í. Las causales, son: atang, 1. at, I. ang, que significan, forqut.\%. 
Aro^y, hinampás, at, I. anfj, 1, at ang aco,y, túngmanan, me azotaron, por- 
que me huí. Nang^ paraque, I. porque. Vg. Nang maalaman mo, paraque, 
I. porqae lo sepas. Vide núm. 44. Cayan§a yáía, por tanto. Diyáta, según 
ew» é er;go. Btmm§^ km/ang, yamang, yayamang^ hayamañg^ pues que» 
é a ap o eito ^ue, dando raaen. üamaaf fwndAa «e oy i^&am, pees ^ lo 
tomaste toyo es ya, ó quédate con ello. 

385. Las adversativas, son: bislat, cahiman, I. cahimat, cahinyamht,ma- 
yapát, bagamán, y sticdán, que se anteponen, man, se pospone, y todas 
significan aunque. Vg. B\tta,t, báia, ay tnabaét, aunque es muchacho, es 
entendido. Sucdán patayin acó^ 1. patay\n man acó ay parorúon din ae¿, 
aunque me maten, tengo de ir allá. Dátapouat, darapoat, n§umi, ivMlí^ 
lodos estos cinco, signifieam snipcn», qae en latín es, sed, I. atlamen. Vg. 
MUfdmg ti Peiro, éil«^ua,1, mey eacolan§án din ang cagoRn^an mffo, 
bueno es Pedro, poro su bondad tiene alguna falta. Muchos de eslos son 
mas adverbios, que coi^uncioQes; pero esta es su significación, sean io 
que fueren. 



Los numeiiles fe dividen en cardinales, ordinales, adverbiales, y dis 
HHmttfo». Oe «Ida «ao «o 4isi k» piaslM €■ Im .párrafos sigaisiilss. 




le Im iineraks. 
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§. I. 
Be ks etrAnles. 

386. Uámanse estos así, porque en ellos se fundan, y sobre ellos se 
BiiieTeo Im deraif ooiiienlM, eomo las puertM sobre «a$ quidoi» «¡ne en 
Ittia le UaniB cardinales, y ton los sigoieoles. 

bá <• porgue «s el 90, ó tercer diet) ante- 

Baluá, I. (s^n iuos).da]avá. • 2. poniéndoles ca, y después el número 

Tatló .«,..•.••• 3. intermedio l¡<:!;ado con el mismo diez, 

Apat. •«••••••«••••• 4. con sola n, si este acabase en vocal, 

Limá 5. ó sin ligazón alguna, si acaba en 



, 6. consonante; y asi se prosigue hasta 

T. 14KI que es dtfoii, pero para nombrar- 

Ual6 8. le solo, se le antepone §úm0 (según 

Siyám 9. el ciUdo núnuSSO.) Y dirá en rigor 

90ló, 1. pouó 10. tagalog, tengo para 30. Vg. Tantos, 

Note : de pold, se usa cuando se vá que en nuestro casteliano son veinte 

contando seguidamente; y del pouo, y tantos. Vg. 

para decir diez sueltamente; pero se Meycatlóa isá. 21. 

le ha de anteponer aamjf, según lo Meycatlón daianá • . . SÍ. 

dicho n«Hi. 880. Deede iO haata 80, Meycatlón UUó . 88. 

esdusÍTe, se numera con leM, que Meycatlón áptt» d[c. Sft. 

signiíica sobra, ligándole con sola Tallóng pouó 80. 

una n, con cada uno de los cardina- Moycápat isá, &c. . dá, 

les, y querrá decir, sobra 1 , &c. de Apat na pouó 40. 

10, que en nuestra cuente son 11. y g. Meycalimáug isá, de 4^. 

LaUn iaa, cobra 1, de 10.; . . 11. Umáng ponó. ...... ^ . 

LabOi daianá. 12. lleyctoíin isá, fte. 51. 

Labín tetió 13. Anim na pouó . 00. 

I^bín ápat 14. Meycapitón isa, dc 61. 

Labín limá. 15. Pitóng pouó 70. 

Labín ánim .... * 16. Meycaualón isa, á.c 71. 

Labín pitó 17. Ualóng pouó 80. 

LaMn naló 18. Mercasiám isá, de 81. 

Labín siyám 10. Siyám na ponó ; 00. 

Mauáng* pouó, dos diezes. . . 20. Meycaráan isá .01. 

Para proseguir contando desde 20, Meycaráan dalauá, dc. 92, 

se hace con mey, que stgnílica tener, Sangdáan 100. 

iomando el número del diez á que se Desde 100, se prosigue con labi, 

eamioa (qae desde 20. Vg. es tatté, y <a, antepuestos al 4áa», y después 
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el número que fuese sobre el ciento, Labí sa libón ¡sa,iiiil iiDO,&c. l.OOl. 

tomándole á la letí J de lo ya esprosa- Dalauáng libo 2.000. 

do, y quiere decir, suliraii tie ciento Desde dos mil se prosigue con m«y 
tantos, asi como desde 10 ú 2J, se hasta diez mil, que es lacsá^ (con 
dyo. Vg. sang, cuaédose pitMnmefosolo) oo- 

LaU saréan isa 101. mo dosde 20 A 100. Vg. 

Labí saráan sangpouó 110. M eycatlÓQ liboDg ÍM, dos mil 

Labí saráan lahín isá, &.c. . . 111. y uno 2.001. 

Labí saráan d ilau.ini; pouó. . 120. Sanj;lacsá lü.OOO. 

Labí saráan ni.'vratlón isá. . . 121. Desde (üe/ mil hasta veinte mil, 
Labí sarádii tatiún pouó, ócc. . 130. con labí áa, como desde 100 á 200. 
LabI saráan siyam na pouó. . 190. Vg. Labí salaesilahfii isa. . 10.011. 
Labí saráao mayearéan bá. . 191. LablsalacsAdalaaioponó^. 10.090. 

Dalauáng dáan 200. Dalauáug lacsá . ...... ..90.000. 

Desde 200, en adelante hasta mil, Desde veinte rail hasta cien rail, 
que es libo (aunque para pronunciar- que es ydla (con sang cuando se nom- 
Ic solo se le antepone sang,) se pro- bra solo ) con mey, cunio desde 20 
sigue con mey, del mismo modo res- á 100. Meycatlóng lacsáng d<Uauáng 
peetíYe, que desde 20 hasta 100. Vg. fiio, veinte y dos mil, Ae. 

Méyeatlón dáaa isá. . . . ^ . . 201. Sangyóta 100.900. 

Meycatlon dáan sangpouó. . . 210. Desde cieD mil^ádos cientos mil. 
Meycatlón dáan labín isá. . . 211. con lab\ sa, como desde 100 á 200. 
Meycatlón dáan dalauáng pouó. 220. Vg. LabXaa yutan talló 100.003, &c. 
Mevcatlóndáan ineicatlónísá «.V. 22.1 Desde doscientos mil hasta unmillon. 

Tallón dáan 300. que es angngaongáo^ ( tang^ cuando 

Méycápat na dáaa isá, &e. . . 301. sola) con iiwy, como de 20 á IjOO, 

Apat na dáan. de 400. Vg. M»g9Mlimámgi§átmkUmámgf9itib, 

Sanglibo, mil 1000. cuatrocientos rail, y cincuenta. Sm^ . 

. Desde mil, hasta dos mil, con Inhí anrfaoánfjao, 1. ñan<lpoubn'j yúta, vOk 
M, como desde 100 hasta 200. Vg. millón, y se acabó .la cuenta tagaJa. 

387. Este es el rigoroso modo de contar el tagalog. Para, comprebenr 
der bien el ingenioso artificio, eon que cuentan, nótese en lo diebo lo nir 
forme, que procede en todas sns mutaciones. Desde el primer 10, basta el 
segundo ( que es el SiO,) cuenta con lab\; pues lo mismo observa desde el 
primer 100, hasta el segundo (que es el 200.) y desde d primer diez mil, 
hasta el segundo (que es el veinte mil,) y desde el primer cien mil, hasta 
el segundo, que es el doscientos mil. Desde el segundo diez, ( que es el 
veinte } hasta el décimo diez, ( que es el ciento,] cuenta con mey; pues lo 
mismo biaoe desde el segundo ciento, (que es ti doicientoi,) bttslt el dé- 
cimo eleato^ (qim eteimiljydeidt eisegmáodieintt, (qie cf el Ydol» 
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HiilJ buta-^l déebno'ditt mil, ( que es el cien mil,) y desde el segunde» 
dce inilv (qoe es el doseientos mil,) basta el déelmo cien rail, que et ibI 

nilioii. Toda se verá praetícado en lo dicho/si se rodocsiona para com^ 
prehender el artüicio. Aurifiue ya con !a comunicación de los españoles; 
muchos cuentan como nosotros, y asi dicen: Dalanhng pono at isá, veinte 
y uno. Sangdáan at limá, ciento y cinco. Limáng duan dufauáng pouó at 
limáy quiuieutos y veinte y cinco» y asi de los demás números. 

888. Pftra decir, que es tal número sin sobrar, ni foltar; se rqpite la 
primera sílaba. Vg. /úá, uno tan solo. Darataui^ dos solamenle. T para 
mas afirmar, que es tal número, voiver á repetir el tal número: Ktidsáy 
WáO solísimo. Liliinalimá, cinco solísimos, y no mas. Para cuando se sabe 
de cierto que pasan de 10, y que no llegan á 20, pero sin saber el nú~ 
mero intermedio, se dice, Labí sa pouú, mas do 10, y no llegan á 20, y 
si entre 20 y 30. Mey callóng poub, mas de 20, y no llegan á 30. Mey- 
cmráan, mas de 90, pero no llegan á 100, Ac. 

389. Estos cardinales, con el interrogativo iíánf que tigni6ca, cuantos? 
ae hacen verbos de la primera especie con um], formando el imperativ(^ 
esceptos i.<á, pitó, iinli'>, y todos los intermedios con meij, que se hacen con 
el magain de la décima, y .sitíDiíicai hacer los tantos, ó llegarlos á tantos 
en número. Vg. Iláng catauo ang pasasa Maynila'f cuantos hombres han 
de ir á Manila? lilán lamang, unos cuantos solamente. IH iilán, muchos, 
6 no bao de ser pojDos. iSMuman, aunque sean pocos. Itá» man, cuantos 
quisieres, 6 sean I..8 que fueren, pocos, 6 muchos. Jlistfa^sid loáiaii^ «nf 
ptumrdoñf uno solamente será el que vaya: dunuduá cay¿, ó dos: maguin 
pitó, cun lumabinUá^ serán siete, ó once: cun magu\n callónUiná cayá, 6 
veinte y cinco. Di damalauáng powi, no llegarán á veinte, ólc. Este modo 
es invariable, en cuanto á los tiempos, pues se hace siempre por el im- 
perativo. Puede variarse por lodos, haciéndole en todos los números con 
d mo^ulti. Vg. Mayuiguinápat, serán cuatro. Cttn Umá cayá, 6 cinco. Ifa- 
guiñ daiauá lamang, dos solamente fueron. Di naguigttím dtUauáng poud, 
no llegan á veinte, y así en cualquier número, y tiempo. Por pasiva es 
la de in. lilanin co? cnanto.s los tengo de hacer? ó hasta cuantos he de 
tomar? Limahín mo cun anirmn, hazlos ó toma hasta cinco ó seis. Labin*- 
inafún mo, I. ( siempre que hubiere dos números so puede hacer de estos 
modos.) Labihin mong w¿, sean once. Meycapáiin meng tatló^ 1. meycápat 
. aatisAl» mo, sean treinta y tres, de. Tambiem significan tener, ó reputar 
cosa p^r tantos. Vg. Jc¿,y, taübfii mot Ae» yáta,if, nnoionglSbú me 
fMMf maraming otos, por cuantos me reputas tú?, Farcceme, que me tie~ 
nes por mil, según lo mucho que me mandas. Ang sanglibong íadnga la- 
n§it. ay, iniiiopg arao, na yaonWf mil aúos en el cielo son como un dia, 
que yajiasó. * * ' ' . * ' • 
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810. TanUn por la Mganda capccie sígniflcui haetrias Iniat, ó Jb» 
girios á tantos. Vg. MagMlé ca niyan, haz, 6 llega efo á tres, Ac. pefo 
por la pasiva de tn, con pag, significan dividir en tantos ó reducir i tan- 
tos. Vg. Itónq enuayan ay pagümaftin mo, esta caña divídela en cinco par- 
tes. Yaring liibid ay pagápaiin mong langrapín, este cordel hazlo cuatro 
dobleces. Limáng pouúng hocbo mUó, ay pinajdalaua nanQ cápUan, cincuenta 
«•cuadras tran ellos, y las redijo á dos el capitán. Eo los n dmero s 3, 4, 
y 6 se poede dedr, y bien: papeaUmfi^, Ae. lo misnio es en las sin jMf, 
del número antecedente. 

391. Con el mismo mng, sigiiífícan estar tantos. Vg. Áco,y, nagiisá, 
estoy solo. Nagdnrnlauá silá, ellos dos están. Estos con pag, en la pasiva 
de an, significan ser acometido, ó ayudado de tantos. Vg. Aco,y, pinagda- 
lauahán, 1. pinaglimahány TÍoieron á mí, ó contra mí, dos, ó cinco. Aco^y, 
pinaglahatáñ nüá, vinieron contra mí, ó á ni todos dios, 

S-n. 

De las DHmerales ordíBaies. 

398. Los nmneralas ordinales, so Cmnan do Im cardinales an tepon idn * 
doiai leo, eweplo él primero, y los tres sig ni s n i c s, qne Üsnan la nata- 
den, qne en ellos se rerá. Vg, 

Naona Primero. luapitó Séptimo. 

icaluá, 1. icalaoá. Segundo, Icaualó Octavo. 

Icatló. . . Tercero. Icasiám Nono. 

I'cápat Cuarto. Icapoló, 1. icapouó. . Décimo. 

Icalimá Quinto. Icalabín ísá Undécimo, étC. 

Icánim. .......... Sesto. Icadalauing ponó.. . Vigésimo. 

393. Desde veinte esclusive, en adelante^, hay variedad que depende 
de la variedad de pueblos, ó provincias, porque en partes les quitan á los 
números perfectos el sang, dejándoles solo el tea, y asi no dicen icaaang- 
poHÓf el décimo, si no es, ieapamó^ ó icapoló^ ieoráaHf iealibOt §fc. En otras 
tpiitan el mey, á todos los Intermedios, por lo qne no dicen, «if faa n y 
■«oHénf ápat, Vg. El vigésimo enarto, sino es: «Mf iMMM»g dpaf. Oins 
quitan el tea, á estos intermedios, d^ándoles el mey, y dicen: anf ntey- 
catlbng ápat, el veinte y cuatro. Los que yo he observado es , que todos 
generalmente entienden, y les suenan bien estos ordinales con solo ante- 
poner el tea, á los cardinales , sean los que fueren , sin quitarles cosa al- 
guna, de como quedan espresados. Y asi dicen: Ang icameycaUáng iié, el 
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veinte y nnOé Am$ ieUMnfpoxté, 1. icasangpolb^ el diez. Anf¡ ieasangdáan, 
el ciento. Ang ieasanglibOj el mil , ó milésimo, &c. y mucho mas bien les 
parece, y suena, cuando se cuont.i ;í nuestro modo castellano. Vg. Icada- 
lauáng pouó at i$á, ic€uandúan at íaíiOi &c, 

< 3d4. Pkfi las partes en que sa divide algún to^o, se antepene «a á es- 
tos ordinales (eseepto el primero.) Vg. Sa tcofauA, If segunda parte. Sa 
íMUtf,- la tareera. ¿ tei^p<rt,. la coarta parte, &c. hasta veinte pero de aquí 
•delante algunos prosignen con el «a, y otros sin él: 5a icameycatlóng i«d, 
vel icameycatlóng wá, la vigésima primera parte. La mitad es caiaháti. Se 
hacen verbos conurM, para si;jiiiric ;ir el cuanto del todo. V g. Ang lacas nang 
tono ay dUi sungnuua icaswdibo nang lacás nang An^d, las fuerzas del hom- 
bre no llegan á la milésint parte de las dd Afiiri. 
' 386. fle baeen también verbos déla primera espeeieeo ]apasiv|t de «n, 
y sigpíflkf» ser hecho, el primero, segundo, dcc. Su interrogativo es: leo- 
Vg.ilea.y, icmiíanin mong su din? el cuantos me has de hacer cuando 
me envíes? Quitá,y, icalitimahin, te haré el quinto. Aco,y, icolauafún mong 
isúlaty escríbeme el segundo. Aunque mas claro es: aco,y, isúlut mong ica- 
tttuá^ &c. Los días, semanas, meses, y años, se cuentan por estos ordi- 
nales. Vg. JetUimáng arao ngayón nitóng Hn^á, día quinto es boj de esli 
aeoMiia. ItMmg fJtmgh mtómg lumán^ teco^BomiBgo de este mes,^ de. Es- 
tos nmaesalea ordinales rigen genitivo. Moiié ce at Peiro, Pedro es el 
s^ndo después de mi, &c. Del ica/oiuf, se usa con uala, j ara superlativo. 
Vg. Si Pedro ay ualÍMg ieiUgfiá Mmg díüuimg^ jPjcdro no tiene] segando en 
lo docto. .Núm. 73. , 

... 

: §. lU. 

' • • • • 

De los mmerales distribativos. 

. 396. Los numerales distributivos se form^ de los cardinales repeti- 
dos del siguiente modo. Vg. 

fsaisá. De 1 en 1. Labflabíng isa De 11 en 11. 

Daiadalauá De 2 en 2. Labilabín dalauá ... De 12 en 12. 

Tadotatló De 3 ta 8. Labílabin ápat De 14 en 14. 

Saropó sampooó ... De Id en 10. Daladaiánáng pooó: • De -90 en SO. 

Con los números intermedios de 20 á 30, y de 30 á 40, Ac. contando 
si modo castellano, se quita el mey. Vg. Dalauáng pouó at isa, que es 21 
diré: Madalauáng poud at Ú4, de 21 eo 21. de. Pero contando en rigor 
tagalog, no se qnita, y se doUao ido Jas diqs ^Uabas, que ^ siguen al mey. 

w 
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Vg. JHiy eúOoeailéñi iaá, de 81 en TatíeiMit9 fomi, de M en U, 

Smdasandáant de 100 en 100. Sanli$anlibo, de 1000 en 1000, ólc 

397. Estos numerales distributivos se hacen verbos de la primera es- 
pecie con tn, su interrogativo es: Ilanilán ? de cuantos en cuantos? Vg. 
lilanüan\n cong bilángin? de cuantos en cuanto los he de contar? Jsaisahin 
mong bUán§in, cuéntalos de uno en uno. Dinalfidalauái^ sinogo ni Juu" 
aritlo ang manga Apóitolu^ eavid ieencristo á loe Apásteles de dos en ém^ 
Ae. De estos nnraenles salen: Ano érao, eada día. lÁnfó U»§di, eade se* 
mana. Bouán bouány cada mes. Taan foifn, cada año. Oratoret, cada hora, de. 

398. Para decir á cada uno tantos, si es de cosas pequeñas, se hace 
con tumbái, que significa á cada uno. Vg. Tumbás caracót, á cada uno 
UQ puñado. Tumbás muntí^ á cada uno un poco ; y se hace verbo por la. 
segunda para tomar: Magtun^>ás cayóng capóiol, tomad cada uno un pe^ 
éa», ác» Pero si es pem cosu mayores, se les antepone á los eardinelss 
este piHfenk tíg, qat sígoMet á esde neo» y desde einco indoslve en 
adelante se do6lt la primeñ sflaba del cardinal; pero los núraetos per- 
fectos, que tienen sang, (el cual se pierde) y los nombres de monedas,, 
pesos, y medidas, se hacen con el man, de la tercera, y tienen la muta- 
ción de letras, que se dijo en ella, núm. 182. Vg. Tigisa, á cada uno, uno^ 
Tigaláuat á cada uno dos. Tigatló, 4 cada uno tres. Tigápat^ á cada uno. 
enatro. TigUtiimá, i iDede nne dneo. Tig^Mm, á eada nno seis» Ac . > 

Mamoló. . . . . á ca& nno 10. Manalóp. . . . . á gaota cada uno. 

Ilandáan . . . . á eada nno^ 100. Mangabán i cavan cada nno. 

Manllbo i eada nno 1000. Maoahél á tael, ó i onsat.' 

Manaicápat . . . á cada uno á real. Manocó á media libra. 

Mangaháti. . . . á dos reales. Mangáti á libra. 

Manalapí . . . . á tostón. Manangcál. . . . á palmo. 

Mamiso á peso cada uno. -Mandipá. . v . . á braza, ólc. 

El interrogativo para estos, es: titigílan? Vg. Opáhan mo silá, págales 
su trabajo. Nangtitigílan? cuanto he de dar á cada uno? ó ha de tomar 
cada uno? Nang manalapí, á tostón, &c. Y con pag, y la pasiva de an. 
Vg. Paglitigigáhan mo silá natiy tabaco, dales á cada uno un tabaco, dic. 
En pasando de veinte, solo tienen ít^ los números perfectos; porque los 
intepnedios, que tienen fluy, no admiten ti§. 

En algunos parages.se usa de la voz tung^A (qne significa oenparse en 
un solo oficio ) para decir, de uno, en uno, ó que uno después de otro, 
hace 'una eosa..Vg. MagtúngaH cny^ng uminúm, bebed uno después de otro, 
como cuando no hay mas que una taza. Cami nagtutHngalíng mag niUaf 
nosotros celebramos sucesivamente, como cuando no l^f mas, que un cahi^ 
d por otra cualquiera razón, que.«éa. . '..'<•'•-•• i , . • 

«• j 
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§. IV. 



Be Im nnierales al?erbiiles, y de tiempo. 

399. Los numerales adverbiales se hacen con maca, (en los montes 
es maqui) cuando se habla de futuro, y con naea^ (naqtüeu los montes] 
cuando se habla de pretérito (aunque en algunos paragea dteea riempw 
moM ó maqui para todo tiempo) junlánse eataa paitfcalaa eon los míme- 
nles eaidínales (escepto el primero) qoieoes desde doeo indusive en ade- 
lante, doblan por lo común la primera sflaba, y en el acgondo, teieero, 
f CMTto tienen la corta fariaeion, qoe se verá. Vg. 

Ifinsan, I. ninsan 1 vez. Macapopouó 10 veces. 

Macalauá 2 veces. Macalahfn isá 11 veces. 

Macaitió 3 veces. Macadaralauáng pouó. . 20 veces. 

Macaipat 4 veces. Macameycatlón isá. . . 21 veces. 

AbcalQimá. 5 Teoes. Macararáan 100 veces. 

Mácaaánim.^ 6 veces. Macalilibo 1000 veces. 

400. El interrogativo de estos, es macailan? vel nacailan? [maquiilanf 
vel naquülanf en los montes que significa; cuántas veces. Vg. Nacaüang 
wa jl Mi snft i HOñq qayón , cnáutat veesi peeirte «(T Naeaüang gu i t u má 
me iyai»^ cdIbIm veees hidste eso? Bl oñl interrogativo y estos nnme* 
nim, te-lMHMi verbos con mag, j signücan hacer tintas veces. Vg. Nag-^ 
rnteaitan eatta nang gayón ? cuántas veces hiciste ya eso? NacalUimá, cinco 
veces, vel nagmacalUimá, le he hecho cinco veces. Para afirmar que 
tantas veces solamente, y no mas, se hizo, ó se hará tal cosa, se dobla, 
el ma del moca. Vg. Mamacapopouóf diez veces solamente, Ac. Tienen 
pasiva de «i. Vg. jPtna f aa se n fana fc dn «onf Mt m n p á i tiga, le iiol¿ dos V3B- 

y^tm^Mkitáém «onf |Nn^dAa» metffinafim n Pidro, vén á Pedrodoa 
al día. Con este modo se dice, d esceder uno á otro, tantas ve- 
ces en esto, ó aquello poniendo el escedido en nominativo; y al que cs- 
cede en genitivo, y en arusativo aquello en que escede. Vg. Si Pedro,y, 
pinagmacaluahán ni Juan nang pagcaen at nang paglacar, Juan come, 
y camina dos veces mas que i^edro. Con la pasiva de in de la segunda 
Significan estos, haoer vna eosa da tantas veees. Vg. PagmmtatAn wmg 
ttapim ^NNh arreja eso de nna ves. AvmaenliMMn wwng eánOm^ tomalo 
en dos veces, ác. 

401. Para decir 2 veces 2, 4: y 2 veces 3, 6: Ac. como en la tabla 
de las cuentas, se dice con los cardinales ligados, 6 con el dicho i\g. 
Vg. Dalauáng daiauá,y, ápaí, 2 veces 2, i.=Dalaaáng tatló ay anim, 2 
veees 3, 6.z=Apat na tiglUimát ag, dalauáng paud, 4 veces 5, 20: dtc. 
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Goando se vende, y compra género por género, se usa de estos adrerUa- 
les. Vg. Maemiáñ úfong Umifüf i como'vá ese aceiteT Id est: por una 
ganta de aceite cuantas'pt'dirás de otrd género? Mmcapopoutí nang páiay^ 
diez de arroz. Macahpat nang bigáf, cuatro de arroz iirnpin, &c.y po* 
nicndo con nnn j lo que ha de servir de paga, mu^súcat» tantas pof tan- 
tas, por ser cosas igualmente estimables. 

• 

Tieiupt. 

• 402. Estos indioa no tieiMi rek^ies; y para la disCrihieioii dfl Ha»* 

po, de ios anos, meses, días, y noches, se gobernaban por lo que en lo$ 
astros veían, en los animales; y plantas advertían, y notaban en sus mis- 
mas naturales acciones, que hasta hoy día observan por lo general, aun- 
que eo mucho se gobiernan ya por nuestro modo de distribuirlo todo. 

Al tiempo en general Uaman, panoAJn. Pan otras difsrencias, vida 
Vocabulario Terbo tiempo. El aiko de IS meses, es fao», cuántos años 
tienes ? üán canáñg lotfn f las estaciones del año ya quedan espresadas 
núm. 3ii. El m"S, es bouán, por la luna , de quien toma el nombre; 
!femana, no la tenían, llámanla hoy lingd con los españoles, corrompiendo 
el nombre del dia domingo, de quien la toman. El día, es arao, por el 
sol, que se llama así. Las horas del dia, las distribuyen uL PagUuajfuéiff 
▼el f9BMueÍíHg liuayuáy, al romper el alba, tfmgmmnú im, j» vi amfto 
nedendo. Ano «a, yu es da dia. Oma§» pat anu es tenf^mo, d' dejtfBn 
Aana, como desde que sale el sol hasta las ocho. Mataás na amg araOf y« 
está alto el sol, com ) desde las diez adelante. Tanyháli, mediodía. Tang- 
húlinq tíric, vel tapát, á medio dia en punto, porque el sol está recta- 
mente sobre la cabeza. Liquir na, vel naguiquíling na, á la una. Lipát, 
iingpás na, á las dos. Mabába na ang arao, cuando ya el sol vá ea- 
yendo, como á las cuatro. Lttoitor «a, cuando esté pan panano el sol. 
Ntdtmir m, ya' se puso el sol. Sífffiin, cuando va eseoreciendo» d entae 
dos luces. Maríl\m na, ya está obscuro. 

A la noche llaman gabí, y sus horas las reparten así: Gab< na, ya es 
de noche. Malálim ang gab\, muy entrada la noche como á las diez. Há- 
ting gab\, á media noche. Maraling arao na, ya se acerca el dia. Pagnícat 
nang tála, al salir del lucero. Veáis nuestro Vocabulario impreso, verbo 
Ora, pan otras muchas individuadones, de que se vaUan, y ana valen, 
pan gobernarse de día, y de noche. También se gobiernan ya por el loqne 
de las campanas. Vg. Pagiugtúg sa Misa, I. sa Vittperaf, I. ¿a Rosario, 1. 
ta Able, (las Ave Marías,) sa Animas, Ac. Al toque de Misa, de vísperas, 
díc. y lo dicen también con Nang pagtugutg rtanf Vísperas, y pa tugtiSg nang 
Animas. Para lo pasado, se valen también ya de los que gobernaban en> 
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tmm^Vgi' iüiíf máff MH,' 1. magtifikm, 1. nm§ ho0ám d etiiáik, é dd 

evi«a, ó ministro: ^ang mag Páre dito d 9f*» coaodo era gobernador de 
las islas, ó capitán del pueblo, ó alcalde mayor do la provincia, ó Padre 
ministro de este pueblo N. 

403. Para contar los días de futuro, se hace con los numerales ad- 
verbiales; pero DO 80 dobla sflaba alguna, y ea el segundo, tercero, ^ 
«■Rio» wb éÉmtmtím do didios advorMalee ea mt letra. Vg. Ngayong, 
me m «üft, hoy. Aieaf» naiaiM. J MIaw fc i A, deepnee do maflODa. MaeM, 
devqvi á tres días. Macafxmó, do aqai á diez días. MaeolMt ta4, deoqvi 
á once días. Desde 20 inclusive en adelante se hace en los diezes con los 
numerales ordinales con icá. Vg. Icalauáng poudng arao daralíng, de aqui 
á veinte días. Icailóng pouóng arao, de aqui á treinta, y se les puede an- 
teponer, mi. Vg. Sa icáptU na pouóng aroo, de aquí á cuarenta diaa, Ac. 
pofo en loa tetetmedioe, qoe taeo mcy con aolo m, Vg. S» wunftátkitg 
üáng arao, do aqai á veinte y un días, áe, 

■ d04. Para contar los días de pretérito se antepon^ ea, ai mata, ^dver* 
bial, de suerte que diga: Camacá, escepto. Cahápun, que significa: ayer. 
Vg. CamaccUuá, anteayer. Camaeatlú, tres dias ha. Camacalimá, cinco dias 
dic Camaeapouóf diez dias há. Camaealabin isá, once dias ha, dcc. 
aonquo desdo 10 Inckisifo es adetaate, suelea decir con loa eatdiaales: 
SsaQMHÓ mng ara», ya á diei dlaa. LoM» tid nmig arao, ya á oaco dias* 
Ae. Bsto mmg, es üo, qoe significa, yq»-7 lit a^, es ligazón. También lo 
dicen esto ooa loa ordinales: lcalaHtmmgÉútt4ng arao n§ayon Ha»$ pañga- 
n^anác sa caniya, ya há trece dias que nació. Y para decir, qoe aun no 
se ha cumplido el ta! número jiisíainente sino es que se vaya cumpliendo, 
dicen: mtycalabin ápat na arao n^aydrt, hoy hará catorce dias, &c. 

IOS. Para nombrar las semanas» meses, y años de futuro aa usa de los 
ordinales ( escepto el primoio, qne /es adeao, ea cuyo logir so ¡mbo tiá,) 
aatspoBModolos «o. Vg. Sai9¿ii§ Uh^ la semana.qoo viene. Sa ieakmá^ff 
la segunda semana. Sa teada, el mm siguiente. Sa icaUmámg 
fa¿f>, de aqui á cinco años, ác. 

' 406 Para las semanas, meses, y años pretéritos, usan de los mismo:< 
ordinales; pero en lugar del <a, del número antecedente se poiK nang. V k« 
-jVom^ ilduy lingé, la semaaa pasada. Nang icalauáng bouán, dos meses bá. 
Mmi$ iMAl4»B toda, tres aftoo há. TamUen so usa del «a, pan pntdrilo, 
poro poniendo precisamente al verbo ea pretérito: Sa Uém§ lada, aofeoa- 
fMÍ iin acó, roe confesé ciertamoale el año pasado, &c. 
• 407. El interrofíativo de estos es, caílan? que significa cuando? Vjr. 
Cnilan ca dungmaííng? cüunáo WviiíisiQ'f Cahapung hapun, vcl: Cnhopun tiaiuj 
hnpun, ayer tarde. Cahapun nang omaga, ayer de mañana. Mahiguit nang 
mmgUngd, mas há de una semaaa. Mtgcalauáng caUihating lingó, semana 
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y media há. Caüan ea paroróonf cuando has de ir aUát MUmtjfmif ktfMti 
vel gabl^ luego á la Urde, ó á la noche. Mamayát luego. AfaiMytf 9m§ip 
hasta un rato. Cailan ca nogeonpiiál f cuando te confesaste? &c. 

406. Este adberbio: cailan, y los numerales adverbiales, se hacen ver* 
bos de la segunda, y siguifican: de cuantos en cuantos? Vg ^agmamacai- 
loitf mw a^s lagnát; de ciiaot<M, en cnatoa diaa, ct k calentara? itroa 
ara», cada áü, Nt^mmaenM^, dedoa aft doa diai. íhtmmmnHí, áetm 
en tres diifc Ae. Y también se diae ood Um oidinaks: Bdtmg iMfoiMf» tal 
ietUlóttg arao, cada segundo, ó tercero dia. O repiti«ido aolo el tea, ^Vg. 
Icaicáilang arao? de cuantos, en cuantos dias? leaictuldng.araOf de tres en 
tres, &.C. Y también por pasiva, Jnaarao árao siyumamg ¿Ofadl, todo* kia 
días le dá la calentura, dcc. • - 

W, Pifa etfdiear algunas dtmdoBCs pequeikaa da .tiempo, dfiean: 
JhaNfá» faafMli como medio dia. Haiafám ü nudtt», L Aalsfé» aiaMii 
amg toMg t maingan^ como lo que tarda en cocerse una olla ordinaria da 
morisqueta, vel isáng ginaingan. Y si es menos. Hélagán nuUoto ang tang^ 
tmglit, un puchero, ú olla pequeña. Y si es mayor la duración. Angsang- 
eatin§án]f una olla grande mayor que la ordinaria. La diferencia de gra- 
dos de estas, y otras semejantes duraciones (que hasta boy se oyen ) eran, 
y son. sos rtioijes. 

m ÍJOS MODOS DE CONTAB, MEDIR, j FB8&R. 

Del modo de eonUr. 

éíO, £1 modo de contar la plata es, contar por los cirdinales; hasta 
la moneda mayor, que conocían, y en pasando de ella, cuentan, como 
con los intermedios, con mey. Vg. Su moneda mayor es el tostón, ó real 
de á cuatro, ( aunque ya es el peso por los españoles, pero no varían por 
eso Jn jnodo djS contar, salTO* coando coentan al modo miailro,} y cucar 
tanjttb SstesMiijo, la oetaTa parte dd tostón, que es medio leal. Suieúftá, 
la coarta. parte que es un real. Cahati^ [ 1. Sinting en los montea) la már 
tad, que son dos reales, Tatl^ baháguif tres partes de cuatro, que son 
tres reales, h'ing xalap\ , un tostón. Meycalauáng saieauálo, que quiere 
decir: tengo ya medio real para el segundo tostón: con que tendrá cuatro 
reales, y medio. Megtfüwáng saicapat, cinco reales. Meycalauátig cakatif 
seis reales. JjyafanAaf mMv MayiH, sieta reales. Pin, w peso, éc^ 
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Pifm^ un solo ¡mío, vel pipUépUo, oo solísimo peso, y no mas. Lo tuis- 
vOiW en toést lov denat «úmMM, eléepCo $alapf, que no ñktt «Ma/opÍ, 
sino éss üttwg taUpl, vil t i Wa iii y sotoy», psnenMfoMr le anidad. A 1« 
Hitad' dtl «mKo real, que es un caartillo, llaman eaküh, vel aliü, Httta 

aquí son tas monedas de plata pero demás de estas tenían en Maniía, y sus 
contornos, para lo mas menudo, otras dos monedas bajas, que son de co- 
bre. A la mayor llaman ¿artya, barrilla, y doce de ellas valen un real. A 
Ia aaanor Uanaan.ciMuijfi^, oondín, que vale media barrilla, y vaiiite y eva^ 
tro Junen on rael. ¥m d-joego de catas monedes, min los números 916»'" 
y 906b>Bn lee tiempos presentes, se han introducido ya loa coarfos, y ooImh 
vea á los que dán el nombre de coaita, y al ochavo de mariviles, diei y 
aiele enalta componen un real» y siste nn mariviles, medio rfel. 

■ 8.">- , 

Del modo de nedir. 

411. La grandeza, y variedad de las medidas, depende solamente de 
lo mas, ó menos, que en ellas cabe. £n cosas no líquidas, como arroz, 
frijoles, sal, &c. la medida mayor es ca6aft, (tomada de los españoles, 
al verlos medir coa la medía hanega, que . es ai modo de arca á quien el 
tagalog llama eaftnn) fue tienen SS flintaa, (el dd Bey tiene eelae M.) 
A le gant» Daman snUjp, al medio eeftan, Oemen eelaMitereehNk A le 
medida de dlea gtntaa, llaman toong ( esta era la mayor medida, que ellos 
conocían; pero ya es generalmente el cabanA Ala media ganta, caguitnáy 
á la octava parte de una ganta, gátang, ó gahénan, que el español Uama 
chupa; y es una ración para una comida da un trabajador. 

Contando en rigor tagalog, se procede como en la plata queda didio: 
itámg gahámut bigét, una dnipa de ant» limpio, hasta aenfsel^, nna 
gante. Dalmtáng éMp, doe gantas, de. 'hasta Mnfc ein n , nn eavan. Deade 
aqni con labt $a hasta dos cavanes: Lalbi ta caban «an^iafóp, un cavan, y 
una ganta, ócc. Dalauáng coban^ dos cavanes. I>esde aquí adelante con el 
mty, como de 20 a 30, se dijo en los cardinales; üeycaUóng aüahhting ca- 
Itan, tengo para tres cavanes, medio cavan, que son dos cavanes, y medio, 
&c. Pero ya hoy dia, lo ordinario, y mas fácil, para los mímios naturales 
tanbien , ^ contar ámieatao modo. Yg. Itét^ rn&nn imi§uiápt nneavan^ 
y nna. ganta. ^ei^dine tafMegf pmió, el fiaide^ eeftnn, dnjta'nn aeldjp, ei 
l e rt i a i ge * ^n n n f fiMay, ciento tieinta y einee ea^ansa, aeie- gwtas,;y tiea 
chupas de arroz cáscara, &c. 

412. Con el verbo tácal, que significa medir estas cosas, se juegan por 
la primera, y mqfor por Ja secunda. Vg. Tumée«lt !• magtúcat nmtg 
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pélú^, «ide «1 arrw. La ptilfi m k 4e Ak Iteálíii no óf«>0^ «An, árida 
flM ni, Ae. TarobieD se haoan TMbot aan d auf da la aegahda las aui* 
mas medidas didias» Vg, MaOcabán ea nang pálajf, .mide á cavanes al av- 

aat. Magsalóp, ma§gátang, mido á gantas, á chupas, &c. Por pasiva, m> 
Utpin, I. caban\n mo iyan, mide eso á gantas ó á cabanes, ác Taiabieil fe. 
conjugan por la tercera: vide números 326, y 398. 

413. Las medidas de cosas líquidas, como vioo, aceite, ólc. son las 
basgas en que lu aehan, y se distinguen catre sf por lo isas,. 6 ■w os» 
que caben. La (tregnnta se kaoa can cnalqoien deeslos adveibioa: Máni 
Á mageamf que significa cnantos ? ó cnanto? puestos en la pasiva de jhV) 
por ser como lugar. Vg. Ilanán, I. magcanohán itong gusi 1. tap(ty(m? 
cnanto cabe en este tibor, ó tinaja? La respuesta es con »ang, y el número 
de gantas, que caben, con la misma pasiva de an, para corresponder 
á la pregunta: sangapatán^ 1. tangpUohán, 1. sanglabihan úá^ &c. Cabe 
cuatro gantas, ó siete, ú once. ¡MmiáñS pouóan, veinte. 8i cabe sola nna 
dicen, senf toeoJbdn; porque méot «a¿¿p, es asedida de nna sola ganla, I. . 
tangtolopán, que es mas claro. £1 verbo para medir estas cosas liquidas 
«8 el niismo tacaf, del número antecedente 412, con las demás composi- 
ciones allí dichas. Para preguntar por el Talor, TÍde Jiám» y para 
repartir, dando, ó pagando, núm. 398. 

414. Para medir cosas largas, como ropa, tierras, maderas, de. usan 
del vvrbo «dcat que sigoMca medir por las mismas especies, y modos que 
quedan didioa en ei udmem 412. Lu medidas aom w w dlfA» nna braza» 
Sangbároy una vara. Sartgdangcál^ un palmo. SangiomáfO, nn jeme. S uif 
dalirit un dedo. Quitándolos el sang, y añadiéndoles, an, pospuesto, son 
las mismas medidas con que se mide: Dipahán, la braza. Bünuámf la vara, 
«kc. Vide núm. 398, y el Vocabolario verbo medir. 

Bel iodo it pesar. 

415. Para el oro, el mayor peso es tahel, que pronunciado solo, se 
dice, sangtahel un tael, que llama el español, y tiene diez reales de plata 
de peso. La mitad de tahel, llaman, (tn^a, la mitad de este tin§a, llamaB 
tapaha, que és la cnarl»'part« del faM. La nrilml del mpa/u, y ootavli 
paüedal'mM, es dUteufaf «aidt, . dea aniat/.pniqua 16.Mun, {qtm 
vfenoi á ser «darmea] baten* mi «ÚM. 'Bsta mnái^ 6 adaima» 4e dMdsn 
en muchos menores, y mas menores pesos, qoe sepofdaii Ter en el 
Vocabulario verbo pesa. El modo de proceder en esta cuenta es la mis- 
ma, que queda dicba de la plata, núm. 410. reputando al taM, por «otepi. 
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Meycalauáng isáng amhty tengo para dos taeles un amáSf que son ákn 
nales, y nn adame'de peso, ftc. fil vertió es ñmbáng^ que significa pesar. 
Tg. Magíimbémg ea namg gmaó, pesa el oro. Timban^ mo iffmg §umtói 
pesa ese oro. Timbáng $mtáftít yoHnf piMn este oro timé de- peso ua 

real, dcc. Vide niítn. 3-28. 

416. Para cosas de mayor peso tienen romanas, y pesos castellanos 
desde el año de 1728, en que los introdujo la ciudad de Manila , prohi- 
biendo los achenes con que se pesaba, que no eran de estas islas, ni tan 
a^ros, 7 fieles, eomo deUm ser. Al peso de balancas llama el tagalog, 
loMrro, i la romana: MMwtfm^, al jnsto, y fid.* «umapot na AiMro, 1. 
mtaiUsñkk, al falso, 6 infiel: maycana. Mientras se imponen en nu<*stros 
adarmes, onzas, libras, arrobas, y quintales, permite la ciudad se use de 
los nombres de los pesadores antigües, ( pero pesados precisamente por los 
pesos, y romanas castellanas) que son caíc, que es libra de 22 onzas. Si- 
nantán, que el español llama chinanta, y con Mta áe 13 libras, y 12 onzas. 
Quintal^ que tenia 8$ cates, que son 4 arrobos/ y 10 libras. Pieo, qae tenía 
100 cates, y son 5 arrobas 12 libras y media. Asi eonstarde la fnstroeoion, 
qa» «e imprimió, y piibiioé. El verbo es el mismo, timbiHg, con las mis- 
mas conqMficknm iUehas en el precedente othn. 415. 

g.iy. 

De las distancias de logares. 

417. No entendían, ni entienden estos naturales de leguas, miden las 
distancias de una parte á otra por lo que en ellas tardan sea caminando 
por lierra, ó por agua embarcados. La distancia es,pagitan. El interro- 
gante es mageáno, el verbo es láyo^ que signitica lejos. Vg. Magcanong 
¡áyo, 1. pageakHfóf I. mtáng layo hangám éUOyt, »a Paii§t 1. mageánú wn§ 
pagUañ nang éalamáng bagamf cnanla es la distancia desde mpA á Farigt 
6 de los dos pueblos. Y responde: Di peUde^ I. mnláyong lubhá, muy re- 
moto, ó lejos. Sanff-oras laeárin, una hora de camino, Maghapung bangcáin^ 
un dia de embarcación. Magdamág fsangvan\n, una noche de embarcación 
de saguán; vel, layaguin, de vela. Gaaling, vel, gaann caláyo? como que 
tan lejos? Goyong Maynüa, como de aquí á Manila. Dalauáng gayón, vel, 
gangaybng Maynila, como dos veces de «qni á Manfla. CtMáting gayóng 
ifoyinlo. como la mitad de a^ i Manila. JMiyo^pof awi está hgetf? itá 
pang lón§08 an§ dunáídm^ «u ¡Uta ona pvnta, qne mentar. pQ9$ 
tíeót tres va^tM mas» Ae. 
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TRATADO DE LAS LIGAZONES, 

y íablat de lo» foe admiten y de les que ieeineopanf 
según lo prometido en los niímerof 3 ¡f 8. 

418. Al principio de este Arte, eo la adrerteneia cesta proemial, á 
I1ÚII1.8 le dyo, que son ligaiones, ó ataduras e» este idioma? cuantat, y 

cuales son y lo muy enfadosa, que es esta niateria, aun para los mismos 
naturales, que la han mamado; pero ello es, que os indispensablemente 
necesaria, no solo para hablar con elegancia, sino es para entenderse tam^ 
bien pues faltando la ligazón á los términos, que la piden, ó poniéndosela, 
á los que no la admiten, no solo queda insípida, áspera, bronca* y tosca 
al oido, sino es sin substancia también para la inteligencia, y mudmiamu- 
dias veces la significación, como se verá en este ejemplo: Cualquiera 
hombre, que ofenda á Dios: alinming tauong magcasaía sa Dios, ligando 
el tauo con el inagcasala, porque si no se liga, dirá claramente; Cualquiera 
hombre ofenda á Dios. No menos que esta es la diferencia en el sentido y 
de este ejemplo, y otros innumerables, que se podian poner, se conocerá 
lo indispensablemente necesarias, que sen las ligazones en este idioma, y 
al gran peligro á que se espone ha el hablar el que no se impone bien en 
ellas. Véase al Padre S. Joseph en su Arte impreso, Gapít 90, Regla se- 
gunda per tot. 

Todos los Artes tagalos tratan de esta prolija materia, por ser tan ne- 
cesaria, pero por lo común de ellos, muy abreviadamente, y tanto, (¡ue no 
es posible informarse suficientemente de ella. Entre los que he leído, la 
trató con alguna eetension el ya citado Venerable P. S. Joseph, pero co- 
aodendo el mismo (ibidem ndm. 8) ser negocio infinito para la escritura^ 
lo remite al ^eroicio. 

Quien exprofeso se dedicó á tratar esta materia usqnead pose, fué nues- 
tro carísimo hermano, y dos veces Padre de esta nuestra provincia Fray 
Miguel Sánchez, gran lengua, y usquead mortem ( y vivió mas de 70 años) 
infatigable en su estudio, y en examinar, sin escasear desvelos, los mas 
recónditos arcanos de esto Idiona en cnanto pu^. Bot Artes nos dejó 
compuestos en diversos tiempec, qaa prueban lo dicho, y en dice un tn« 
todo bien estense de ligitones, en que parece, satisfice pro dignitate á li 
necesidad, y al buen gusto en esta dificil, difusa, y importantísima ma- 
teria. Este tratado he compendiado yó en este capítulo; con lo que, y lo 
dicho en las advertencias cuarta, y scsta en el nútn. 70, parece serlo su- 
ficiente al asunto. Quiera Dios que así sea. i'ara lo cual se debe notar. 
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119. Lo primero, que hay unos Tooablos» que por ti soo apios á la 
ligazón, y ayodan á sus consortes, ó compañeros antepuestos, ó pospuestos. 
Vg. Btttang mabaét, mabaét na háta. Entre los cuales si se pusiere alguna, 
ó alguna de estas voces! naman^ na, man, pa, din, n^a, n§ani, co, ca, nw, 
ó algunos adverbios, conv> palá, mandin, \'c. la liiíazon, que habia de te- 
ner el primer vocablo, la comunica, á la tai vo/., ó adverbio. Vg. liáta 
eang mabaét^ ettñ nmcliaeiio entendido. Y si coneonren dos, 6 ires, 6 mas 
partfcalas, 6 adverbios de estos, la ligazón se pone en el último de ellos, 
de suerte que la ligazón toque Inmediatamente al otro estremo, que se ha 
de ligar. Vg. Báta ca n§anitig mabaét, ciertamente eres muchacho enten- 
dido. Lo cual se note por regla general. 

420. Lo segundo, hay otros vocablos, que son aptos para ligarse con 
el siguiente vocablo, pero no con el antecedente. Vg. taiáuo, copólol, y los 
demás del nim. 300, que nunca se ligan con los numerales antecedentes. 
Yg. M cnpótal na edÁuy; dtUmiá eahMumg Uih* ^e* 

dál. Este adrerfoio houag, no se liga c(m el vocablo antecedente, ni 
por si tiene ligazón para el siguiente; mas cuando entre él, y el verbo se 
pono aleona ele las dichas voces, ó algún primitivo, estos se ligan con el 
verbo (jue se siííue. Vg. Houafjnáng hampas\n si Pedro i no sea ya Pedro 
azotado, üouag siyang paroon: no vaya él allá. 

4lt. Lo tercero, hay otros vocablos, que no son aptos para ligarse, ni 
con el antecedente, ni con el siguiente. Vg. Btigetít, biprn, Mge, cuando 
este signiGca: anfM; dált^ua, n^um, y las eonijunciones é inteijecciones. 

También, por lo común, impide la ligazón entre los términos aptos 
para ligarse, cualquiera detención, que entre ellos se baga en el hablar. 
Vg. Dálita niijang ana sa atin] si so detiene algo t^n el niya, pierde la li- 
gazón; y dirá: dálita ntya, aua sa alin, y asi siempre, que haya deten- 
ción. Guando concurre hnperativo con vocatlTO se conoce mcgor d impe- 
dimento. Vg. Bsta oradon seguida sin detmcion: Ma8in§ttt c&^émg inmi§a 
éim&§\ si en el cayó se detuviere algo perderá la lígazoa: m^6i|lat eiqftf, 
manffa douág. Equivale también á detención en el hablar, aunque no la 
haya para perder la ligazón, el hacer digresión, ó paréntesis entre los 
términos ligables. Vg. Houag cang matárot, no temas. Jloung ea [ang uirang^ 
matacot'f aunque algunos suelea ponérsela en el paréntesis: Aouo^ can^ [ang 
vkang ] matacot; pero lo ordinario es perderla especialmente st el primer 
Tocablo ligable acaba en consonante. 

428. Lo cuarto, cuando se siguen tres, cuatro, ó cinco vocablos aptos 
para sor ligados, si entre ellos, no media alguno, que impida la ligazón, 
todos se ligan entre sí. Vg. Sino yaóng mahál na lauong íungmafaháng di 
iiláng pouóng taún sa üáng na pinan§an§anlhng Thebayda ? quién fué aquel 
precioso bombre|, que habitó no pocos decenales de años en el desierto, 
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que llamao Thebavda? En este ejemplo, todos los vocablos están ligados, 
porquo ontrc olios no hay cosa, que obste á la ligazón, hasta el ta, que 
por ser preposición de ablativo, o partícula, hace que los vocablos si- 
guientes, no se liguen con los antecedentes, que están en nominativo; lo 
cual Botado, para proceder con la posible eUridad» verémos, siguiendo 
tü Arle, con qoienes se ligan, y no se ligan los nombres, de cada una de 
las especies de Propios, Apelatinot, Prinülitos, Deribatiim, DemostratitOip 
ínt«rro§ativo$f Adjetivo», Participios, los V<:rbog, Adotrbm, IníMritewnmf 
y. coHjiMiaaiiM. Lo cual se hará por distintas regias. 

De los nombres propios. 

434. Un nombre propio, no se liga eon otro nombre propio de otro 

sngeto, porque entre ellos, hay conjunción, copulativa, ó disjuntiva, es- 
presa, ó tácita, la cual es impedimento para la ligazón. Vg. Si Pedro, at 
ñ Juan, si Francisco^ cun si Pabh^ ó porque el uno está inrecto, y el otro 
ep oblictao. Vg. $ina Pmiro ni Jmñ» Ni tampoco cuando los dos nombres 
propios son de un sngeto. Yg. Sí Piiro PoMa, «i iWiliiria, porque lat 
doe nombres» componen uno, y un nombra per ai no pvede estar l^ptdo 
consigo mismo, porque la ligazón es como rdacion, qie pide dos estremos. 

425. El nombre propio se puede ligar con otro nombre propio de los 
de pamagát, tauagan, cumpíl, y pcUáyao, que llaman. Vg. Si Juana, na si 
Gmi ang coinpU, Juana, que por mal nombre se llaman CotU. Si Mañang, 
HHanding anj paiáyao, María, á quien sus padres, llaman Handing, Be 
este modo se usa, cuando uno no se acuerda del sobraiombre del sugele* 
para que se vooga el conocimiento de éU 

426. £1 nombre propio se liga con el apelativo, Vg. Si Franeiscomt 
anác ni Pedro, Francisco hijo de Pedro. Si Juang asáua ni María, Juan 
marido da María. Coa el adjetivo cuando tiene antepuesto alguno de los 
artículos. El, Lo, La, Los, Ac. se liga el nombre propio. Vg. Pedro el 
docto: si Ptdrong maninung. Juan el viejo: «t Juang matandá. Con el pro- 
nombre primitiTO no se liga el nombre propio; peto si eon el demoslni- 
tivo. Vg. larúig H Jmmt yoH. Y también con el interrogatiTo. Yg. Sí 
Pedrong, sino ang punagátf Pedro, que nombre es de pemagátT ligue 
también el nombr*' propio con el comparativo, superlativo, y con los abs- 
tractos. Vg. Si Pedrong lalong marúnung cay Juan: Pedro es mas docto 
que Juan. Si Juang marúnutig na marúnung, Juan el muy docto. Con los 
abstractos: si Juan cabutihan nang manfja lalaqui, Juan hermosura de los 

v|mes.. 
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lÉBbtoB-M figi tm Im lélátiTos de imi^, del BÚm. SM. Vg. Si Pedro ng 
ma§a*áua m Juana, n7a,y, naparóon : Pedro, y sv muger fueron allá. Y 
con los del núm. 292. Vg. Si Pedrong casáma co, Pedro mi compañero. 
Y con los del núm. 293. Vg. Si Juang católong ni Pedro, Juan ayudante 
de Pedro. Y con los del núm. 19. Vg. Si Juang caíúOig ni Toimx, Juan 
eatobig de Tomás. Y eon k» del ndm. S04. SiPednng eamMeMniJuan, 
Pedro et semqanle i Juan. Y asi nisnio con todos los demás nombres 
del Cap. 2, Lib. 3, á núm. 393. 

427. ¡ten el nombre propio se liga tambier» con todos los frecuenta- 
tivos del Cap. 5, Lib. 3, á núm. 330, ad 3i2, inclusive. Vg. Si Pedrong 
magbabacá: si Pedrong imnanalo , &c. Y con los numerales, cardinales, 
núm. 38^ y ordioalca, núm. 392. Vg. Si Pedrong isá^ Pedro el uno. Si 
Jhum^ ieiitmék Ivm el seyuKlo, 

tarase @a(&9sas)^ 

De Itts apetaUm. 

428. £1 apelativo, se liga con otro apelativo. Vg. Tauong bálu.—Ta- 
uomif tattÜa^OAáng pUae^Tapáyang áiae^ Ligase también con el ad- 
jeliro. Vg. Iéiiott§ mnfsHaf, y oob todos los del número precedente 496. 

le les priniüm* y derivatíves. 

» • 

• Un primltivv no se Ugi eon oiro pronombre primitivo, ni «on el 
apelatlTo antecadenle; pero si eon el sigoiente. Vg. gwwiipdteoéiiy l a ii s e y 

Hala»g catalánan^ me asoltfon siendo hombre sin pecado. También el pri- 
mitivo eon los adjetivos siguientes. Vg. Taito acóng magalinSf soy hombre 
bueno. Y con todos ios de los núm. 426 y 427. Pero nota que los geni- 
tivos primeros de los primitivos, en cuanto sirven de derivativos, son como 
adjetivos; y asi pueden ligarse como tales. Vg. AngbiUang caniyang uUpin, 
el muchacho su esdaro. 

Be les ienestraliies. 

430. Los pronombres demostrativos se ligan con los nombres propios, 
apelativos, y primitivos, pero no se puedea ligar coa otros demostrativos 
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«Mitre sí; mas si tomándolos materialmente. Vg. Far^ itit oy anónfj ««- 
holoiján ? este itó , que significa? Y coQ todos los Donilm, «drefWos, y 
letras, materialmente tomada. 

Be los iitemgiliYos. 

Wl. Los interrogativos se ligan con los nombres propios anteceden - 
tos: Si Pedronf) sina nng pamngát ? Peáro, que nombre es el de pamagát? 
V < (»n los apelativos antepucsles, ó pospuestos. Vg. Tnuong, sino ang H§ar 
lan? hombre como es el nombre? vcl, como se llama? Sitwng Angeles? que 
Angeles? Afíng bátaf caal maehaehoT También se ligun los interrogatiyoe 
con los pronombres antepnestoa: Skfonift tiiio tutg mffalanf él> como es su 
nombre? Yañng^ gino ang tauhgan ? este, como es el nombre de tauagan? 
Líganse también con los adjetivos. Vg. Sinong^ 1. alíng mabaét? Y con los 
de los números 426 y 427. Del canino, so dice lo mismo, que queda dicho 
núm. 429, de los genitivos primeros de los pronombres primitivos; pero 
un interrogativo no se liga cou otro interrogativo. 

Be les a^ieliies. 

432. Un adjetivo no se liga con otro adjetivo, que lo es propiamente, 
sino es para formar el superlativo. Vg. Magaiing na magaltng. Pero lígase 
con los derivativos. Vg. Ang aquing magaltng ntt «muitflo. Yewi los nom- 
bres propios, apelativos, pronombres, é interrogatlTos en la forma «pra se 
ba dicho; y el at^etivo, qae se puede nsar adverbialmente. Vg. Si Pedrong 
magtiRng na tungmiOat, 1. iungmúlat na magaiing, Pedro que escribió bien, 
mas no cuando tiene razón de nombre adjetivo. Ligase también el adjetiva 
con los demás de los números 426 y 427. 

Be les partteij^ies. 

433. Un participio, no se suelo ligar con otro participio; porque de 
ordinario media conjunción; pero sino mediase conjunción, ú otro impedi- 
mento, bien se podrá ligar. Vg. Ang nagpaparáting nagpepenitencia, el que 
persevera en hacer penitencia. Ang bátaiHl iungmusülat na hman^fiu an ei 



Digitized by Google 



— ií7— 

muchacho qae eieiilie á cluien yo aielé. UgMe t^mlneii el |^itiei|iio con 
los do los números 496 y 497. 

ht los verbos. 

431. El verbo que tiene razón propia de verbo, y no es participio; no 

se liga con el nominativo antecedente, porque medía el ay; ni con d aca> 
sativo siguiente, porque esiá regido de preposición: mas lígase con los ge- 
nitivos primeros de los propios, y primitivos. Vg. Aqaing quinauá iío, esto 
fué hecho de mí. Vari ay cay Pedrong guinauá, esto fué IiecUo de Pedro. 
También se liga con los primitivos, que se ponen después del adverbio 
hmu§f eomo se dijo en el núm. 4911. Lfgase también oon los adverbios, 
de calidad^, ó cnalidad« y oon los domas adverbios qne admitm ligaion. 
Vg. Si Pedro ay h^hóng nagpapaeat^piétf \. nagpapacarálitangy 1. gung- 
magauang maghapm, Pedro trabaja mucho, ó sufre mucho, ó trabaja todo 
el dia. Lígase también con el imperativo, que sirve de infmitivo, cuando 
el verbo acaba en vocal, mas no cuando acaba en coiisouante. V g. Mag- 
mamaraUng nttiAa, se dá prisa eu tomar. Nageacaságuet magáralf Ira- 
baja por aprender^ También so liga el verbo eon el fiitaro Imperfecto 
. qne sirvé de Gerundio en Dvm, si el didio verbo acaba en vocal, Vg. 
iioo,y, j WOr oOWj eocóha nang aquin, iré allá á tomar lo qoe 08 miO; Sí 
Jesucristo ay parirllong holwcóm, Jesucristo vendrá á juzgar. T-ígase úl- 
timamente con cual<iuier verbo, que se convierta cu adverbio. \ g. Pacá~ 
ning pacagalingin, darle muy bien de comer. Qninúsang guituiiui ni Pedro 
IH^ Podro hizo esto de su voluntad. Guinauáng diéuUidáli, obra hecha de 
priesa. 

De los adverkios, inlegeeeioBes, y eoijiBeioiies. 

435. Los adveridos de enalídad, de tiempo, adverbiales de número, de 
iMension, remisión, aceleración, cuantidad, similitad, y disimilitud, son 
aptos para ligarse, como se vé en lo dicho. Vg. limálai na marifuit, fué 
escrito elegantemente. Bágong gumimáf reden hecho. ÍAonáng nndAt ta 
tyo, tiempo há que te lo dijeron. 

436. Los domas adverbios, interjecciones, y conjuncionos, no se ligan 
entre sí, ni con otros antes bien son impedimento para que otros se li- 
guen; pero los negativos, dtfi, di y AiW*, cuando se juntan con vocablo 
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apto á ligtrse con el antecedente, no impiden la ligazón. Vg. Si Pedrong 
di mariínunff. También los adverbios de lugar, dini, dito, Ac. Y el inter- 
rogativo, .taan. Los de lugar del núm. 309. Vp. lláyn , ^c. no se lijian 
sino es con daco, que tiene la liga/on de n. V g. Dácon iláya, húcia ar- 
ribi. Pero juntos coa dapü , ó dáco, i>e pueden ligar con el antecedente, 
y consigoiente, cuando dios entre sí poeden tener ligason. Vg. Ang daang 
dáamg Háyang tinaboian m Ptéro ^ makuH, el eamijio de «rril», qae 
«lesmontá Pedro es hernioso. 

De varias cosas precisas de saberse ai intento. 

437. Los nombres, «fue son de una misma fonnaden, y especie» no 

«e ligan entre si mismos, porque de ordinario media entre ellos conjun« 
eton. Vp. CngaUnqaJ, cabufthan , rasáma,t, taldlong , \'c. I*ero si son de 
otra formación, bien se pueden ligar. Vg. Pitíhing bib^n, gotOSO habla- 
dor. Malalán§ohing palauich, borracho hablador. 

- 438. Cuando el vocablo tiene diferentes significaciones. Vg. Bágo, que 
signiriea rsdanfe, ó finare, y significa onfit, vd con fodé m; y bagá, que 
significa bofes. Te! por «MftHna: tiene ligaien en la dgnificadon, qne'la puede 

tener, y no en la otra. Vg. Ang ^'MM^at MfD, 1. hagong guinavá , lo 
recien hecho. Pinalcalobhan ro siya nang magañngj bágo <fl niya acó gui- 
nant\, hízele bien, y con todo eso no me lo retribuyó. Baghng mataba, 
bofes gordos. Acó bagá ay cápoua mo? Y asi de los demás que hubiere 
~" de este género, ó modo. 

490. Cuando á algún a^jetiro, ó Terbo se sigue ia^wralivo -que suple 
por infinitivo por Gerundio en IK, ó Supino en l\ ó futuro imperfecto 
que suple por Gerundio en Dum, ó Supino Um, si el tal adjetivo, ó 
verbo acaba en consonante no so pone ligazón alguna entre él, y el si- 
guiente, pero si acaba en vocal, se ponen<7, y si acaba en n, se le añade </. 
Vg. Matigás biaqmn, malieting tumacbó. Lo mismo es cuando el término, 
que antecede al verbo es adverbio ligable. Vg. Dáting guinauá; Hguít gm- 
nauá, aunque el vérbo esté en Mre tiempo 6 de coropaftia (núm. M.) 
Vg. Casámanggungmauá,ca$tbá¡fdtmgmat{ng:ó verbal en 6tOa -( núm. 345.) 
Vg. Caxayamgáng tingnán, catacotáeot isipin; ú otro verbo. Vg. Nagpipilit 
masón, nagtiticang magcompitál, pero si entre ellos mediase algún adverbio, 
ó partícula, ú otra cualquiera cosa, que por si no repugne á ligazón, á 
ella, y no al antecedente se le Im de poner, .y se le pondrá siempie aun- 
que el adjetivo, ó verbo acabe en consonante. Vgi HÜIieiCpMHt mmmbé^ 
«lelocdf manéing emam, ¿fe. y lo m|smq aac^ con les.muaaialci'iB- 
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lemedios. Vg. Mai/eaUmimg tüüó, Jlfeye^Ml Apat, -como «lueda dicho nú-^. 

mero 386. 

440. Con los verbos may, ó mey, y valá, que suplen por siim , es fuit, 
se observa esta regla: después del woi/, no se añade ligazón; pero al valá, 
se pone la de n. Vg. Mey guintó acú.^Valáng pUac si Pedro. Pero se ha 
d» noltr, que euaado estos, se, llegan i verbos, hacen que dichos reihos 
se 'Ugaen con el nombie que es petsont que hace, hablando por aclira, y. 
eoa la que padece por pasiva ó con verbo neulro. Vg. Mey tauong nag- 
náeao^ 1. mey nagnácao na tauo.'=Si Pedro ay mey pinatáy na bábuy.=: 
Valáng quinóhang püac.^Mey nabásag na bobog.=Valáng nahvlog na niog. 
Empero estos, y otros semejantes no son propiamente verbos, sino par- 
ticipios. . . ... ■ ■ . . 

441* Los a4jetívo<, dUá, lond, no admiten más que la ligazón de n. 
Vg. AnS éiián§ Míe, todos los mndiachQs. Ang't9Má$tg fone, pero la pier- 
den del modo y en las ocasiones, que la pierde tü twíá, según queda di- 
cho núm. 83, Vg. 5a íanácong toob, de todo mi corazón. Ñang dilá niyang 
anác, de todos sus hijos, &c. Y este adjetivo bálang^ no admite ligazón. Vg. 
Bálang oroo, cualquier dia. Bálang íouo, cualquier hombre. Y este adver- 
bio jpora se liga con n, sola, aunque esté hecho verbo. Vg. Parang háyop^ 
como bestia. Finkrang capatir, lo tuvo como hermano. El adverbio nga- 
ytf», no se liga con el antecedente, auiuiue es adverbio de tiempo; pero 
si, con el consiguiente aunque sea cl mismo. Vg. íf§agan9ayoñ, en este 
punto. El adverbio cailán, que significa, cuando, tampoco se liga. Este 
vocablo lab<, se liga con n, cuando se junta á los caidínales de 10 ¿ SO, 
como se ha visto en su propio lugar, núin. 380. 

442. Esta preposición de los apelativos tMng, es también adverbio, que 
significa porque, 6 para que, ( Vide núm. 384.) Vg. Paeagalingín mo ang 
iyong pggeoeomfüát, mmg patauMn ca tiang Pa»§imfmg iKo#, confiésate 
bien, para que Dios te perdone, pero si en la oración concurriere alguno 
de los segundos genitivos de los primitivos, ó el mismo primitivo ca, se 
puede con elegancia introducir entro el dicho adverbio nang, y el verbo: 
pero perdiendo el nang, las dos últimas letras ng, (aunque no le son li- 
garon, sino es propias suyas) y de ellas comunica la n, al primitivo. Vg, 
En el ejemplo puesto, se puede decir: Nücáng patauárin nang Pan§moong 
Dios, Ifamóng maáloman, para que lo sepas. Na mn^ng matakutás, para 
que lo entendáis. SI con el primitivo concurriese algún adverbio, 6 par- 
tícula, ó muchas, se pondrá la n, en lo último, que inmediatamente toque 
al verbo, al modo de lo que (¡ueda dicho de la n, del ualá, núm. 83. Vg. 
Ñamó nganing maúlaman.== Na ninyo tantong matalastás.= Nací namán 
ngamng patmiériñ, para que, I. porque seas también ciertamente perdo- 
nado. Este modito dd naaf, se halla, y le he visto impreso así; pero con- 

17 
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floyo, á lo que me acuerdo; por lo que yo no le uto, ni he usado, por 
constarme no ser íntdlgible á todos, como muchos capaces de ^os niiis- 

mos IDO lo han dicho, preguntados por ellos. Puede ser que en algún pa- 
rage, de tantos á quienes se estiende este idioma, sea corriente hablar. 

De todo lo aquí dicho se infiere: que todos los mas vocablos i quitando 
algunos adverbios, y interjecciones } han de estar, ó bien ligados , ó bien 
con alguna de las preposiciones de los nombres propios, ó apelativos. Con 
lo que con los ejemplos puestos en él Arto, y los del Vocabulario, y con 
el esmero, en Ter, y oir practicadas estas reglas por los tedios de talento 
(porque, como en todas las naciones se esperimenta, hif muchos, que 
hablan con zafiedad su propio idioma ) en sus escritos , y conversaciones, 
se juzga ser lo suficiente, para imponerse bien en esta prolija materia de 
ligazones , para gloría de Dios , y decente esplicacion de su santisiq^ Wy, 
y doctrina , tínico 6n de este estudio. 
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y dé los que admOen H, al fin en las twnpemekmes de 
lii, y de Aiiy según lo prometido en él HÚnu 3. 

• ••• ••• , 

.lik kmild. Siguificai». Sínc«p. . lú Aetiln' ' Sigoitall. tocifi. 



Aba pe. Saludar. . . . Abin. 

Acqnip. . . pe. IfOJdar* • . . Ácpaa. 
AgMT.* • . • pe. Gmiwr* • • • • Ágdlo. 

AUMfi. . ■ pr- PereUMO. • • Alisagu. 

Am* .... pe. Que Anhín. 

Api. .... pe Palpar .... Apin. 
Api. .... pe. Agrariar. . . Apihin. ' 
Apir .... pe. Juntar .... Aphín. 
Apir .... pe. Fornicar. . . Apdao. 
Ama. ... pe. Casane. * . . iiarthi. 

Asin . . . . ftc. Salar Asfum. 

Aaor .... pe. An udar. . . . Aadan. 
Allp. .... pe; Cubrir .... Aplaa. 

Ayuan. . . pe. Dejar Tniaan. 

Alípin . . . pp. Esclavo. . . . .Alipuln. 



Baba .... pe. Cargar. . . . Babhtn. 
Baba .... pe. Abajar .... Bababin, 
Bda* ■ • > • pp. Amanaia. . • Balin. 

BaM pe. Mojar Basih. 

Bata. .... pe Sufrir Bathin 

BajfVb ... pe. Pflar • • • . • Bayfn* 

Bigay. . . . pr. Dar Bigyan. 

Bihis .... pe Mudarte . . . Biaio. 

Bili pe. Comprar . . . Bilhaut 

Büta . . . . fH>. Eneomendar. Bilan. 
Booo • • . • pe Artejo .... Hiinoo-han. 
Bmb » • • • pe. Abrir* • • • « Biic-4ii* 

Blfl • ... pe. Bufar Bafhan. 

BoM «... pe. Ltiobar. . . . BoniOé 
Boeor< ... pe. Aparte. . . .» loedan.. 



GMt. . < .»cAa><ifar».C|MÍÍii. • 
CafSl. . ..pe.||itiir. ...Cifllii. 



Cayla. ... pe. Negar Callan. 

Caliua. ... pe. Sinieatra . . . Caliain« 
Camit. ... pe. Goiar. .... Camlaft. 

Cana .... pe. Poner Cañan. 

Capa pe. Atentar , . . Capio, 

Cata pe: Tta. y yo. . . Cathan. 



Coco .... |K . TI ña Hinuo-ban* 

Coba . . . . pp. Tomar ^ • • • Conin. 
Coba . . . . pp. Deiflorar . . , Goaao. 



Daan . . . « pp. Paaar , . . , , Dañan. 
Bala « • « • pe. Cargar .... Palhlii. 

Dama. ... pe. Toear Damhin. 

Damit. ... pe. Vestirle. . . . Oamtan. 

Daquip ... pe. Coger Ilacfte. 

Dating ... pe. Alcanzar . . . Datna». 
Dicquin. . . pe. Rodillo .... Dicnan. 
Dicquit, , . pe. Pegar. .... Dictan. 
Diian , . , . pcConer. .... Dimin. 

Dipa .... pe. Braza Dipbin. 

Dugo . . , . po. Sangre .... Dogan. 



Gníba. ... pe. Derribar . . . Guibin. 
Gala . . . . ppi. Letbedecoco Gatfo. 

Guising. . . pp. Despertar . . Guisnau. .- 

Gabí . ... pe. Noche Gabhian. 

Giua . . . . pp. Trastornarse. Gioin. 

Haba . . pe. Alargar . . . Uabao^ 
Habflio. • • pp. Quedana. . . HiMdaiK 

Halili. . « . pe. Substituir. . . rialinhau. 
Hat^.. ... pe. Llevar. . . . , Hatdaa, 
BlÑa. ... pe. Bajar , . . , , Hisbaa,. 
HMpiki .po.AAlí(«< • «.PiBliii.;^ 
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lik Aérate. Sigiiietdo. SÍDCopa. Xaiz. Actvto. Signifiu()o Síncr^a. 



Higa pe. Acostarle. . . Higan. 

Hljp • • • • po< SopUiT • « • • BipiB* 
Hipa .... pe. Huodir .... Hipin. 
Biram. . . . ¡w. Emprestar . . Hirmin. 
HIjm • • • • pe. AvsfgomMF. ■ ^Qyiib 

Hingi .... pe. Pedir Hingio. 

Habar ... pe Desnudar. . . Hobdái. 
BinanaiiDil. pe. Qa^crie . . . Ufaiaiiaelan. 
HÉlle. ... pe. lenr Bageui. 



Iba pé.'Olni' nhln'. 

lUi ..... pe. 1k9BU§K . . Ihan: 

Iga pe. Sacarse. . . . Pagighan. 

Iguib ... . pe. Ir por agua. Igban. 
nao pe. Alnnlinr . . Omiii. 



Labi. .... pe. Sobrar .... Labhan. 
Laqni. ... pe. Gmide .... Lae-litii. 
Lagay. ... pe. Poner .... Lagyan. 
Laman . . . pc^ (mpriuúr. . . PaLamaOf 

Lato pe. Alíáfar. . . ..Piriatiii. 

Lora .... pe. Escupir. . . .Loran. 
Loua .... pe. Ecbar » . • . . Louan. 
Lupi • * . • pe. Doblar .... Lnpén* 
Lima. . • •■fie. Cinco. . . . . Paglilimhan. 

Lima .... pe. Cinco Limhin. 

Lupil .... pp. Aborrecer . . Caluptan. 



Mama. ... pe. Mascar boyo. Mamin. 
Masir .... pe. Egperiinentar Masdan. 
Mola .... pe. EkDpeur . . . Molaii. 



Ifi|di .... pe. Adelgazar . .N%Maii. 



Oga pe. Menearse. . . Ogin. 

Oli. ..... pe. Volfer .... Olin. 

Opo.' l * » i pe Sentarse . . • Opas. 



Patir .... pe. EtfbtT* » . . Patdan. 

Pañis. . . . pp. Sadar Paosao. 

Pig« .... pe. Esprimfr . . . Pifan. 



Pinir . • 


. . Dc. Cerrar . . . 


. Pindan. 






• PllUn. 


Pisn. 


. • pe. Ablandar. . 


.Pidltt. 


Pisa. . . 


. . pe. Quebrar . . 


.PIrfn. 


Polo . . 


. . pe. Bowsar . . . 


. PunAk 


Pocol. . 


. . ]}c. Pedrada . . 


.Poclin. 


Pono. . 


. . pe. Llenar . . . 


.Pontau 


Potol. . 


. . pe. Cortar . . . 


.Podin. 


Payo . , 


• • pe. Alforja • . 


.FvqrUn. 


FalaiBan 


. . pe* Contener. • 





QuiUIt ... pe. Conocer • . . QaHanio* 
Qainyif. . . pcOir * Paqningan. 



Sacay. ... pe. EnÉbaiema . Sacyan. 
Saquet ... pe. Enfermar. . . Sactan. 

Sala pe. Pecar Salan. 

Balita. » . • pe. Referir .... Salitau. 

Sala pp. Prohibir . . . Sanlan. 

Salacab. . . ¡w. Pescar .... Sacbín. 
Sana * • ■ . pé.'Aeslniina • . flañiib. 
Saoli .... pe. Volver .... Pagsaolan. 
Sanga. ... pe. Escudarse . . Sangaban. 
flapin • • • . pe. Aforrar. ... Sapnan. 
Sicquip. . . pe. Angosto . . . Siepin. 

Sija pe. Cabal PagsiyMn. 

Silir pe. Méter. .... Sirlan'. 

Sobo .... pe. Apagar. . . . Subban. 

StMior. ... pe. Obedecer. . . Snndin. 

.... 

• ■ ♦ • 

.... .1 
Yaea.'. . . .'pe* A toh r a we . .Tachin 
Taga. ... pe Cortar . . . . Tagntn. 
Taqaep. . . po. Cobrir. . i . . Tacpan. 
Tahip. ... pe. Cribar .... Taphan. 
Talingir. . .' pr. Esrondene. . Talingdan. 
Talicor. . . pe. Volver .... Taiícdan. 

Tangán. . . pr. Asirse Tangnan. 

Tanlai ... po. SmAnr » . « TanuMi 
Taquir. . . pe. Tropezar. . . Tacdan. 

Tiba . . . . po. Cortar Tibin. 

Tingnin. . . pe. Ifinr. .... Tingnan. 

Tíngala. . . pe. Mirar Tingalin. 

Upa .... pe. Medir. .... Tipin. 
Tiqote. . . pe. PNkar .... TiooMn. ■ 
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• • fbm- Ahocnur ... Tfpdin. 

• • pe* Adrede. . . . Tlcsan* 

Tiris pe. M«Ur piojo . Tisdan. 

Toyo .... pe. Sec«r Toyin. 

Ten|o ... pe. ladiner . . . Toughin. 

Toba .... pe. Moslo Tabanin. 

Tubvi. ... pe. RescaUur . . . Tubsin. 



PCCOM 



Toe-in. 



Vú».. . . pe. UnineM . .Vallii.. 



Uani 
Ualí. 



pe. Pedir.. . . . PaquiottihiM. 
pe. Amor. . . . Uilin. 



Sígnese la copia de los que admiten al fitiy no obs' 
ttmte lo dicho para eonoeerloff en el núm, 309. 

Raíz. Acefilo. Signi&ado. FwmackNL Raiz. Aceolo. S^ifcad». formaciou. 

Abita. . pp. Cerno, ocipei Ion» Alnliliiii. ■ Bifo. . . * pp. Reeieiile. . . ligolifB. ' 

Abacá . . pe. Ea, los dos. . Abachin. Balahibo.. pp. Echar pluma. BalahttiohiD. 

Abata. . . pe. £a, los doi. . AbaUbin. Balaye.. . pp. Concierto. . . BalayiliíD. 

Abelayo. . pe. Ea, lodos. . . Abalayoiiin. Baliia . . . pp. TaUiUa. . . . Baldakin. 

Acó pe. Dame Aeohin. Balita.. . . pp. Inquietad. . . Balisahin. 

Aoi^ya.. . pe. Deslrair.. . . Acsayataia. Bapa. . . . pp. Aiñdo»* • • . Bapaliin. 

Aga. . . . {1(1. Aldkomr. . . Aagbin. Barya. . . pp. Bemedar. . . Baryahin. 

Aguípo.. . pe. Tizón Aguipohin. Bato.'. • . pe. Empedrar. . . Batobin.- • 

Agolo. . . pe. Amancebado. Agoiohin. Baaoi. . . pp. Enviudar. . . Bauobin; 

Alaala. . . pe. Memoria. . . . Alaalabin. Bayo.. . . pp. Estaca Bayohín. 

Alaaku . . pe. Memoria.. . . Alaalahanln. BicU.- ... pe. Ahorcarse.. . BirlihiB. 

Ali pe. Pretender.- . Alihin. Bigqnis.. . pp. Ceñir. Bigquisin. 

Ama. . . . pe. Padre Amahin. BHao.. . . pp. Harnero.. . . Bilaoobin. 

ABf^Bft. ■ . pe. Apnptanr. . . An|[saUii. Wtt§ji.. . . pcSMOideeei* .'BfeitiUB. 

Angoi. . . p<'- AlitirnaJo. . . AngidUn. Bitoca. . . pp. Tripas Bilocaban. 

Ani. ... pe. Coger Anihin. BoogM.. . i^p. Hijo menor.. Bogsohin. 

AaltnL. . pe. Certeda. . . . Aaianihin. Bidl... . . pp. BmUr.. . . . Bntthfai. 

AnUo. • . pp* idolatra. . . . Aoitohin. Bati*. > . pp. Hernioso. . . Bulihlu, . 

Apaya.. . pp. Anublarse.. . Apayabin. Boti. ■ . * pp. Babas. . . . .Buiibio. 

AnMk ... pe. Dilatar Araobin. 

Af^. • . pp< Defeadar. • . Aryaban. ... 

Asa pp. Esperar. . . . Asaban. Cabalayi.. pp. Pariente.. . . Cabala} itiin. 

Asaua. . . pp. Casarse. . . . Aiauahin. Caiiiliasa.. pp. Amigo.. . . . Gabihasabin. 

Ato* • . . pp. Beño. .... Aaohin. Caeaoa.. . pe. Aemieelir» . CeepiialiiB. 

Ayve» • . pe.8aMr« • • • . Alrobia. Calamayo. pp. Hincbaion. . Calamayohio* 

• • • Calaoingi. ppv Cuidar .Cal«aingUiia< 

Cali. . . . pp. Irye. iaUliiB. 

Baca. . . . pp. Pelear Bacahin. Camana. . pp. Heredero. . . Camanahin. 

Bada. ... pe. ResoUadora.. Baclabin. CamoU.. . pp. Camote Camotihin. 

Baga. . . . pp. Brasa. .... Bagahin. Campi. . . pe. Parcialidad. . Campihan. 

>^ » pe XBMpwHd. . B i¡nf »Wii > CiMdiwfc.. ip. Qenptpwu. Cwid ed nM B. 
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Cítalo.. 

Cati.. . . 
CaU.. . . 
CtrfMm * • 

CqOo. . . 



pe. ComMEOB.. . . Catibin. 

pp. Libra Caühan. 

pp. Podar. .... Gayahin. 
pe. Torcerte. . . Cquilobiu. 
pp. Kicf. ..... cátebahan. 



Daiti. . 
Dalaga. 



Damo.. . 
Dati. . . 
Dayami. 
Dito. . . 



. pp. Asentar. . . 
. pp. Doncella.. . 
. pp. Maltiplicar. 
. pe. Basura.. . . 
. pp. Costumbre. 

. pp. Paja 

. pp. Aqui.. • . . 
. pp. Punta. . . . 
. pp. Suciedad.. . 
. pf • PooNvncia.' 



DaiUban. 
. Dalagabin. 



. Dainohan. 
. Paratibin. 
. Dayamihio. 
. Paparitobio. 
. Dolohan. 
. Dumiliaa. 
. Dosdiia. 
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Ifaya. . . pp. 
Igai. • • • pp^ 



• • 
• • • 



LahL ... pe. Mnr- . . . LaUbin. 

Lana. . . . pp. Untar Lañaban. 

Lanta ... pe. Marcbílo. . . Palaotabin. 



Lingo. . . pe. Volver. . . . Lingohin. 
Liso. . . . pp. Ratificarle.. . Lisobin. 



Maníala. . pe. EnaaiiiK».. . . MartalaM». 



Ola |tp. Eiunomlar.. . Oiahin. 

Una. . . . pp. Adelantar.. . Onabio. 
Opa. . . . pp. Alfsllar.. . .Opaban. 



6aby. . 

Gaby.. 

GabL. 

Gabi. . 
Gaga.. 



Ganti. 
Gaya. 



Guinbaoa. 
Guíela. . . 
Guiua. . . 
Golow. . . 
GaHii. ... 



pe. Aaocbecer. 
pe. Noc^e. . . . 
pp. Camotea. . . 
pp. Canwles. . . 
pe liabesear.. 
pe. Aldiiar. . . 
pp. Retribución, 
pp. Imitar 
pp.E6Unr. . . 
pp. Mejorar. . . 

pe. Asombrar. . 
pp. Trastornar. 



. Gabhiao. 
. Gabhlan. 
. Gabibanaa. 

. Gabihan. 
.^Gagaban. 



. Ganlibin. 
. Gayaban. 
bGagromabin. 

. Guinhauahin.. 
. Goiclahin. 
. Guiuabin. 



pp.Biiit. 



• • • . 



Halaga. . . 
Hayoma.. 



Hitapo. 
HOo. . 
Hihga. 
Hdli. . 
Huli. . 
Hiiiir. 



pp. Bañar. . . 
pe. Precio.. . 
pp. Remedar, 
pp. 'fínttm • • 
pp. Fregarse., 
pp. Atronado, 
pe. Respirar^ 
pe. Pilotear. . 
pp. Caiar. . . 
pp. Cantar 



. . Hamboban. 
. . Halagaban. 
. . Hayoraahin. 



. . Hilapohin. 
. . HUobin. 
. .Hfa^ahin. 
. . Halibin. 
. Hnlibin. 



Pafha.. 
Pagni. . 

Pasólo. . 
l'asubali. 
Patda.. . 
PfnSL.. 
Piro. . . 
PiU.. . . 



Flifi* i 



. pe. Cocer kwa» . Pagbabin. 

pp. ARaar. .... Paguibia. 

. pe. Piia Pasoloban. 

. pp. Ksrcptiiar. . . Pasuhaliban* 
. pp. Liga. .... l'aldabiD. 

pe. Vaflo. Vfniaitai. 

pp. Desgranar.. . Pirohin. 
. pp. Apetecer. . . Pilabia. 

pp. Afimilane».. 

pp. Alalama.. . . 



. . pp. Decir. . . . 

Sacbibi.. . pp. Llevar Sacbibibin. 

Sacsi. ... pe. Atestiguar . . Sacsibin. 
Sagnila.. * pp. Yenew. . . . SaguUahaaan. 
Salisi.. . . pp. Noewaainrse. SalldUB. . 

Salo. . . . pp. Comer .... Saluhan. 
Sama.. . . pp. Acompañar. . Samaban. 



Samyo.. . pp. Salir Samyobín. 

Sangpa . . pp. Poner Sang paban. 

Sápida. . . pp. Uevar.. . . 
Sarya.. . . pi Preparar. . 
Sadlli.. . . pe. Apropiar. . . Sarilihan. 
Sasa. . . ..pe. Hender.. . . SanhiB. . 
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Síla pe. Comer Silahin. 

Simbojo.. pe. Echarte. . . . Simboyohin. 
flIaUi. ... pe. ÁSdtuu», . . . Sinlaliiii. 
Siya. ... pe. Baeno está. . Pagsiyahin. 
Sugba. . . pe. AbaUnuarae. Pagui^baban. 
Suni.' . . .' pe. Cogollo. . . . SaoUkiiL. 
Saca. . . . pp. Bomitar. . . . Sacaban. 
8aniaiilala.p^ Hieatrat.. . . Samantalahio. 



Talar;a. . . pe. Provisión. . . Talagaban. 
Tamasa. . pe. Comer. .... Tamasaban. 
Tmdo.. . . pe. AlUtane. . . Tamohin 

Tan¿i.. . . pe. Dividir Tangibín. 

Tapa. ... pe. Compaflia. . . Tapaban. 
Tano.. . . pp. CwwfcMitwrw T—oMn. 



Taao.. . . pp. Hombre. . . . Taaoban. 

Taiu|a> . • pp* Oreja Tain¿ahan. 

Tfbeni.. . pe. AÉnnr. . . . Taftlbinihin. 

Tibi pe. Restriñido.. . Tibibin. 

Tili pe. Asombrarte.. NatUihan. 

Tina. ... pp. Amnelo.. . • Thulifai. 

Tindi.. . . pe. Cargar Tindihan. 

Toeso.. . . pe. Tentación. . . Tocaohin. 
Togpa. . . pe. UeTar.. . . . Tnfpahin. 
Tuiilo. . . pp. Abajar. . . . Pag tongoliaa* 
Tola. . . . pp. Cachorro. . . TotaMin. 
Tobo. ... pe. Caña dulce. . Tobolian. 



Uaesi.. . . pp. Echar Uaetihin. 

Taae» . . pf. Liare. .... YanttM. 



0. S. G. S. M. E. G. A. I. & DD. 
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4é la CMlciiiU 61 este irle, ím wbum se ciUi. sai de les 

pírrate. 

LIBRO L 

ADVERtENCUS PROEHULfiS. 
Advertencia primera. Dd Abecedario tagalog en nveatros €•« 



rédeles castellanot á nAni. 1. 

Adverteocia segunda. De las Síncopas á núm. 3. 

Advertencia tercera. De la Transposicion« y Adición de letras, á núm. 4. 

Advortenria cuarta. De las Sinalopas ,,, á núm. 5. 

Advertencia quinta. De los Accentos á núm. 7. 

Advertencia sesta. De las Ligazones á núm. 8. 

Gap. 1. Oe los Ifombieft propios y primero de li pre|jo- 

sicion man^ á núm. 11. 

('ap. II. De los Apelativos á núm. 25. 

Cap. 111. De los Pronombres Primitivos á núm. 38. 

De los Derivativos. . á núm. 46. 

Cap. IV. De los Pronombres Demostrativos A nim. 4T. 

Gap. V. De los Interrogstivos, y Relativoe á núm. 55. 

Gap. VI. De los Abstractos, Ai^etiTOs, Gomparativoa, y So- 

perlatíros i núm. 65. 

UBROU. 

DEL VERVO, Y PARTiaPlO. 

Cap. I. Del Verbo Sam, es, foit i núm. 75. 

Gap. II. Reglas generales para todos los Verbos á núm. 84. 

Regla primen. De las Raiaes simples» y com- 
puestas á núm. 85. 

Regla segunda. De la Formación de los Modos. . á núm. 86. 

Regla tercera. De los Tiempos á núm. 93. 



Regla caerla. De la Formación de los Tiempos, á aám. W. 
Regla qninti. De la Joimaeioii de las PaslTas. i núm. ÍW. 
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Regla sesta. Del uso de las tres Pasivas. • . á núm. 112. 
Regia séptima. De cuando se hfc áe hablar por 



Activa, y por Pasiva á iiiim. 117. 

Regla octava. De los Participios á núm. 118. 

Regla Dona. De laconsimebii^lMVtrkM. á nám. 119. 
Regfa éécbna. 1M Soplemento de -loe Tlempoé. á núm, lü. 

Regla andédnit. De los Absolutos i núm. 129. 

Regla duodécima» y última. Práctica de Conjugar, á núm. 131. 
Gap. III. De la primera Especie, ó GoigiagMion de «m. . á oúm. 139. 

Cap. IV'. De la segunda Especie á núm. 162. 

Gap. V. De la tercera Especie á núm. 181. 

Cap. VL De la emrta Eapecie. , . . . . á nfai. 190. 

$.1. De- la sigoifieicloii deiCMiir.^ ét lUdem. 

§. II. De la Potencial á núm. 194. 

§. III. De la de Recelo , á núm. 198. 

§. IV. De Perfección.. á núm. 200. 

De Acaso á núm. 201. 

De Pasumala. á núm. 202. 

De Tiempo á ntfm. 903, 

De Simillliid á lOm. 905. 

De Potencias, y Sentidos •» á núm. 206. 

Del Modo de hablar: JMj maftde. á núm. 207. 

Gap. VII. De la quinta Especie á núm. 208. 

Gap. VIII. De la sesta Especie. . . •. ^ , •. á núm. 224. 

Cap. IX. De la séptima Especie á núm. 229. 

Cap. X. De la octava E«pede. á núm. 986. 

Gap. XI. De la nona Especie á núm. 914. 

Gap. XII. De la décima Especie. i núm. 250. 

Cap. XIII. De la undécima Especie á núm. 2o4. 

Cap. XIV. De la duodécima Especie. . á núm. 255. 

Gap. XV. De la tercia décima Especie á núm. 256. 

Cap. XVI. De la cuarta décima Especie á núm. 258. 

Cap. XVII. De la qniota dédma Eapecie. á nAm. 96S. 

Cap.XVlU. De la dédoM aetta Bqiecie.. á nún. 966. 

Gap. XIX. De la décima séptima. Bípede. á núm. 267. 

.Gap. XX. De varías elegantes Frases, y modos de liaUar. á núm. 268. 
§. l. De las Partículas capag, ) capagea,» ... . ... .. Ibidem. 

^ II. De la Partícula faca, .6. pacán á núm. 271. 

$. m. -De la Partícula ca á núm. 272. 

. %, .IV. De. otra» Fcaaei» y modoi. de fiallw. « # á núm. 960. 

$. .y.. Jle algunos. Verboe lifegularai. ......... ^ « .ú núm. 981. 

18 
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LIBRO IIL 

D£L NOMBRE. . . . : i núm. 390. 

• • • • ' « 

Gap. L kM Nombras relativos eoa m«f. t núm. SM. 

Cap. II. De los Nombras eompuoslos con Ma) principio, é núm. 998. 
Gap. DL Be los Nombces* q«e st oompon^a con <« al 

piineipio, y an al fin á núm. 801. 

Cap. IV. De varias composiciones de Nombres. 

§. 1. De los Compuestos con in aj principio, y an al ün. á núm. 306. 

§. II. De los Compuestos .con solo, t» al principio. . . é núm- 907. 

§.. III. De. los Compoeslos con t» al.fin á núm. d09. 

IV. Do los Compuestos con a» al fin á núm. 317. 

Gap. V. De los Verbales 

§. I. Do los ^'e^bales, ó Frecuentativos en Tor. . • . á núm. 330. 

§. II. De los Frecuentativos con pala á núm. 339. 

§. III. De los Frecuentativos con toga á núm. 341. 

§. IV. De los Veiiiales an Bilis , á núm. SIS. 

< $. V. De los Verbales, en lo. i núm. 347. 

Cap. VI. De la Partícula pofMk á núm. 349. 

Cap. VII. De los Diminutivos á núm. 3M. 

Cap. VIII. §. I. De los Instrumentos con pmi. á núm. 358. 

§. II. De los Colectivos con sang á núm. 350. 

§. lil. De la Partícula sa á núm. .361. 

LIBRO IV. 

DEV ADVERBIO, INTERJECCION, CONJUNCION, ¥ DK iOS NUMERALES. 

Gap. I. De los Adverbios.. á núm. 365. 

De varios Adverbios á núm. 366. 

De los Adverbios de Deseo á núm. 368. 

De los Adverbios Interrogativos á núm. 369. 

De los de Responder.. á núm. 870. 

De los Prohibitivos. á núm. 971. 

De los de Recelo... á núm. .873. 

De los de Mostrar*. á núm. 373. 

De los de Juntar á núra. 374. 

De los de Intensión. á núm. 37o. 

De los de Similitud á núm. 376. 

De los de Disimilitnd, 6 DiTcrsidad. ....... á núm. 337. 

De los de Respeto. . . ' á núm. 378. 
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De los de Agradecimiento.. . . . ' á núm. 379. 

De los de Cantidad á núm. 380. 

Cap. II. De las Interjecciones 'á núm. 381. 

Cap. III. De las Conjunciones á núm. 382. 

Cap. iV. De los Numerales. 

%h De los Cardinales. i núm. 986. 

$. n. De los Ordinales . á núm, 392. 

§. III. De los Distributivos á núm. 396. 

IV. De los Adverbiales á núm. 399. 

De Tiempo á núm. 402. 

Cap. V. §. I. Del modo de Contar á núm. 410. 

§. II. Del modo de Medir á núm. 411. 

$. m. Del modo de Ptesar á núm. 415. 

IV. De iM Distandas de Logares á núm. 417. 

miADO DB L4S UfiiZONKS. 

Notables á núm. 418. 

Regla primera. De los Nombres Propios. á núm. 4S4. 

Regla segunda. De los ApelatíTOS á núm. 428. 

Regla tercera. De los Primitivos y DerivatiTOS á núm. 429. 

Regla cuarta. De los Demostrativos á núm. 430. 

Regla quinta. De los Interrogativos á núm. 43i. 

Kegla so>;ta. De los Adjetivos á núm. 432. 

Regla séptima. De los Participios á núm. 433. 

Regla oetaTa. De los Verbos. á núm. 481. 

Regla nona. De los AdTorblos» Inteijcedones, y Goqjnn- 

dones á núm. 435. 

Regla décima, y última. Dú Varias oosas predsas de saberie 

al intento á núm. 437. 

Copia de los que se Sincopan. 
Copia de los qoe admiten A. 



9im9, ff np v ^ mmimmm m i M s ug aaa mmmHm » g^a mW j ss' i iaa Jj p rf o 
«ip eato Aftef js^ro jmt 9i te mepnmfeny e^ a tio fo «Í0«MMe 
a ias sg^ — jNBrss 9m mum Mmmmi* iSr j tnsae «tito sasfin. 
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